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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
GEFAHR! – Bezeichnet eine Gefahr mit hohem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat (z. B.
Erstickungsgefahr)
WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko)
VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

Li-Ion Lithium-Ionen-Akku

n0 Leerlaufdrehzahl

min–1 Umdrehungen pro Minute

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung
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Symbol für ein Produkt der Schutzklasse II

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Verwendung 
des Produkts die Bedienungsanleitung zu beachten 
ist.

max. 50 °C

Schützen Sie den Akku vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und Feuchtigkeit.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für das 
Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

4 V AKKU-STABSCHRAUBER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.



9DE/AT/CH

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäßer Gebrauch
  Dieses Produkt ist zum Festziehen und Lösen von Schrauben 

vorgesehen.
  Verwenden Sie stets Einsatzwerkzeuge entsprechend 

dem bestimmungsgemäßen Gebrauch. Beachten Sie beim 
Kauf und Gebrauch von Aufsätzen und Schraubenbits die 
technischen Anforderungen des Produkts (siehe „Technische 
Daten“).

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] dieses Produkts ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts 
gelten als nicht bestimmungsgemäß und können zu Risiken 
wie Lebensgefahr, Verletzungen und Beschädigungen führen.

  Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang
1 4 V Akku-Stabschrauber
1 USB-Kabel

(Typ-A auf Typ-C)

5 Schraubenbits
1 Bedienungsanleitung 



10 DE/AT/CH

� Liste der Teile
(Abb. A)

[1] Bithalter 
[2] Drehrichtungsschalter (im 

Uhrzeigersinn)
[3] Drehrichtungsschalter 

(entgegen dem Uhrzeiger-
sinn)

[4] LED-Kontrollleuchten 
(Ladezustand/Akkustand/
Drehmomentstufe)

[5] Drehmomenteinstelltaste 
[6] USB-Anschluss (Typ-C)
[7] USB-Kabel
[8] Schraubenbits 
[9] USB-Anschluss (Typ-A)
[�] LadegerĈt *
[�] LED-Arbeitsleuchte 

* Das LadegerĈt ist nicht im Lieferumfang enthalten. Das 
Ladegerät ist via Telefon erhältlich (siehe „Service“).

� Technische Daten
4 V Akku-Stabschrauber
Modell: HG12428
Nennspannung: 4 V  (Gleichspannung)
Akku (integriert): Li-Ionen
Zellenanzahl: 1
Kapazität: 1,5 Ah
Leerlaufdrehzahl n0: 300 min–1

Drehmoment: Max. 3 N m (Antrieb von Motor)
Max. 8 N m (Antrieb von Hand)

Schraubenbits 
(25 mm LĈnge): 

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2, 
1 × T15, 1 × T20
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Verwenden Sie ausschließlich folgendes Ladegerät *, um 
das Produkt zu laden:

Information Wert
Name oder Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregisternummer und 
Anschrift

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

Modellkennung HG06825 (VDE-Stecker),
HG06825-BS (BS-Stecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung 100–240 V~
Eingangswechselstromfrequenz 50/60 Hz
Ausgangsspannung 5,0 V 
Ausgangsstrom 1,7 A
Ausgangsleistung 8,5 W
Durchschnittliche Effizienz im 
Betrieb 78,2 %

Leistungsaufnahme bei Nulllast < 0,1 W
Eingangsstrom 0,3 A
Schutzklasse II/  (doppelte Isolierung)
Anschlusstyp USB (Typ-A)
Aufladezeit ca. 60 min

* Das LadegerĈt ist nicht im Lieferumfang enthalten. Das 
Ladegerät ist via Telefon erhältlich (siehe „Service“).
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Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des Betriebs: 0 °C bis +40 °C
Während der Lagerung: 0 °C bis +50 °C

Geräuschemissionswerte

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können 

während der tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug ver-
wendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der 

angegebene Geräuschemissionswert sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der 

angegebene Geräuschemissionswert können auch zu einer 
vorlĈufigen EinschĈtzung der Belastung verwendet werden.

Die gemessenen :erte wurden gemĈų EN 62841 ermittelt. 
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs ist 
typischerweise wie folgt:

Schalldruckpegel LpA: 59,2 dB
Schallleistungspegel LWA: 67,2 dB
Unsicherheit KpA/WA: 3 dB

Vibrationsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Schrauben
Schwingungsemissionswert ah: < 2,5 m/s2 (0,466 m/s2)
Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Allgemeine Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR DER 
BENUTZUNG DES PRODUKTES 
MIT ALLEN SICHERHEITS- UND 
BEDIENHINWEISEN VERTRAUT! WENN 
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SIE DIESES PRODUKT AN ANDERE 
WEITERGEBEN, GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER!
Im Falle von Schäden aufgrund der 
Nichteinhaltung dieser Bedienungs -
anleitung erlischt Ihr Garantieanspruch! 
Für Folgeschäden wird keine Haftung 
übernommen! Im Falle von Sach- oder 
Personenschäden aufgrund einer 
unsachgemäßen Benutzung oder 
Nichteinhaltung der Sicherheitshinweise wird 
keine Haftung übernommen!
Kinder und Personen mit 
Einschränkungen 

mWARNUNG! LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch Verpackungs-
material.
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.inder unterschĈtzen hĈufig die Gefahren. 
Kinder müssen stets vom Verpackungs-
material ferngehalten werden.
� Allgemeine Sicherheitshinweise für 

Elektrowerkzeuge
m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

  Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

  Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

  Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen 
wie z. B. Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken.
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlags.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder verknotete 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlags.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlags.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlags.
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Persönliche Sicherheit
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie mżde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch eines Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger 
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
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f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung 
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
vorhanden sind, stellen Sie sicher, dass diese korrekt 
angeschlossen sind und verwendet werden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Pflege des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, wenn dieser abnehmbar 
ist, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehör 
wechseln oder das Elektrowerkzeug aufbewahren. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
SorgfĈltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Werkzeug-
Bits usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe und GriffflĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.
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Verwendung und Pflege des Akkupacks
m VORSICHT! Explosionsrisiko!
u Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf!

m VORSICHT! Explosionsrisiko!

max. 50 °C

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht ein Explosionsrisiko.

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den Akku außerhalb der Nutzung fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt spülen Sie die betroffene Stelle 
mit Wasser. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch.
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Austretende Akkuflżssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen żber 130 °C 
können eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb 
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für Akkuschrauber
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 

Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen die 
Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontakt der Schraube mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.
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b) Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festziehen 
und Lösen von Schrauben kann es zu kurzzeitig zu starken 
Gegenwirkungen kommen.

d) Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug 
während der Verwendung blockiert. Machen Sie sich auf 
starke Gegenwirkungen gefasst, da diese einen Rückstoß 
verursachen können.

� Vibrations- und Geräuschreduzierung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden Sie vibrations- 
und geräuscharme Betriebsarten und tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung, um Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, vibrations- und 
geräuschbedingte Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur gemäß seiner Konstruktion 
und dieser Bedienungsanleitung.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt in gutem Zustand und 
gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen Zubehörwerkzeuge für das 
Produkt und stellen Sie sicher, dass sie in gutem Zustand 
sind.

  Halten Sie die Griffe/GriffflĈchen gut fest.
  Warten Sie dieses Produkt gemäß dieser Bedienungs-

anleitung und halten Sie es gut geschmiert (wo zutreffend).
  Planen Sie Ihren Arbeitsplan so, dass die Verwendung von 

Werkzeugen mit hohen Vibrationen über einen längeren 
Zeitraum verteilt wird.
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� Verhalten im Notfall
  Machen Sie sich anhand dieser Bedienungsanleitung mit 

der Benutzung dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich unbedingt daran.
Dies hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts immer 
aufmerksam, damit Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen umgehend aus 
und trennen Sie es vom Stromnetz. Lassen Sie das Produkt 
von einer qualifizierten Fachkraft żberprżfen und gegebenen-
falls instand setzen, bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Sicherheitshinweise für Ladegeräte
 Dieses Produkt kann von .indern ab 8 -ah-

ren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Produkts unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Produkt spielen. Reinigung und Benut-
zer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.
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  Laden Sie keine nicht wieder aufladbaren 
Batterien auf. Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

 Halten Sie das Produkt nie unter 
flieųendes :asser. Beachten Sie die 
Anweisungen für Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

Das Produkt ist nur den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

� Restrisiken
HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen! Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen Implantaten, ihren Arzt 
und den Hersteller des medizinischen Implantats zu 
konsultieren, bevor das Produkt bedient wird!
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Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig bedienen, bleibt 
ein potenzielles Risiko für Personen- und Sachschäden bestehen.
Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden aufgrund von Vibrationsemissionen, 
wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum verwendet 
oder nicht angemessen verwaltet und gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen Einschlag eines 
verdeckten Objekts während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden verursacht durch 
fliegende Objekte.

� Vor dem Gebrauch
o Prüfen Sie vor und nach jedem Gebrauch das Produkt und 

die Schraubenbits [8] auf Verschleiß und Beschädigungen.
o Tauschen Sie bei Bedarf die Schraubenbits [8] gegen neue 

aus (siehe „Schraubenbits wechseln“).
o Beachten Sie die technischen Anforderungen der Schrauben-

bits [8] (siehe „Technische Daten“).
o Akkuladestand überprüfen: Drücken Sie die 

Drehmomenteinstelltaste  [5] für etwa 2 Sekunden. Die 
LED-.ontrollleuchten [4] leuchten.

LED-Kontrollleuchten  [4] während des 
Betriebs Akkustand*

1. LED 2. LED 3. LED
Blinkt Aus Aus < 30 %

Leuchtet Aus Aus < 50 %
Leuchtet Leuchtet Aus < 80 %
Leuchtet Leuchtet Leuchtet ≥ 80 %
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LED-Kontrollleuchten  [4] während des 
Ladevorgangs Ladezustand*

1. LED 2. LED 3. LED
Blinkt Aus Aus < 30 %

Leuchtet Blinkt Aus 30–80 % 
Leuchtet Leuchtet Blinkt > 80 %
Leuchtet Leuchtet Leuchtet 100 %

* UngefĈhrer :ert 

� Akku laden
(Abb. B)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Dieses Produkt besitzt einen eingebauten Akku, der nicht 

vom Benutzer ausgetauscht werden kann. Die Entnahme 
oder der Austausch des Akkus darf nur vom Hersteller 
oder seinem .undendienst oder einer Ĉhnlich qualifizierten 
Person durchgeführt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden. Beachten Sie bei der Entsorgung des Produkts, 
dass es einen Akku enthält.

HINWEIS
u Der eingebaute Akku wird teilgeladen geliefert.
u Li-Ionen-Akkus können jederzeit aufgeladen werden, 

ohne dass ihre Lebensdauer beeinträchtigt wird. Eine 
Unterbrechung des Ladevorgangs schadet dem Akku 
nicht.



27DE/AT/CH

HINWEIS
u Laden Sie das Produkt niemals bei Umgebungs-

temperaturen unter +4 °C oder żber +40 °C. Lagern Sie das 
Produkt kühl und trocken, bei Umgebungstemperaturen 
żber 0 °C und unter +50 °C.

u Das Produkt erwärmt sich während des Ladevorgangs 
leicht.

u Sie kŚnnen die LED-Arbeitsleuchte [�] während des 
Ladevorgangs verwenden.

1. Verbinden Sie das USB-.abel [7] mit dem USB-Anschluss 
(Typ-A)  [9] des LadegerĈts [�] (nicht im Lieferumfang 
enthalten). Verbinden Sie das andere Ende mit dem USB-
Anschluss (Typ-C) [6] des Produkts.

2. Schlieųen Sie das LadegerĈt  [�] an eine Netzsteckdose an.
3. Die LED-.ontrollleuchten  [4] zeigen den Ladezustand an 

(siehe „Vor dem Gebrauch“).
4. Um den Ladevorgang des Produkts zu beenden, trennen Sie 

das LadegerĈt  [�] vom Produkt und der Netzsteckdose.
5. Entfernen Sie das USB-.abel [7] vom USB-Anschluss [6]

des Produkts.

� Bedienung
HINWEIS
u Das Produkt verfügt über eine automatische Spindel-

arretierung. Sie können Schrauben von Hand festziehen 
oder lösen, ohne das Produkt einzuschalten.
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� Ein-/ausschalten (Schrauben festziehen/lösen)
(Abb. C)

o Einschalten: Halten Sie einen der beiden Drehrichtungs-
schalter [2] [3] gedrückt.

Schalter Drehrichtung Funktion
Drehrichtungs-
schalter  [2]

Im Uhrzeigersinn Schrauben 
festziehen 

Drehrichtungs-
schalter  [3]

Entgegen dem 
Uhrzeigersinn Schrauben lösen 

o Ausschalten: Lassen Sie den Drehrichtungsschalter [2] [3]
los.

� Schraubenbits wechseln
(Abb. D)

HINWEIS
u An der Unterseite des Bithalters [1] befindet sich ein 

eingebauter Magnet, der das eingesetzte Schraubenbit  [8]
hält.

u Schraubenbits [8] sind nach ihren Abmessungen und ihrer 
Form gekennzeichnet. Der Schraubenbit muss fest in den 
jeweiligen Schraubenkopf passen.

o =iehen Sie das Schraubenbit [8] heraus. Setzen Sie ein 
anderes Schraubenbit in den Bithalter  [1] ein.
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� Drehmoment einstellen
(Abb. C)

o Drżcken Sie wiederholt die Drehmomenteinstelltaste [5], um 
das Drehmoment einzustellen.

o Es stehen 3 Drehmomentstufen zur Verfżgung (siehe 
folgende Tabelle).

o Die LED-.ontrollleuchten [4] zeigen das eingestellte 
Drehmoment an (siehe folgende Tabelle).

HINWEIS
u Die Werte in der folgenden Tabelle dienen nur als Referenz.

Verlassen Sie sich nicht ausschließlich auf diese Werte, 
wenn hochpräzise Arbeiten erforderlich sind.

u Der angegebene Wert für das Antriebsdrehmoment wird 
mit dem statischen Lasttestverfahren gemessen. Dies 
ist das maximale Drehmoment, das den Stufen 1 bis 3
entspricht, um eine Schraube in Holz einzutreiben.

u Das Produkt stoppt, die Schraube weiter festzuziehen, 
sobald das voreingestellte Drehmoment erreicht ist.

Stufe Dreh-
moment N m Schrauben Material

1 (1 LED 
leuchtet) Niedrig 1

Kurze Schrauben 
Kleiner 
Durchmesser

Weich

2 (2 LEDs 
leuchten) Mittel 2

Lange Schrauben 
Mittlerer 
Durchmesser

Mittelhart
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Stufe Dreh-
moment N m Schrauben Material

3 (3 LEDs 
leuchten) Hoch 3

Lange Schrauben 
Großer 
Durchmesser

Hart

� LED-Arbeitsleuchte
o Die LED-Arbeitsleuchte [�] leuchtet, wenn das Produkt 

eingeschaltet ist.
o Die LED-Arbeitsleuchte [�] leuchtet ca. 10 Sekunden lang 

weiter, nachdem das Produkt ausgeschaltet wurde.

� Reinigung und Wartung
� Vor der Reinigung und Wartung
o Entfernen Sie die folgenden Teile vom Produkt:

– USB-Kabel [7]
– Schraubenbit [8] (siehe „Schraubenbits wechseln“).

� Reinigung
m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in das Produkt gelangen.
u Das Produkt muss immer sauber, trocken und frei von Öl 

oder Fett gehalten werden.
u Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

scheuernden oder anderen aggressiven Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um dieses Produkt zu reinigen, da sie 
die OberflĈchen schĈdigen kŚnnten.
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HINWEIS
u Eine regelmäßige und ordnungsgemäße Reinigung 

gewährleistet die sichere Verwendung des Produkts und 
verlängert seine Lebensdauer.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch.
Verwenden Sie für schwer zugängliche Stellen eine weiche 
Bürste.

� Wartung
o Vor und nach jedem Gebrauch: Prüfen Sie das Produkt und 

die Schraubenbits [8] auf Verschleiß und Schäden.
o Tauschen Sie bei Bedarf das Zubehör aus (siehe 

„Schraubenbits wechseln“).
o Beachten Sie die technischen Voraussetzungen für das 

Zubehör (siehe „Technische Daten“).

� Transport
o Schützen Sie das Produkt gegen Schläge und starke 

Vibrationen, die insbesondere beim Transport in Fahrzeugen 
auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen und Kippen.

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite 

von Kindern und an einem trockenen, vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützten Ort im Innenbereich auf.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.
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Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: .unststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri 
(Sortierinformation) folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät 
ist bei eingerichteten Sammelstellen, :ertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
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verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei)
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder 
Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt 
vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung.
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Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer 
LIDL Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoffe enthalten, die schĈdlich fżr 
die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine 
erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern.
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
ElektronikgerĈte mit Batterien oder Akkus nicht im Śffentlichen 
Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden.
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 -ahre ab .aufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 -ahren ab .aufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer :ahl – kostenlos fżr Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Schraubenbits), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 490357_2404) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Hand-
bücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-Code ge-
langen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, 
und suchen Sie über die Suchmaske nach den Bedienungsan-
leitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 490357_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 





















 
   

 

























      



39GB/IE

List of pictograms used . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 41
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 42

Intended use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 43
Scope of delivery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 43
Parts list . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 43
Technical data. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 44

General safety instructions . . . . . . . . . . . . . . .  Page 47
General power tool safety warnings . . . . . . . . . . . .  Page 48
Safety guidelines for screwdrivers . . . . . . . . . . . . .  Page 53
Vibration and noise reduction. . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 54
Behaviour in emergency situations. . . . . . . . . . . . .  Page 54
Battery charger safety warnings. . . . . . . . . . . . . . .  Page 55
Residual risks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 56

Before use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 57
Charging the battery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 58



40 GB/IE

Operation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 59
Switching on/off (tightening/loosening screws) . . .  Page 59
Changing screw bits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 60
Setting the torque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 60
LED work light . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 61

Cleaning and maintenance . . . . . . . . . . . . . . .  Page 61
Before cleaning and maintenance . . . . . . . . . . . . .  Page 61
Cleaning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 61
Maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62

Transportation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62
Disposal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 64

Warranty claim procedure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 65
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 66
EU declaration of conformity . . . . . . . . . . . . .  Page 67



41GB/IE

List of pictograms used
DANGER! – Designating a hazard with high risk, 
which will result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of suffocation)
WARNING! – Designating a hazard with moderate 
risk, which can result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of electric shock)
CAUTION! – Designating a hazard with low risk, 
which could result in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

NOTICE! – Warns of possible damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk of short circuit)

Li-Ion Lithium-Ion battery

n0 No-load speed

min–1 Revolutions per minute

Danger – risk of electric shock!

Alternating current/voltage

Direct current/voltage
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Symbol for a Protection Class II product

Use the product in dry indoor spaces only.

This symbol means that the user manual must be 
observed when using the product.

max. 50 °C

Protect the rechargeable battery from heat and 
continuous intense sunlight.

Protect the rechargeable battery from fire.

Protect the rechargeable battery from water and 
moisture.

Safety information 
Instructions for use

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

4V CORDLESS SCREWDRIVER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product.
You have chosen a high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using the product, 
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please familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described and for 
the specified applications. If you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  This product is designed for loosening and tightening screws.
  Always use the correct accessory tools according to the 

intended use. Observe the technical requirements of this 
product (see “Technical data”) when purchasing and using 
attachments and screw bits.

  The LED work light [�] on this product is intended to 
illuminate the immediate work area.

  Any other use or modification of the product are considered 
improper use and can result in hazards such as death, life-
threatening injuries and damage.

  The manufacturer is not liable for any damages caused by 
improper use.

  The product is not intended for commercial or similar uses.

� Scope of delivery
1 4V Cordless screwdriver 
1 USB cable

(Type A to Type C)

5 Screw bits
1 User manual 

� Parts list
(Fig. A)

[1] Bit holder
[2] Rotational direction switch 

(clockwise)

[3] Rotational direction switch 
(counter-clockwise)



44 GB/IE

[4] LED indicator lights 
(charging status/battery 
level/torque level) 

[5] Torque control button 
[6] USB port (Type C)

[7] USB cable 
[8] Screw bits 
[9] USB port (Type A)
[�] Charger *
[�] LED work light 

* The charger is not included. The charger is available via 
telephone (see “Service”).

� Technical data
4V Cordless screwdriver 
Model: HG12428
Rated voltage: 4 V  (direct current)
Rechargeable battery (built-in): Lithium-lon
Number of cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No-load speed n0: 300 min–1

Torque: Max. 3 N m (driven by motor)
Max. 8 N m (driven by hand)

Screw bits (25 mm length): 1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2, 
1 × T15, 1 × T20

Use only the following charger * to charge the product:

Information Value
Manufacturer’s name or trade 
mark, commercial registration 
number and address

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY
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Information Value
Model identifier HG06825 (VDE plug),

HG06825-BS (BS plug)

Information Value Unit
Input voltage 100–240 V~
Input AC frequency 50/60 Hz
Output voltage 5.0 V 
Output current 1.7 A
Output power 8.5 W
Average active efficiency 78.2 %
No-load power consumption < 0.1 W
Input current 0.3 A

Protection class II/  (double insulation)
Connection type USB (Type A)
Charging time approx. 60 min

* The charger is not included. The charger is available via 
telephone (see “Service”). 

Recommended ambient temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: 0 °C to +40 °C
During storage: 0 °C to +50 °C
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Noise emission value

m WARNING! Risk of injury!
u The vibration and noise emissions during actual use of the 

power tool can differ from the declared values depending 
on the manner in which the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.

u Try to minimise exposure to vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration include wearing gloves 
when using the tool and limiting working time. All parts of 
the operating cycle must be taken into account (e.g. times 
when the power tool is switched off and when it is running 
idle in addition to the trigger time).

NOTE
u The declared vibration tool value and the declared noise 

emission value have been measured in accordance with a 
standard test method and may be use for comparing one 
tool with another.

u The declared total vibration value and the declared 
noise emission value may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

The measured values have been determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the power tool is typically 
as follows:

Sound pressure level LpA: 59.2 dB
Sound power level LWA: 67.2 dB
Uncertainty KpA/WA: 3 dB
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Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according 
to EN 62841:

Screw driving
Vibration emission value ah: < 2.5 m/s2 (0.466 m/s2)
Uncertainty K: 1.5 m/s2

General safety instructions

BEFORE USING THE PRODUCT, 
FAMILIARISE YOURSELF WITH ALL 
OF THE SAFETY INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR USE! WHEN 
PASSING THIS PRODUCT ON TO 
OTHERS, ALSO INCLUDE ALL THE 
DOCUMENTS!
In the case of damage resulting from non-
compliance with these operating instructions 
the warranty claim becomes invalid! No 
liability is accepted for consequential 
damage! In the case of material damage 
or personal injury caused by incorrect 
handling or non-compliance with the safety 
instructions, no liability is accepted!
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Children and persons with limitations 
mWARNING! DANGER OF DEATH 

AND ACCIDENTS FOR TODDLERS 
AND CHILDREN!

Never leave children unsupervised with the 
packaging material. The packaging material 
represents a danger of suffocation. 
Children frequently underestimate the 
dangers. Always keep children away from 
the packaging material.
� General power tool safety warnings
m WARNING! READ ALL SAFETY WARNINGS, 

INSTRUCTIONS, ILLUSTRATIONS AND SPECIFICATIONS 
PROVIDED WITH THIS POWER TOOL.

  Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

  Save all warnings and instructions for future reference.
  The term “power tool” in the warnings refers to your mains-

operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.
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c) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce the risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep the cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.
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b) Use personal protective equipment. Alwa\s wear e\e 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting of the power tool. Ensure 
the switch is in the off-position before connecting to a 
power source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarit\ gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.
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b) Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack, if detachable, from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and an\ other condition that ma\ affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits, etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free 
from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces 
do not allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.
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Battery tool use and care

m CAUTION! Risk of explosion!
u Never charge non-rechargeable batteries! 

m CAUTION! Risk of explosion!

max. 50 °C

Protect the rechargeable battery from heat, for 
example from continuous exposure to sunlight, fire, 
water and moisture. There is a risk of explosion.

a) Recharge onl\ with the charger specified b\ the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with another 
battery pack.

b) Use power tools onl\ with specificall\ designated batter\ 
packs. Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fire. 

c) When the battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire. 

d) Under abusive conditions, liquid ma\ be eMected from the 
battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts e\es, additionall\ seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.
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e) Do not use a batter\ pack that is damaged or modified 
for a tool. Damaged or modified batteries exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

f) Do not expose a batter\ pack or tool to fire or excessive 
temperatures. Exposure to fire or temperatures above 
130 °C may cause an explosion. 

g) Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

Service
a) Have \our power tool serviced b\ a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery 
packs should only be performed by the manufacturer or 
authorised service providers.

� Safety guidelines for screwdrivers
a) Hold the power tool by the insulated gripping surfaces 

when performing an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners contacting a “live” wire 
may turn exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

b) Secure the workpiece. A workpiece securely held by a 
clamping device or vice is much safer than one held in the 
hand.

c) Hold the power tool firml\. High reaction moments can 
occur for brief periods while tightening and loosening screws.



54 GB/IE

d) Switch the power off immediatel\ if the tool blocks while 
in use. Be prepared for high reaction moments as these can 
cause kickback.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration emission, limit the 
time of operation, use low vibration and low-noise operating 
modes as well as wear personal protective equipment.

Take the following points into account to minimise the vibration 
and noise exposure risks:

  Only use the product as intended by its design and this user 
manual.

  Ensure that the product is in good condition and well 
maintained.

  Use the correct accessory tools for the product and ensure 
they are in good condition.

  Keep a tight grip on the handles/grip surface.
  Maintain this product in accordance with this user manual 

and keep it well lubricated (where appropriate).
  Plan your work schedule to spread any high vibration tool 

use across a longer period of time.

� Behaviour in emergency situations
  Familiarise yourself with the use of this product by means of 

this user manual. Memorise the safety warnings and follow 
them to the letter. This will help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this product, so that you can 
recognise and handle risks early. Fast intervention can 
prevent serious injury and damage to property.
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  Switch the product off and disconnect it from the mains 
if there are malfunctions. Have the product checked by a 
qualified professional and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

�Battery charger safety warnings
  This product can be used by children 

aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the product in a safe way and 
understand the hazards involved. Children 
shall not play with the product. Cleaning 
and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

 Do not charge non-rechargeable batteries.
Disregarding this instruction is hazardous.

  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts in 
water or other liquids to avoid electrical 
shock.
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 Never hold the product under running 
water. Pay attention to the instructions 
provided for cleaning, maintenance and 
repair.

The product is suitable for indoor use 
only.

� Residual risks
NOTE
u This product produces an electromagnetic field during 

operation! This field may, under some circumstances, 
interfere with active or passive medical implants! To reduce 
the risk of serious or fatal injury, persons with medical 
implants should consult their doctor and the medical 
implant manufacturer before operating this product!

Even if you are operating this product in accordance with all the 
safety requirements, potential risks of injury and damage remain.
The following dangers can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Health defects resulting from vibration emission if the 
product is being used over long periods of time or not 
adequately managed and properly maintained.

  Injuries and damage to property due to broken accessory 
tools or the sudden impact of hidden objects during use.

  Danger of injury and property damage caused by flying 
objects.
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� Before use
o Before and after each use, check the product and the screw 

bits [8] for wear and damage.
o If required, exchange the screw bits [8] for new ones (see 

“Changing screw bits”).
o Observe the technical requirements for the screw bits [8] (see 

“Technical data”).
o Checking the battery level: Press the torque control 

button [5] for about 2 seconds. The LED indicator lights [4]
light up.

LED indicator lights [4] when using
Battery level*

1st LED 2nd LED 3rd LED
Flashing Off Off < 30 %
Lights up Off Off < 50 %
Lights up Lights up Off < 80 %
Lights up Lights up Lights up ≥ 80 %

LED indicator lights [4] when charging
Charging status*

1st LED 2nd LED 3rd LED
Flashing Off Off < 30 %
Lights up Flashing Off 30–80 % 
Lights up Lights up Flashing > 80 %
Lights up Lights up Lights up 100 %

* Approximate value 
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� Charging the battery
(Fig. B)

m CAUTION! Risk of injury!
u This product has a built-in rechargeable battery 

which cannot be replaced by the user. The removal or 
replacement of the rechargeable battery may only be 
carried out by the manufacturer or his customer service or 
by a similarly qualified person in order to avoid hazards. 
When disposing of the product, it should be noted that this 
product contains a rechargeable battery.

NOTE
u The built-in battery is supplied partially charged.
u Li-Ion batteries can be charged at any time without 

adversely affecting their service life. Interruption of the 
charging process does not damage the battery.

u Never charge the product when the ambient temperature is 
below +4 °C or above +40 °C. The storage climate should 
be cool and dry and the ambient temperature should be 
between 0 °C and +50 °C.

u The product warms up slightly whilst charging.
u You can use the LED work light [�] whilst charging.

1. Connect the USB cable [7] to the USB port (Type A) [9] of the 
charger  [�] (not included). Connect the other end to the USB 
port (Type C) [6] of the product.

2. Connect the charger  [�] to a mains socket.
3. The LED indicator lights [4] show the charging status (see 

“Before use”).
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4. To stop charging the product, disconnect the charger [�]
from the product and mains outlet.

5. Remove the USB cable [7] from the USB port [6] of the 
product.

� Operation
NOTE
u The product features an automatic spindle lock. You can 

tighten or loosen screws by hand without switching on the 
product.

� Switching on�off �tightening�loosening screws�
(Fig. C)

o Switching on: Press and hold one of the two rotational 
direction switches [2] [3].

Switch Rotational 
direction Function

Rotational direction 
switch  [2]

Clockwise Tightening screws

Rotational direction 
switch  [3]

Counter-clockwise Loosening screws

o Switching off� Release the rotational direction switch [2] [3].
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� Changing screw bits
(Fig. D)

NOTE
u A built-in magnet on the bottom of the bit holder [1] holds 

the inserted screw bit  [8].
u Screw bits  [8] are labelled according to their dimensions 

and their shape. The screw bit has to snugly fit in the screw 
head.

o Pull out the screw bit [8]. Insert another type of screw bit into 
the bit holder [1].

� Setting the torque
(Fig. C)

o Press the torque control button  [5] repeatedly to set the 
torque.

o 3 torque levels are available (see following table). 
o The LED indicator lights [4] indicate the set torque (see 

following table). 

NOTE
u The values in the following table are for reference only.

Do not rely solely on these values if high precision work is 
required.

u The listed driving torque value is measured by the 
static load test method. This is the maximum torque, 
corresponding to level 1 to 3, to drive a screw into wood.

u The product stops driving the screw once the set torque 
has been reached.
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Level Torque N m Screws Material
1 (1 LED 
lights up) Low 1 Short screws 

Small diameter Soft

2 (2 LEDs 
light up) Medium 2

Long screws 
Medium 
diameter

Medium hard

3 (3 LEDs 
light up) High 3 Long screws 

Large diameter Hard

� LED work light
o The LED work light [�] lights up when the product is switched 

on.
o The LED work light [�] keeps lighting up for approx.

10 seconds after the product is switched off. 

� Cleaning and maintenance
� Before cleaning and maintenance
o Remove the following parts from the product:

– USB cable [7]
– Screw bit [8] (see “Changing screw bits”).

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product damage!
u Never allow fluids to get into the product.
u The product must always be kept clean, dry and free from 

oil or grease.
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m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other aggressive 

detergents or disinfectants to clean this product as they 
might be harmful to its surfaces.

NOTE
u Regular and proper cleaning ensures safe use of the 

product and prolongs its life.

o Clean the product with a dry cloth. Use a soft brush for areas 
that are hard to reach.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the product and the screw 

bits [8] for wear and damage.
o If required, exchange the accessories (see “Changing screw 

bits”). 
o Observe the technical requirements for the accessories (see 

“Technical data”).

� Transportation
o Protect the product from any heavy impact or strong 

vibrations which may occur during transportation in vehicles.
o Secure the product to prevent it from slipping or falling over.

� Storage
o Store the product out of reach of children and in a dry indoor 

location protected from direct sunlight.
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� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with abbreviations 
(a) and numbers (b) with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and fibreboard/80–98: composite 
materials.

Product:

The product incl. accessories and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended producer responsibility.
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting 
information), for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information 
on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.



64 GB/IE

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at a 
local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.
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Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or 
replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear 
and tear, thus considered consumables (e.g. screw bits), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please observe 
the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 490357_2404) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identification label on 
the product, engraving on the product, the front cover of your 
manual (at the bottom left), or the sticker on the back or bottom 
of the product.

If malfunctions or other defects arise, first contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and numerous other manuals 
at parkside-diy.com. This QR code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your country and use the search 
screen to search for the operating instructions. Entering the 
item number (IAN) 490357_2404 takes you to the operating 
instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU declaration of conformity

 

 

Σ









Σ



Ɖ


Ǉ
ǇǇ

Ǉ

 
   

Ǉ Ǉ

z

ǀ

ũǇ


Ǉ

ũǇ

Ƌ







      
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés
DANGER ! – Indique un danger avec un risque ĝlevĝ, 
qui, s֝il n֝est pas ĝvitĝ, peut entraĹner la mort ou 
une blessure grave (par ex. risque d֝ĝtouffement ou 
d’asphyxie)
AVERTISSEMENT ! – Indique un danger avec un 
risque modĝrĝ, qui, s֝il n֝est pas ĝvitĝ, peut entraĹner 
la mort ou une blessure grave (par ex. risque de 
décharge électrique)
PRUDENCE ! – Indique un danger avec un faible 
risque, qui, s֝il n֝est pas ĝvitĝ, peut entraĹner une 
blessure lĝgĩre Ċ modĝrĝe (par ex. risque de brŻlures)

ATTENTION ! – Avertit du risque d֝ĝventuels 
dommages matĝriels (par ex. risque de court-circuit)

Li-Ion Batterie lithium-ion

n0 Régime à vide

min–1 Tours par minute

Danger – risque d֝ĝlectrocution !

Courant alternatif/tension alternative

Courant continu/tension continue
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Symbole pour un produit de la classe de protection II

Utilisez le produit seulement à l’intérieur de locaux 
secs.

Ce symbole signifie que les instructions du mode 
d’emploi doivent être respectées lors de l’utilisation 
du produit.

50 °C max.

Protégez la batterie de la chaleur et du rayonnement 
solaire direct.

Protégez la batterie du feu.

Protégez la batterie de l’eau et de l’humidité.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle CE confirme la conformitĝ aux directives de 
l’UE applicables au produit.

4 V VISSEUSE SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau produit.
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Le mode 
d֜emploi fait partie intĝgrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sĝcuritĝ, l֝utilisation et la 
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mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit doit 
uniquement être utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d֜application spĝcifiĝs. Lors d֜une cession Ċ tiers, 
veuillez également remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux prescriptions
  Ce produit est conçu pour visser et dévisser des vis.
  Veuillez toujours utiliser des outils insérables correspondant 

à l’usage prévu. Respectez les exigences techniques 
du produit lors de l’achat et de l’utilisation d’embouts et 
d֝embouts de vissage (voir ֕ Donnĝes techniques ֖). 

  L֝ĝclairage Ċ LED du plan de travail [�] de ce produit est 
conçu pour éclairer directement la zone de travail.

  Toute autre utilisation ou modification du produit est 
considĝrĝe comme non conforme et peut entraĹner des 
risques tels que des dommages et blessures voire même 
provoquer la mort.

  Le fabricant ne peut être tenu responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non conforme.

  Le produit n’est pas prévu pour une utilisation commerciale 
ou tout autre domaine d’intervention dans le même champ 
d’action.

� Contenu de l’emballage
1 4 V Visseuse sans fil
1 Câble USB

(type A vers type C)

5 Embouts de vissage
1 Mode d’emploi 
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� Liste des pièces
(Fig. A)

[1] Porte-embout 
[2] Interrupteur de sens de 

rotation (dans le sens des 
aiguilles d’une montre)

[3] Interrupteur de sens de 
rotation (dans le sens 
inverse aux aiguilles d’une 
montre)

[4] Voyants lumineux à LED 
(niveau de charge/niveau de 
batterie/niveau de couple)

[5] Bouton de réglage du 
couple 

[6] Port USB (type C)
[7] Câble USB
[8] Embouts de vissage 
[9] Port USB (type A)
[�] Chargeur *
[�] Éclairage à LED du plan de 

travail 

* Le chargeur n֝est pas compris dans le contenu de 
l’emballage. Le chargeur est disponible par téléphone (voir 
֕ Service aprĩs-vente ֖).

� Données techniques
4 V Visseuse sans fil
Modĩle : HG12428
Tension nominale : 4 V  (tension continue)
Batterie (intĝgrĝe) : Li-ions
Nombre de cellules : 1
Capacitĝ : 1,5 Ah
Régime à vide n0 : 300 min–1
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Couple : Max. 3 N m (entraĹnement par 
moteur)
Max. 8 N m (entraĹnement 
manuel)

Embouts de vissage
(longueur 25 mm) : 

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2, 
1 × T15, 1 × T20

Utilisez exclusivement le chargeur*  suivant pour charger le 
produit �

Information Valeur
Raison sociale ou 
marque dĝposĝe, numĝro 
d’enregistrement au registre 
du commerce et adresse du 
fabricant

O:IM GmbH 	 Co. .G
HRA �21�42
Stiftsbergstraųe 1,
�416� Neckarsulm,
GERMANY

Référence du modèle HG06825 (fiche VDE),
HG06825-BS (fiche BS)

Information Valeur Unité
Tension d’entrée 100–240 V~
Fréquence du CA d’entrée 50/60 Hz
Tension de sortie 5,0 V 
Courant de sortie 1,� A
Puissance de sortie 8,5 W
Rendement moyen en mode actif �8,2 %
Consommation électrique hors 
charge < 0,1 W



75FR/BE

Information Valeur Unité
Courant d’entrée 0,3 A
Classe de protection II/  (double isolation)
Type de port USB (type A)
Temps de recharge env. 60 min

* Le chargeur n֝est pas compris dans le contenu de 
l’emballage. Le chargeur est disponible par téléphone (voir 
֕ Service aprĩs-vente ֖).

Température ambiante recommandée
Durant la recharge : +4 °C Ċ +40 °C
Durant le fonctionnement : 0 °C Ċ +40 °C
Durant le stockage : 0 °C Ċ +50 °C

Valeurs des émissions sonores

m AVERTISSEMENT ! Risque de blessures !
u Les émissions de vibrations et de bruit générées lors de 

l֝utilisation effective de l֝outil ĝlectrique peuvent diffĝrer 
des valeurs spĝcifiĝes en fonction de la maniĩre dont l֝outil 
ĝlectrique est utilisĝ, en particulier du type de piĩce Ċ traiter.

u Il est nĝcessaire de dĝfinir les mesures de sĝcuritĝ visant 
Ċ la protection de l֝utilisateur, qui reposent sur une 
estimation de l’exposition aux vibrations en conditions 
d’utilisation réelles (toutes les parties du cycle d’utilisation 
doivent Ġtre prises en compte ici, par exemple les heures 
auxquelles l’outil électrique est éteint et celles auxquelles il 
est certes allumĝ, mais tourne sans charge).
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REMARQUE
u La valeur totale des vibrations et la valeur des émissions 

sonores indiquées ont été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être utilisées pour comparer 
un outil électrique à un autre.

u La valeur totale des vibrations et la valeur des émissions 
sonores indiquées peuvent également être utilisées pour 
une estimation préliminaire de la sollicitation.

Les valeurs mesurées ont été déterminées conformément à la 
norme EN 62841. Le niveau sonore selon la mesure A de l֝outil 
ĝlectrique s֝ĝlĩve typiquement Ċ :

Niveau de pression acoustique LpA : 5�,2 dB
Niveau de puissance acoustique LWA : 6�,2 dB
Incertitude .pA/WA : 3 dB

Valeur d’émission des vibrations
Valeurs totales de vibration (somme vectorielle de trois 
directions), dĝterminĝes conformĝment Ċ EN 62841 :

Vissage
Valeurs d’émission de vibrations 
ah : < 2,5 m/s2 (0,466 m/s2)

Incertitude . : 1,5 m/s2
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Consignes générales de sécurité

AVANT D’UTILISER LE PRODUIT, 
FAMILIARISEZ-VOUS AVEC TOUTES 
LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET DE 
FONCTIONNEMENT ! TRANSMETTEZ 
TOUS LES DOCUMENTS CONCERNANT 
LE PRODUIT LORSQUE VOUS LE 
DONNEZ q UN TIERS !
Dans le cas de dommages résultant du 
non-respect des instructions du mode 
d֝emploi, le recours Ċ la garantie est 
annulĝ ! Toute responsabilitĝ est dĝclinĝe 
en cas de dommages consĝcutifs ! Aucune 
responsabilité n’est assumée dans le cas 
de dommages aux biens et aux personnes 
résultant d’une utilisation inappropriée ou du 
non-respect des consignes de sĝcuritĝ !
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Enfants et personnes atteintes d’un 
handicap 

mAVERTISSEMENT ! RIS4UE 
MORTEL ET D’ACCIDENT POUR 
LES NOURRISSONS ET LES 
ENFANTS !

Prière de ne jamais laisser des enfants 
sans surveillance avec des matériaux 
d’emballage. Les matériaux d’emballage 
représentent un risque d’asphyxie.
Les enfants sous-estiment souvent les 
dangers. Les enfants doivent toujours être 
tenus éloignés du matériel d’emballage.
� Consignes de sécurité générales pour les 

outils électriques
m AVERTISSEMENT ! Consultez toutes les consignes de 

sécurité, instructions, illustrations et données techniques 
fournies avec cet outil électrique.

  Ne pas respecter les instructions ci-dessous peut conduire 
Ċ une ĝlectrocution, un incendie et/ou causer des blessures 
graves.

  Conservez toutes les consignes de sécurité et 
instructions pour vous y reporter ultérieurement.
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  Le terme ֕ outil ĝlectrique ֖ utilisĝ dans les consignes 
de sécurité se réfère à des outils électriques alimentés 
en électricité (avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail propre et bien éclairée.

Les zones de travail encombrés ou sombres sont propices 
aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil électrique dans une 
atmosphère présentant un risque d’explosion, où 
se trouvent des liquides, du gaz ou des poussières 
inflammables. Les outils électriques créent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussiĩres ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil électrique, tenez les enfants 
et autres personnes hors de sa portée. Des distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil électrique.

Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l֝outil ĝlectrique doit Ġtre 

compatible avec la prise de courant. En aucun cas, la 
fiche ne doit pas Ġtre modifiĝe. N֝utilisez aucune fiche 
interchangeable avec des outils électriques reliés à la 
terre. Des fiches non modifiĝes et des prises de courant 
appropriées réduisent le risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
réfrigérateurs. Il existe un risque accru d֝ĝlectrocution si 
votre corps est relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques à la pluie ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’électrocution.
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d) Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son 
utilisation prévue par exemple ne l’utilisez pas pour 
porter et accrocher l’outil électrique ou pour le 
débrancher de la prise de courant. Tenez le cordon 
d’alimentation hors de portée de la chaleur, de l’huile, 
d֝arĠtes coupantes ou de piĩces mobiles. Les cordons 
d’alimentation soit endommagés soit emmêlés augmentent 
le risque d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez à l’extérieur avec un outil 
électrique, utilisez uniquement des rallonges adaptées 
à une utilisation en extérieur. L’utilisation d’une rallonge 
convenant pour l’extérieur réduit le risque d’électrocution.

f) Si le fonctionnement de l’outil électrique dans un 
environnement humide est inévitable, utilisez un 
disMoncteur diffĝrentiel. L֝emploi d֝un disjoncteur diffĝrentiel 
diminue le risque d’électrocution.

Sécurité personnelle
a) Soyez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil électrique si vous êtes 
fatiguĝ ou sous l֝influence de drogues, d֝alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention lors de l’utilisation 
de l’outil électrique peut causer des blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement de protection et toujours 
des lunettes protectrices. Selon la nature du travail et 
l֝utilisation de l֝outil ĝlectrique, le port d֝ĝquipements pour 
votre protection tels que masque anti-poussiĩre, chaussures 
de sĝcuritĝ antidĝrapantes, casque chantier ou protection 
auditive réduit les risques de blessures.
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c) Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que 
l’outil électrique soit bien éteint avant de le brancher sur 
l’alimentation électrique ou sur la batterie, de le ramasser 
ou de le porter. Lorsque vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou que l’outil électrique est 
allumĝ et raccordĝ Ċ l֝alimentation ĝlectrique, cela peut 
entraĹner des accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique en marche, retirez tous 
les outils de réglage ou les clés plates. Un outil ou une clé 
qui se trouve sur une pièce rotative de l’outil électrique peut 
entraĹner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel anormal. 
Assurez-vous de camper solidement sur vos jambes et 
de conserver votre équilibre à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

f) Portez des vĠtements appropriĝs. Ne portez pas de 
vĠtements amples ou de biMoux. Tenez vos cheveux 
et vĠtements hors de portĝe des piĩces mobiles. Des 
vĠtements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent 
être happés par les pièces en mouvement.

g) En présence de dispositifs d’aspiration et de collecte 
des poussières, assurez-vous qu’ils sont correctement 
raccordés et utilisés. L’aspiration de poussière peut réduire 
les risques occasionnés par les particules.

h) Ne vous mettez pas en danger et ne dépassez pas les 
rĩgles de sĝcuritĝ des outils ĝlectriques, mĠme si vous 
Ġtes, aprĩs de nombreuses utilisations, familier avec cet 
outil électrique. Une action imprudente peut entraĹner des 
blessures graves en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et entretien de l’outil électrique
a) Ne surchargez pas l’outil électrique. Utilisez seulement 

l’outil électrique qui convient au type de travaux 
entrepris. Avec un outil ĝlectrique appropriĝ, vous travaillez 
plus efficacement et en toute sĝcuritĝ, dans la plage de 
puissance indiquée.

b) N’utilisez aucun outil électrique dont l’interrupteur est 
défectueux. Un outil électrique qui ne se laisse plus allumer 
ou éteindre est dangereux et doit être réparé.

c) Avant d֝effectuer tout rĝglage, de changer un outil 
insérable ou de ranger l’outil électrique, débranchez la 
fiche de la prise de courant et enlevez la batterie si elle 
est amovible. Ces mesures de précaution empêchent le 
démarrage intempestif de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques inutilisés hors de la 
portée des enfants. Ne laissez jamais des personnes 
utiliser l’outil électrique si elles ne sont pas familières 
avec les manipulations ou si elles n’ont pas lu les 
instructions. Les outils électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques et les accessoires 
avec soin. Vĝrifiez si les piĩces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas bloquĝes � contrŔlez aussi 
si des pièces sont cassées ou endommagées car cela 
pourraient altérer le fonctionnement de l’outil électrique. 
Faites réparer les pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De nombreux accidents 
sont causés par des outils électriques mal entretenus.

f) Conservez les outils de coupe bien affŻtĝs et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords bien 
coupants se bloquent moins et sont plus faciles à contrôler.
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g) Utilisez l’outil électrique, les accessoires et les embouts 
d’outil etc. conformément à ces instructions. Prenez en 
compte les conditions de travail et le travail Ċ effectuer.
L’utilisation d’outils électriques pour des applications 
diffĝrentes que celles prĝvues peut conduire Ċ des situations 
dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d’huile ou de graisse. Les 
poignées et surfaces de préhension glissantes ne permettent 
pas de manipuler et de contrôler l’outil électrique en toute 
sécurité lors de situations imprévues.

Utilisation et entretien du bloc-batterie
m PRUDENCE ! Risque d֝explosion !
u Ne rechargez jamais de batteries non rechargeables !

m PRUDENCE ! Risque d֝explosion !

50 °C max.

Protĝgez la batterie de la chaleur, par ex. aussi 
celle provenant de rayonnement solaire lors d’une 
exposition en continu, du feu, de l֝eau et de l֝humiditĝ. 
Il existe un risque d֝explosion.

a) Rechargez les batteries seulement avec les chargeurs 
recommandés par le fabricant. Lorsqu’un chargeur est 
adaptĝ Ċ seulement un certain type de batteries, il existe un 
risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries.
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b) Utilisez seulement les batteries prévues pour ce type 
d’outils électriques. L’utilisation d’autres batteries peut 
provoquer des blessures et représente un risque d’incendie.

c) Éloignez la batterie non utilisée de trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques qui pourraient provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre les contacts de la batterie 
peut causer des brŻlures ou provoquer un incendie.

d) Lors d’une mauvaise utilisation, un liquide peut fuir de 
la batterie. Évitez tout contact avec celui-ci. En cas de 
contact accidentel, rincez la zone concernée à l’eau. Si 
du liquide pénètre dans les yeux, consultez également un 
médecin. Le liquide s’écoulant de la batterie peut conduire à 
des irritations de la peau ou des brŻlures.

e) N֝utilisez pas de batterie endommagĝ ou modifiĝ. Les 
batteries endommagĝes ou modifiĝes peuvent se comporter 
de maniĩre imprĝvisible et provoquer un incendie, une 
explosion ou entraĹner un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie au feu ou à des températures 
élevées. Des feux ou tempĝratures supĝrieures Ċ 130 °C 
peuvent entraĹner une explosion.

g) Respectez toutes les instructions de chargement et ne 
rechargez Mamais la batterie ou l֝outil sans fil en dehors 
de la plage de tempĝrature spĝcifiĝe dans le mode 
d’emploi. Une charge incorrecte ou une charge en dehors 
de la plage de température admise peut détruire la batterie et 
augmenter le risque d’incendie.

Service après-vente
a) Faites réparer votre outil électrique uniquement par du 

personnel qualifiĝ qui utilise des piĩces de rechange 
d’origine. Cela assure que la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.
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b) N֝effectuez aucune maintenance sur des batteries 
endommagées. Toute maintenance de batteries doit être 
effectuĝe seulement par le fabricant ou par des services 
aprĩs-vente agrĝĝs.

� Consignes de sĝcuritĝ pour tournevis sans fil
a) Tenez l’outil électrique seulement par la surface isolée de 

la poignée lors de l’exécution d’un travail, en veillant à ce 
que la vis n֝entre pas en contact avec des fils ĝlectriques 
qui peuvent Ġtre dissimulĝs. Le contact de la vis avec une 
ligne sous tension peut aussi mettre les pièces en métal de 
l’appareil sous tension et provoquer un choc électrique.

b) Sécurisez la pièce à travailler. Une pièce bien positionnée 
grâce à des dispositifs de maintien ou un étau est tenue plus 
fermement qu’avec une main.

c) Tenez bien l’outil électrique. Lors du vissage et du 
dĝvissage de vis, un effet de recul bref mais fort peut se 
produire.

d) Éteignez immédiatement le produit si l’outil s’est bloqué 
durant son utilisation. Prĝparez-vous Ċ de puissants effets 
de retour, car ils peuvent provoquer un recul.

� Réduction des vibrations et du bruit
Afin de rĝduire les effets des vibrations et du bruit, limitez le 
temps d֝utilisation, utilisez des modes de fonctionnement peu 
bruyants et à faibles vibrations et portez un équipement de 
protection adapté.

Les mesures suivantes permettent d’atténuer les risques liés aux 
vibrations et au bruit :

  N’utilisez le produit que conformément à sa conception et au 
présent mode d’emploi.
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  Assurez-vous que le produit est en bon ĝtat et bien 
entretenu.

  Utilisez les outils accessoires appropriés pour le produit et 
assurez-vous qu֝ils sont en bon ĝtat.

  Tenez bien les poignées/surfaces de préhension.
  Entretenez ce produit conformément à ce mode d’emploi et 

maintenez-le bien lubrifiĝ (le cas ĝchĝant).
  Planifiez votre plan de travail de maniĩre Ċ rĝpartir l֝utilisation 

d’outils à fortes vibrations sur une période plus longue.

� Comportement en cas d’urgence
  q l֝aide du prĝsent mode d֝emploi, familiarisez-vous avec 

l’utilisation de ce produit. Mémorisez les consignes de 
sĝcuritĝ et respectez-les impĝrativement. Ceci permet 
d’éviter des risques et dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de l’utilisation de ce produit 
afin de dĝtecter suffisamment tŔt les dangers et agir en 
conséquence. Une intervention rapide peut permettre d’éviter 
des blessures graves et dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit en cas de 
dysfonctionnements et dĝbranchez-le du rĝseau ĝlectrique. 
Faites vĝrifier et ĝventuellement rĝparer le produit par un 
technicien spécialisé avant de le réutiliser.

�Consignes de sécurité pour chargeurs
 Ce produit peut être utilisé par des 

enfants de plus de 8 ans et par des 
personnes ayant des capacitĝs physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou ayant 
une expérience et des connaissances 
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rĝduites, seulement s֝ils sont surveillĝs ou 
s’ils ont reçu des instructions concernant 
l’utilisation en toute sécurité du produit 
et ont compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec 
le produit. Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur ne doivent 
pas Ġtre effectuĝs par des enfants sans 
surveillance.

 Ne rechargez jamais de batteries non 
rechargeables. La violation de cette 
instruction entraĹne des risques.

  Protégez les pièces électriques 
contre l֝humiditĝ. Afin d֝ĝviter toute 
ĝlectrocution, ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau ou tout autre liquide.

 Ne maintenez jamais le produit sous l’eau 
courante. Respectez les instructions de 
nettoyage, d֝entretien et de rĝparation.

Le produit convient uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de locaux.
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� Risques résiduels
REMARQUE
u Ce produit génère un champ électromagnétique lors du 

fonctionnement ! Dans certaines circonstances, le champ 
peut influencer des implants mĝdicaux actifs ou passifs ! 
Pour rĝduire le risque de blessures graves ou mortelles, 
nous recommandons aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant de 
l֝implant mĝdical avant d֝utiliser le produit !

Même si vous vous servez correctement de ce produit en 
respectant les consignes, un risque rĝsiduel n֝est jamais exclu. 
Les dangers suivants, entre autres, peuvent survenir en relation 
avec la fabrication et la manipulation de ce produit :

  Problèmes de santé dus aux émissions de vibrations lorsque 
le produit est utilisé pendant une période prolongée ou n’est 
pas géré et entretenu de manière appropriée.

  Dégâts matériels ou blessures corporelles causé(e)s par des 
outils coupants défectueux ou l’impact soudain d’un objet 
recouvert durant l’utilisation.

  Risque de blessures et de dégâts matériels causé(e)s par des 
objets volants.

� Avant l’utilisation
o Avant et aprĩs chaque utilisation, vĝrifiez que le produit et les 

embouts de vissage [8] ne sont pas usés ou endommagés.
o Si nĝcessaire, remplacez les embouts de vissage [8] par des 

nouveaux (voir ֕ Changer les embouts de vissage ֖).
o Respectez les exigences techniques des embouts de 

vissage [8] (voir ֕ Donnĝes techniques ֖).
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o Vĝrifier le niveau de charge de la batterie : Appuyez 
sur le bouton de rĝglage du couple [5] pendant environ 
2 secondes. Les voyants lumineux Ċ LED  [4] s’allument.

Vo\ants lumineux Ċ LED [4] pendant le 
fonctionnement Niveau de 

batterie*
1. LED 2. LED 3. LED

Clignote Arrêt Arrêt < 30 %
Allumé Arrêt Arrêt < 50 %
Allumé Allumé Arrêt < 80 %
Allumé Allumé Allumé ≥ 80 %

Voyants lumineux à LED [4] pendant la charge Niveau de 
charge*1. LED 2. LED 3. LED

Clignote Arrêt Arrêt < 30 %
Allumé Clignote Arrêt 30–80 % 
Allumé Allumé Clignote > 80 %
Allumé Allumé Allumé 100 %

* Valeur approximative 
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� Recharger la batterie
(Fig. B)

m PRUDENCE ! Risque de blessures !
u Ce produit a une batterie intégrée qui ne peut pas être 

remplacée par l’utilisateur. Le retrait ou le remplacement de 
la batterie ne peut Ġtre effectuĝ que par le fabricant ou son 
service aprĩs-vente ou par une personne de qualification 
similaire afin d֝ĝviter tout danger. Prenez en considĝration 
lors du recyclage du produit qu’il contient une batterie.

REMARQUE
u La batterie intégrée est livrée partiellement chargée.
u Les batteries Li-ion peuvent Ġtre rechargĝes Ċ tout moment 

sans affecter leur durĝe de vie. Une interruption du 
processus de recharge n֝entraĹne aucun dommage sur la 
batterie.

u Ne chargez jamais le produit à des températures ambiantes 
infĝrieures Ċ +4 °C ou supĝrieures Ċ +40 °C. Conservez le 
produit dans un endroit frais et sec, Ċ des tempĝratures 
ambiantes supĝrieures Ċ 0 °C et infĝrieures Ċ +50 °C.

u Le produit chauffe lĝgĩrement pendant le chargement.
u Vous pouvez utiliser l֝ĝclairage Ċ LED du plan de travail [�]

pendant le chargement.

1. Reliez le cĂble USB [7] au port USB (type A) [9] du 
chargeur  [�] (non compris dans la livraison). Reliez l’autre 
extrĝmitĝ au port USB (type C) [6] du produit.

2. Branchez le chargeur  [�] sur une prise secteur.
3. Les voyants lumineux Ċ LED [4] indiquent le niveau de charge 

(voir ֕ Avant l֝utilisation ֖).
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4. Pour arrĠter le chargement du produit, dĝbranchez le 
chargeur [�] du produit et de la prise secteur.

5. Dĝbranchez le cĂble USB [7] du port USB [6] du produit.

� Fonctionnement
REMARQUE
u Le produit dispose d’un blocage de broche automatique.

Vous pouvez serrer ou desserrer les vis à la main sans 
allumer le produit.

� Allumer/éteindre (serrer/desserrer les vis)
(Fig. C)

o Allumer � Maintenez l’un des deux interrupteurs de sens de 
rotation [2] [3] enfoncé.

Interrupteur Sens de rotation Fonction

Interrupteur de 
sens de rotation  [2]

Dans le sens des 
aiguilles d’une 
montre 

Serrer les vis 

Interrupteur de 
sens de rotation  [3]

Dans le sens 
inverse aux 
aiguilles d’une 
montre 

Dévisser des vis 

o �teindre � RelĂchez l֝interrupteur du sens de rotation [2] [3].
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� Changer les embouts de vissage
(Fig. D)

REMARQUE
u Sur la face infĝrieure du porte-embout [1] se trouve un 

aimant intĝgrĝ qui maintient l֝embout de vissage [8] inséré.
u Les embouts de vissage  [8] sont identifiĝs en fonction de 

leurs dimensions et de leur forme. L’embout de vis doit 
s’insérer fermement dans la tête de vis correspondante.

o Enlevez l֝embout de vissage [8]. Insĝrez un autre embout 
dans le porte-embout  [1].

� Réglage du couple
(Fig. C)

o Appuyez plusieurs fois sur le bouton de rĝglage du couple [5]
pour régler le couple.

o 3 niveaux de couple sont disponibles (voir tableau suivant). 
o Les voyants lumineux Ċ LED [4] indiquent le couple réglé 

(voir tableau suivant).

REMARQUE
u Les valeurs indiquĝes dans le tableau ci-dessous ne 

sont donnĝes qu֝Ċ titre de rĝfĝrence. Ne vous fiez pas 
exclusivement à ces valeurs lorsque des travaux de haute 
précision sont nécessaires.

u La valeur indiquĝe pour le couple d֝entraĹnement est 
mesurée à l’aide de la méthode d’essai de charge statique.
Il s֝agit du couple maximal correspondant aux niveaux 1 à 
3 pour enfoncer une vis dans le bois.



93FR/BE

REMARQUE
u Le produit cesse de serrer la vis dès que le niveau de 

couple prĝdĝfini est atteint. 

Niveau Couple N m Vissage Matériau
1 (1 LED 
s’allume) Faible 1 Vis courtes 

Petit diamètre Douce

2 (2 LED 
s’allument) Moyen 2 Vis longues 

Diamètre moyen
Moyennement 
dure

3 (3 LED 
s’allument) Haut 3 Vis longues 

Grand diamètre Dur

� Éclairage à LED du plan de travail
o L֝ĝclairage Ċ LED du plan de travail [�] s֝allume, dĩs que le 

produit est allumé.
o L֝ĝclairage Ċ LED du plan de travail [�] reste allumé pendant 

environ 10 secondes aprĩs l֝extinction du produit. 

� Nettoyage et entretien
� Avant le nettoyage et l’entretien
o Retirez les ĝlĝments suivants du produit :

– CĂble USB [7]
– Embout de vissage [8] (voir ֕ Changer les embouts de 

vissage ֖).

� Nettoyage
m ATTENTION ! Risque de dĝtĝrioration du produit !
u Ne laissez jamais de liquides pénétrer dans le produit.
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m ATTENTION ! Risque de dĝtĝrioration du produit !
u Le produit doit toujours Ġtre propre, sec et exempt d֝huile 

ou de graisse.
u Pour nettoyer le produit, n֝utilisez pas de produits 

nettoyants ou de dĝsinfectants chimiques, alcalins, 
abrasifs ou agressifs, car ils pourraient endommager les 
surfaces.

REMARQUE
u Un nettoyage régulier et approprié garantit une utilisation 

sŻre du produit et prolonge sa durĝe de vie.

o Nettoyez le produit avec un chiffon sec. Utilisez une brosse 
douce pour atteindre les endroits difficiles.

� Entretien
o Avant et aprĩs chaque utilisation : Vĝrifiez que le produit 

et les embouts de vissage [8] ne sont pas usés ou 
endommagés.

o Remplacez les accessoires si nĝcessaire (voir ֕ Changer les 
embout de vissage ֖). 

o Respectez les conditions techniques requises pour les 
accessoires (voir ֕ Donnĝes techniques ֖).

� Transport
o Protĝgez le produit contre les chocs et les fortes vibrations, 

notamment lors du transport dans des véhicules.
o Sécurisez le produit contre tout glissement et basculement.
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� Rangement
o Conservez le produit hors de portĝe des enfants, dans un 

endroit intérieur sec et à l’abri de la lumière directe du soleil.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identification des matĝriaux 
d֜emballage pour le tri sĝlectif, ils sont identifiĝs avec 
des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : plastiques/20–22 : papiers 
et cartons/80–98 : matĝriaux composite.

Produit �

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez-les sĝparĝment, en suivant l֝Info-tri illustrĝe, dans 
l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
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Afin de contribuer Ċ la protection de l֝environnement, 
veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans les 
ordures mĝnagĩres, mais ĝliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte et leurs horaires 
d֝ouverture, vous pouvez contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles rechargeables et/ou le produit 
doivent être retournés dans les centres de collecte proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
incorrecte des piles�piles rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au rebut 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des métaux 
lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd  cadmium, Hg  mercure, Pb  plomb. Pour cette 
raison, veuillez toujours dĝposer les piles/piles rechargeables 
usagées dans les conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217–16 du Code de la consommation
Lorsque l֜acheteur demande au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l֜acquisition ou de la rĝparation d֜un bien meuble, une remise 
en ĝtat couverte par la garantie, toute pĝriode d֜immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
rĝparation du bien en cause, si cette mise Ċ disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.
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Indĝpendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217–4 à L217–13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217–4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il rĝpond ĝgalement des dĝfauts de conformitĝ rĝsultant de 
l֜emballage, des instructions de montage ou de l֜installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217–5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement attendu d֜un bien 

semblable et, le cas ĝchĝant :
ևֺs֜il correspond Ċ la description donnĝe par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les qualitĝs qu֜un acheteur peut lĝgitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par son reprĝsentant, 
notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s֜il prĝsente les caractĝristiques dĝfinies d֜un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherchĝ par l֜acheteur, portĝ Ċ la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.
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Article L217–12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l֜acheteur 
ne l֜aurait pas acquise, ou n֜en aurait donnĝ qu֜un moindre prix, 
s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué avec soin selon des critères de qualité 
stricts et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En 
cas de dĝfaut des matĝriaux ou de fabrication, vous avez des 
droits légaux vis-Ċ-vis du vendeur du produit. Vos droits lĝgaux 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ partir de la date d֝achat. 
La période de garantie débute à la date d’achat. Conservez le 
ticket de caisse original dans un endroit sŻr, car ce document 
est nécessaire comme preuve d’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du produit.
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Si le produit présente un défaut de matériel ou de fabrication 
dans les 3 ans suivant la date d֝achat, nous le rĝparerons ou 
le remplacerons – selon notre choix – gratuitement pour vous. 
La période de garantie n’est pas prolongée par un recours à 
la garantie accordé. Ceci s’applique également aux pièces 
remplacées et réparées.

La garantie prend fin si le produit a ĝtĝ endommagĝ, s֝il a ĝtĝ 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériaux et de fabrication.
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit qui sont 
soumises à une usure normale et qui sont donc considérées 
comme des pièces d’usure (par ex. embouts de vissage), ni les 
dommages aux piĩces cassables, par ex. les interrupteurs ou les 
pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapiditĝ de traitement de votre demande, 
veuillez tenir compte des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et le 
numéro de référence de l‘article (IAN 490357_2404) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la plaque 
signalĝtique du produit, sur une gravure prĝsente sur celui-ci, sur 
la page de couverture de votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou de tout autre 
dĝfaut, contactez en premier lieu le service aprĩs-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.



100 FR/BE

Tout produit considéré comme défectueux peut alors être 
envoyé sans frais de port supplémentaires au service clientèle 
indiquĝ, accompagnĝ de la preuve d֜achat (ticket de caisse) et 
d‘une description écrite du défaut mentionnant également sa 
date d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de visualiser et de 
télécharger ce mode d‘emploi ainsi que de nombreux autres 
manuels. Ce code QR vous permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays et cherchez les 
modes d‘emploi dans le champ de recherche. La numéro de 
référence de l‘article (IAN) 490357_2404 vous permet d‘accéder 
au mode d‘emploi se rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.:  0800�048��
E-Mail:  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.:  0800�1011
Tĝl.:  80023��0 (Luxembourg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� Déclaration UE de conformité

 
Ɖ
Ġğ 

Σğ









Σğ



Ġ

ĠĠĠĠĠ

ĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

ǀĠƋ

>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖ
ĠƋĠƋĠƋ


ǆ




&

    
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen
GEVAAR! – Duidt op een gevaar met een hoog risico
dat ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen (bijv. verstikkingsgevaar)
WAARSCHUWING! – Duidt op een gevaar met een
middelmatig risico dat ernstig letsel of de dood tot 
gevolg kan hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijv.
gevaar voor elektrische schokken)
VOORZICHTIG! – Duidt op een gevaar met een
laag risico dat licht tot matig letsel tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

OPGELET! – :aarschuwt voor mogelijke schade aan
eigendommen (bijv. risico op kortsluiting)

Li-Ion Lithium-ion-accu

n0 Onbelast toerental

min–1 Omwentelingen per minuut

Gevaar – Kans op elektrische schokken!

Wisselstroom/-spanning

Gelijkstroom/-spanning
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Symbool voor een product uit de beschermingsklasse 
II

Gebruik het product alleen in droge binnenruimtes.

Dit symbool betekent, dat de gebruiksaanwijzing bij 
het gebruik van het product in acht moet worden 
genomen.

max. 50 °C
Bescherm de accu tegen hitte en direct zonlicht.

Bescherm de accu tegen vuur.

Bescherm de accu tegen water en vocht.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Het CE-teken bevestigt dat het product voldoet aan
de betreffende EU-richtlijnen.

4 V ACCU STAAFSCHROEVENDRAAIER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeft voor een hoogwaardig product gekozen. De
gebruiksaanwijzing is een deel van het product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en verwijdering.
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Maakt U zich voor de ingebruikname van het product met alle
bedienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten bij doorgifte 
van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is bedoeld voor het vast- en losdraaien van 

schroeven.
  Gebruik altijd inzetgereedschap in overeenstemming met de 

beoogde toepassing. Raadpleeg bij de koop en het gebruik 
van hulpstukken en schroefbits de technische eisen van het 
product (zie “Technische gegevens”).

  De LED-werklamp [�] van dit product is ervoor bestemd om 
de werkplek te verlichten.

  Andere manieren van gebruik of veranderingen van het 
product worden beschouwd als onjuist en kunnen risico’s 
zoals levensgevaar, verwondingen en beschadigingen met 
zich meebrengen.

  De fabrikant wijst iedere aansprakelijkheid af voor schade die 
is ontstaan door ander gebruik dan het beoogde.

  Het product is niet voor commercieel gebruik of voor 
vergelijkbare toepassingen bestemd.

� Levering
1 4 V Accu staafschroeven-

draaier 
1 USB-kabel

(type A naar type C)

5 Schroefbits
1 Gebruiksaanwijzing 
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� Lijst van onderdelen
(Afb. A)

[1] Bithouder 
[2] Draairichtingsschakelaar 

(met de wijzers van de klok 
mee)

[3] Draairichtingsschakelaar 
(tegen de wijzers van de 
klok in)

[4] LED-indicatielampjes 
(ladingsniveau/acculading/
draaimomentniveau)

[5] Draaimomentinsteltoets 
[6] USB-aansluiting (type C)
[7] USB-kabel
[8] Schroefbits 
[9] USB-aansluiting (type A)
[�] Oplader *
[�] LED-werklamp 

* De oplader wordt niet meegeleverd. De oplader is
verkrijgbaar via de telefoon (zie “Service”).

� Technische gegevens
4 V Accu staafschroevendraaier
Model: HG12428
Nominale spanning: 4 V  (gelijkspanning)
Accu (ingebouwd): Li-ion
Aantal cellen: 1
Capaciteit: 1,5 Ah
Toerental onbelast n0: 300 min–1

Draaimoment: Max. 3 N m (aandrijving vanaf motor)
Max. 8 N m (handgeschakelde
aandrijving)

Schroefbits 
(25 mm lengte):

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2, 1 × T15,
1 × T20
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Gebruik uitsluitend de volgende oplader * om het product 
mee op te laden:

Informatie Waarde
Naam of handelsmerk 
van de fabrikant, 
handelsregisternummer en 
adres

O:IM GmbH 	 Co. KG
HRA �21�42
Stiftsbergstraųe 1,
�416� Neckarsulm,
GERMANY

Typeaanduiding HG06825 (VDE-stekker),
HG06825-BS (BS-stekker)

Informatie Waarde Eenheid
Voedingsspanning 100–240 V~
Voedingsfrequentie 50/60 Hz
Uitgangsspanning 5,0 V 
Uitgangsstroom 1,7 A
Uitgangsvermogen 8,5 W
Gemiddelde actieve efficiĦntie 78,2 %
Energieverbruik in niet-belaste 
toestand < 0,1 W

Ingangsstroom 0,3 A
Beschermingsklasse II/  (dubbelgeïsoleerd)
Aansluitingstype USB (type A)
Oplaadtijd ca. 60 min

* De oplader wordt niet meegeleverd. De oplader is
verkrijgbaar via de telefoon (zie “Service”).
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Aanbevolen omgevingstemperatuur
Tijdens het opladen: +4 °C tot +40 °C
Tijdens het gebruik: 0 °C tot +40 °C
Tijdens opslag: 0 °C tot +50 °C

Geluidsemissiewaarden

m WAARSCHUWING! Risico op letsel!
u De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het feitelijke 

gebruik van het elektrische apparaat van de aangegeven 
waarden afwijken afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische apparaat gebruikt wordt, in het bijzonder van 
welk soort werkstuk bewerkt wordt.

u Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar vast te leggen, die 
zijn gebaseerd op de trillingsbelasting tijdens de 
daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij moet 
rekening worden gehouden met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd waarin het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld en de tijd waarin het apparaat 
wel is ingeschakeld maar zonder belasting draait).

TIP
u De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven 

geluidsemissiewaarde zijn met een genormeerde 
testmethode gemeten en kunnen worden gebruikt om 
elektrische apparaten met elkaar te vergelijken.



110 NL/BE

TIP
u De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven 

geluidsemissiewaarde kunnen ook voor een voorlopige 
inschatting van de belasting worden gebruikt.

De gemeten waarden zijn in overeenstemming met EN 62841
vastgesteld. Het met A gewaardeerde geluidsdrukniveau van het
elektrische apparaat is meestal als volgt:

Geluidsdrukniveau LpA: 59,2 dB
Geluidsvermogensniveau LWA: 67,2 dB
Onzekerheid KpA/WA: 3 dB

Trillingsemissiewaarde
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) zijn 
volgens EN 62841 vastgesteld:

Schroeven
Trillingsemissiewaarde ah: < 2,5 m/s2 (0,466 m/s2)
Onzekerheid K: 1,5 m/s2

Algemene veiligheidsaanwijzingen

MAAK UZELF, VOORDAT U HET 
PRODUCT GEBRUIKT, VERTROUWD 
MET ALLE VEILIGHEIDS- EN 
BEDIENINGSAANWIJZINGEN! ALS U 
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DIT PRODUCT AAN IEMAND ANDERS 
DOORGEEFT, GEEF DAN OOK ALLE 
DOCUMENTATIE MEE!
In geval van schade als gevolg van het niet 
naleven van deze gebruikzsaanwijzing, 
vervalt uw aanspraak op garantie! Wij 
aanvaarden geen aansprakelijkheid 
voor gevolgschade! Er wordt geen 
aansprakelijkheid aanvaard voor materiĦle
schade of persoonlijk letsel, die ontstaan als 
gevolg van ondeskundig gebruik of het niet 
opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen!
Kinderen en personen met beperkingen 

mWAARSCHUWING! 
LEVENSGEVAAR EN GEVAAR 
VOOR ONGEVALLEN VOOR 
(KLEINE) KINDEREN!

Laat kinderen nooit zonder toezicht achter 
met het verpakkingsmateriaal. Gevaar voor 
verstikking door het verpakkingsmateriaal.
Kinderen onderschatten gevaren vaak.
Kinderen moeten altijd uit de buurt van het 
verpakkingsmateriaal worden gehouden.
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� Algemene veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsaanwijzingen, 
tips, afbeeldingen en technische gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn meegeleverd.

  Het zich niet opvolgen van de veiligheidstips en 
onderstaande aanwijzingen kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel veroorzaken.

  Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en aanwijzingen 
voor toekomstig gebruik.

  Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het elektriciteitsnet 
aangesloten elektrische apparaten (met aansluitsnoer) of 
op door een accu gevoede elektrische apparaten (zonder 
aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Slecht 

georganiseerde en niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de aanwezigheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof. Elektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt gebruikt. Als u wordt afgeleid, 
kunt u de controle over het elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrische apparaat moet in het 

stopcontact passen. De stekker mag op geen enkele 
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manier worden veranderd. Gebruik geen verloopstekkers 
in combinatie met geaarde elektrische apparaten.
Ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten 
verminderen het risico op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact met geaarde oppervlakken 
zoals buizen, verwarmingsapparatuur, fornuizen en 
koelkasten. Het risico op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit de buurt van regen 
of vocht. Het binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt het risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor een ander doel, zoals 
het dragen of ophangen van het elektrische apparaat, 
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe 
voorwerpen of zich bewegende onderdelen. Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer verhoogt het risico op 
elektrische schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat buiten werkt, gebruik 
dan alleen verlengsnoeren die ook geschikt zijn voor 
gebruik buitenshuis. Gebruik van een voor werk buitenshuis 
geschikt verlengsnoer vermindert het risico op een 
elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische apparaat in een 
vochtige omgeving niet kan worden vermeden, 
gebruik dan een aardlekschakelaar. Gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische 
schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u doet en ga met overleg te 

werk als u met een elektrisch apparaat werkt. Gebruik een 
elektrisch apparaat niet als u moe bent of onder de invloed 
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van drugs, alcohol of medicijnen verkeert. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van een elektrisch apparaat 
kan ernstige verwondingen veroorzaken.

b) Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische apparaat, vermindert het risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld voordat u het 
aansluit op de stroomvoorziening of de accu of het 
optilt of draagt. Als u bij het dragen van het elektrische 
apparaat uw vinger op de schakelaar houdt of het elektrische 
apparaat aansluit op de stroomvoorziening terwijl het al is 
ingeschakeld, dan kan dit tot ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of moersleutels voordat 
u het elektrische apparaat inschakelt. Een werktuig of 
sleutel die zich in een draaiend onderdeel van een elektrisch 
apparaat bevindt, kan verwondingen veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor 
dat u stevig staat en dat u altijd uw evenwicht bewaart.
Op die manier kunt u het elektrische apparaat in onverwachte 
situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen worden gegrepen.

g) Als inrichtingen voor stofafzuiging en -opvang aanwezig 
zijn, zorg er dan voor dat deze correct worden 
aangesloten en gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan 
gevaar door stof verminderen.
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h) Laat u niet in slaap sussen door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam nooit de veiligheidsregels 
voor elektrische apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische apparaat doordat u 
er vaak mee werkt. Achteloos te werk gaan kan binnen een 
fractie van een seconde leiden tot zware verwondingen.

Gebruik en onderhoud van het elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat niet overmatig. Gebruik 

voor uw werk het daarvoor bestemde elektrische 
apparaat. Met een geschikt elektrisch apparaat werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat nooit als de aan/
uit-schakelaar ervan defect is. Een elektrisch apparaat dat 
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de netstekker uit het stopcontact en verwijder 
een uitneembare accu, voordat u het apparaat instelt, 
accessoires wisselt of het elektrische apparaat opbergt.
Deze voorzorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische apparaten op buiten het 
bereik van kinderen. Laat het elektrische apparaat niet 
gebruiken door personen die hiermee niet vertrouwd zijn 
of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten en accessoires altijd 
zorgvuldig. Controleer of bewegende delen onberispelijk 
werken en niet klemmen en of er geen onderdelen 
gebroken of zodanig beschadigd zijn dat ze de werking 
van het elektrische apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u het 
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elektrische apparaat gaat gebruiken. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Met zorg 
onderhouden snijwerktuigen lopen minder vaak vast en zijn 
gemakkelijker te sturen als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik elektrische apparaten, accessoires, 
gereedschapbits enzovoort zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de werkzaamheden die 
moeten worden verricht. Gebruik van elektrische apparaten 
voor andere dan de bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen en greepvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en smeervet blijven. Gladde grepen 
maken veilige bediening en controle van het elektrische 
apparaat in onvoorziene omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en onderhoud van de accu
m VOORZICHTIG! Explosiegevaar!
u Laad niet-oplaadbare batterijen nooit op!

m VOORZICHTIG! Explosiegevaar!

max. 50 °C

Bescherm de accu tegen hitte en bijv. ook tegen 
voortdurend direct zonlicht, vuur, water en vocht. Er 
bestaat een risico op explosies.
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a) Laad accu’s alleen op met opladers die door de fabrikant 
worden aanbevolen. Bij een oplader die geschikt is voor 
een bepaald soort accu’s, bestaat brandgevaar als het voor 
andere soorten accu’s gebruikt wordt.

b) Gebruik in de elektrische apparaten alleen accu’s die 
daarvoor zijn bestemd. Gebruik van andere accu’s kan 
letsel en brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de accu als deze niet wordt gebruikt uit de buurt 
van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen voorwerpen die kortsluiting 
kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de accu naar buiten 
lekken. Vermijd contact daarmee. Bij onbedoeld contact 
dient u het betreffende gebied met water te spoelen. Als 
de vloeistof in de ogen komt, raadpleeg dan bovendien 
een arts. Lekkende vloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gemodificeerde accu֝s.
Beschadigde of gemodificeerde accu֝s kunnen zich
onvoorspelbaar gedragen en kunnen leiden tot gevaar voor 
brand, explosies of verwondingen.

f) Stel accu’s niet bloot aan vuur of hoge temperaturen.
Vuur of temperaturen van meer dan 130 °C kunnen een
explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het opladen op en laad de 
accu of het accu-apparaat nooit op buiten het in de 
gebruiksaanwijzing aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladen of opladen bij te hoge of te lage 
temperaturen kan de accu beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.
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Service
a) Laat uw elektrische apparaat alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met originele 
reserveonderdelen repareren. Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische apparaat behouden blijft.

b) Verricht nooit onderhoud aan beschadigde accu’s. Alle 
onderhoud van accu’s mag alleen door de fabrikant of zijn 
daartoe gemachtigde klantendienst verricht worden.

� Veiligheidsaanwijzingen voor draadloze 
schroevendraaiers

a) Houd het elektrische apparaat alleen vast aan de 
geïsoleerde greepvlakken als u werk verricht waarbij 
de schroef verborgen elektrische leidingen kan raken.
Contact van de schroef met een leiding waarop spanning
staat, kan ook metalen delen van het apparaat onder 
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

b) Zet het werkstuk vast. Een met een spaninrichting of een 
bankschroef vastgezet werkstuk is veiliger dan een werkstuk 
dat u met uw hand vasthoudt.

c) Houd het elektrische apparaat goed vast. Als schroeven 
worden losgedraaid, kan soms sprake zijn van sterke 
weerstand.

d) Zet het product direct uit, als het apparaat tijdens 
gebruik blokkeert. Wees voorbereid op sterke weerstand 
omdat deze een terugslag kan veroorzaken.

� Trillings- en geluidsreductie
Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- en geluidsarme 
werkwijzen en draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting om de 
effecten van trillingen en geluid te verminderen.
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De volgende maatregelen helpen om de risico’s van trillingen en 
geluid te verminderen:

  Gebruik het product alleen overeenkomstig de constructie en 
zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

  Zorg ervoor dat het product in goede staat verkeert en goed 
is onderhouden.

  Gebruik de juiste accessoires voor dit product en zorg ervoor 
dat deze in een goede staat verkeren.

  Houd de greep/greepvlakken goed vast.
  Onderhoud dit product volgens deze gebruiksaanwijzing en 

houd het goed gesmeerd (waar van toepassing).
  Organiseer uw werkplan zodanig dat het gebruik van 

gereedschappen die hevig trillen, over een langere tijdsduur 
is verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
  Maak u aan de hand van deze gebruiksaanwijzing 

vertrouwd met het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen en neem ze 
onvoorwaardelijk in acht. Dit helpt om risico’s en gevaar te 
vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken van dit product altijd 
alert bent zodat u gevaren vroegtijdig herkent en ernaar 
kunt handelen. Snel ingrijpen kan ernstig letsel en materiĦle
schade voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het defect raakt en 
ontkoppel het van het elektriciteitsnet. Laat het product 
daarna door een gekwalificeerde vakman controleren en,
indien nodig, repareren voordat u het weer in gebruik neemt.
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� Veiligheidsaanwijzingen voor opladers
 Dit product mag door kinderen vanaf 

8 jaar alsmede door personen met
verminderde fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis alleen gebruikt 
worden als ze onder supervisie staan 
of geïnstrueerd zijn wat betreft veilig 
gebruik van het product en begrepen 
hebben welke gevaren uit dat gebruik 
voortvloeien. Kinderen mogen niet 
met het product spelen. Reiniging en 
onderhoud door de gebruiker mogen niet 
door kinderen zonder toezicht worden 
uitgevoerd.

  Laad niet-oplaadbare batterijen nooit 
opnieuw op. Het niet opvolgen van deze 
tip leidt tot gevaar.

 Bescherm elektrische onderdelen tegen 
vocht. Dompel ze, om een elektrische 
schok te vermijden, nooit onder in water 
of andere vloeistoffen.
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 Houd het product nooit onder stromend 
water. Neem de aanwijzingen voor 
schoonmaken, onderhoud en reparatie in 
acht.

Het product is alleen bestemd voor 
gebruik binnenshuis.

� Overige risico’s
TIP
u Dit product genereert tijdens het gebruik een 

elektromagnetisch veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar voor ernstig of dodelijk letsel 
te verminderen, bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen alvorens het product te 
bedienen!

Ook als u het product volgens de voorschriften gebruikt, blijven 
er mogelijke risico֝s bestaan op lichamelijk letsel en materiĦle
schade. Als gevolg van de bouwwijze en de uitvoering van 
dit product kunnen zich onder andere de volgende gevaren 
voordoen:

  Effecten op de gezondheid als gevolg van trillingsemissies,
als het product gedurende langere tijd wordt gebruikt of als 
het niet juist wordt gebruikt en onderhouden.
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  Lichamelijk letsel en materiĦle schade als gevolg van defecte
snijwerktuigen of een plotselinge inslag van een verborgen 
object tijdens het gebruik.

  Gevaar voor letsel en materiĦle schade veroorzaakt door
rondvliegende voorwerpen.

� Vóór het gebruik
o Controleer het product en de schroefbits [8] vóór en na elk 

gebruik op slijtage en beschadigingen.
o Vervang indien nodig de schroefbits [8] door nieuwe (zie 

“Schroefbits vervangen”).
o Neem daarbij de technische vereisten van de schroefbits [8]

in acht (zie “Technische gegevens”).
o De acculading controleren: Druk ca. 2 seconden lang op

de draaimomentinsteltoets [5]. De LED-indicatielampjes [4]
lichten op.

LED-indicatielampMes [4] tijdens het 
bedrijf Acculading*

1. LED 2. LED 3. LED
Knippert Uit Uit < 30 %
Licht op Uit Uit < 50 %
Licht op Licht op Uit < 80 %
Licht op Licht op Licht op ≥ 80 %
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LED-indicatielampMes [4] tijdens het 
oplaadproces Ladingsniveau*

1. LED 2. LED 3. LED
Knippert Uit Uit < 30 %
Licht op Knippert Uit 30–80 %
Licht op Licht op Knippert > 80 %
Licht op Licht op Licht op 100 %

* :aarde bij benadering

� Accu opladen
(Afb. B)

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u In dit product is een accu ingebouwd die niet door de 

gebruiker vervangen kan worden. Om gevaren te vermijden 
mag verwijdering of vervanging van de accu alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of diens klantendienst of 
een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon. Den er bij
verwijdering van het product aan dat het een accu bevat.

TIP
u De ingebouwde accu wordt gedeeltelijk opgeladen 

geleverd.
u Li-ion-accu’s kunnen altijd worden opgeladen zonder 

dat dit hun levensduur beïnvloedt. Onderbreken van het 
oplaadproces beschadigt de accu niet.
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TIP
u Laad het product nooit op bij omgevingstemperaturen 

onder +4 °C of boven +40 °C. Bewaar het product op een
koele, droge plaats bij omgevingstemperaturen boven 0 °C
en beneden 50 °C.

u Het product wordt tijdens het oplaadproces een beetje 
warm.

u U kunt de LED-werklamp [�] tijdens het oplaadproces 
gebruiken.

1. Sluit de USB-kabel [7] aan op de USB-aansluiting (type A) [9]
van de oplader [�] (niet meegeleverd). Steek het andere einde 
met de USB-aansluiting (type C)  [6] in het product.

2. Sluit de oplader  [�] aan op een stopcontact.
3. De LED-indicatielampjes [4] geven het ladingsniveau aan (zie 

“Voor het gebruik”).
4. Om het opladen van het product te stoppen, koppelt u de 

oplader  [�] los van het product en het stopcontact.
5. Verwijder de USB-kabel [7] uit de USB-aansluiting [6] van 

het product.

� Bediening
TIP
u Het product beschikt over een automatische 

spilvergrendeling. U kunt met de hand schroeven vast- of
losdraaien zonder het product in te schakelen.
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� In-/uitschakelen (schroeven vast-/losdraaien)
(Afb. C)

o Inschakelen: Houd een van de beide 
draairichtingsschakelaars [2] [3] ingedrukt.

Schakelaar Draairichting Functie

Draairichtingsschakelaar [2]
Met de wijzers 
van de klok mee 

Schroeven 
vastdraaien 

Draairichtingsschakelaar [3]
Tegen de wijzers 
van de klok in 

Schroeven 
losdraaien 

o Uitschakelen: Laat de draairichtingsschakelaar [2] [3] los.

� Schroefbits vervangen
(Afb. D)

TIP
u Aan de onderkant van de bithouder [1] bevindt zich een 

ingebouwde magneet die de geplaatste schroefbit [8]
vasthoudt.

u Op de schroefbits [8] zijn hun afmeting en vorm 
aangegeven. De schroefbit moet stevig in de betreffende
schroefkop passen.

o Trek het schroefbit [8] eruit. Plaats een ander schroefbit in de 
bithouder [1].

� Draaimoment instellen
(Afb. C)

o Druk herhaaldelijk op de draaimomentinsteltoets [5] om het 
gewenste draaimoment in te stellen.
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o Er zijn 3 draaimomentniveaus beschikbaar (zie de volgende
tabel).

o De LED-indicatielampjes [4] geven het ingestelde 
draaimoment aan (zie de volgende tabel).

TIP
u De waarden in de volgende tabel dienen alleen ter 

referentie. Vertrouw niet uitsluitend op deze waarden 
wanneer werk met hoge precisie vereist is.

u De opgegeven waarde voor het aandrijfmoment wordt 
gemeten met behulp van de testprocedure voor statische 
belasting. Dit is het maximale moment dat overeenkomt 
met de niveaus 1 tot 3 om een schroef in hout te draaien.

u Het product stopt met het verder aandraaien van de 
schroef zodra het vooraf ingestelde draaimomentniveau is 
bereikt.

Stand Draaimo-
ment N m Schroeven Materiaal

1 (1 LED
licht op) Laag 1 Korte schroeven 

Kleine diameter Zacht

2 (2 LEDs
lichten op) Gemiddeld 2

Lange schroeven 
Gemiddelde 
diameter

Middelhard

3 (3 LEDs
lichten op) Hoog 3 Lange schroeven 

Grote diameter Hard

� LED-werklamp
o De LED-werklamp [�] gaat aan zodra het product wordt 

ingeschakeld.
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o De LED-werklamp [�] blijft ca. 10 seconden oplichten nadat
het product is uitgeschakeld.

� Schoonmaken en onderhoud
� Voorafgaand aan schoonmaken en onderhoud
o Koppel de volgende onderdelen los van het product:

– USB-kabel [7]
– Schroefbit [8] (zie “Schroefbits vervangen”).

� Schoonmaken
m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u =org ervoor dat er nooit vloeistoffen in het product

binnendringen.
u Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie of vet 

worden gehouden.
u Gebruik geen chemische, alkalische, schurende of andere 

agressieve reinigings- en desinfectiemiddelen om dit 
product schoon te maken omdat deze de oppervlakken 
kunnen beschadigen.

TIP
u Regelmatige en correcte reiniging garandeert veilig gebruik 

van het product en verlengt de levensduur ervan.

o Maak het product met een droge doek schoon. Gebruik een 
zachte borstel voor moeilijk toegankelijke plaatsen.

� Onderhoud
o VŒŒr en na ieder gebruik: Controleer het product en de

schroefbits [8] op slijtage en beschadigingen.
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o Vervang indien nodig de accessoires (zie “Schroefbits 
vervangen”).

o Neem daarbij de technische vereisten voor de accessoires in 
acht (zie “Technische gegevens”).

� Transport
o Bescherm het product tegen stoten en sterke trillingen, die 

vooral optreden bij transport in voertuigen.
o Zeker het product tegen verschuiven en kantelen.

� Opbergen
o Bewaar het product buiten het bereik van kinderen en op een 

droge plaats binnenshuis, beschermd tegen direct zonlicht.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u
via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor 
de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd met de 
afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

Product:
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Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet 
weg via het huisvuil, maar geef het af bij het daarvoor 
bestemde depot of het gemeentelijke milieupark. Over 
afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten worden 
gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwijdering van de 
batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen van 
de zware metalen zijn: Cd   cadmium, Hg   kwik, Pb   lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij een gemeentelijk 
inzamelpunt.
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� Garantie
Het product is volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen geproduceerd 
en voor levering zorgvuldig getest. In geval van materiaal- of 
fabricageschade hebt u wettelijke rechten jegens de verkoper 
van het product. Uw wettelijke rechten worden op geen enkele
wijze door de hieronder genoemde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf de dag van
aankoop. De garantieperiode start op de dag van aankoop.
Bewaar de originele koopbon op een veilige plek, omdat dit 
document nodig is als bewijs van aankoop.

Alle schade of gebreken die reeds op het tijdstip van aankoop 
voorhanden zijn, moeten direct na het uitpakken van het product 
worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na de dag van aankoop een
materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar onze
keuze – gratis voor u repareren of vervangen. De garantietijd
wordt door een toegekende garantieclaim niet verlengd. Dat 
geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie komt te vervallen als het product beschadigd 
wordt of niet correct gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage 
blootstaan, en daardoor als slijtende onderdelen gelden 
(bijvoorbeeld schroefbits), noch schade aan breekbare 
onderdelen, zoals schakelaars of glazen onderdelen.
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� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle behandeling 
van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 490357_2404) als bewijs van aankoop bij de 
hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het typeplaatje van het 
product, een gravure op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met het product 
eerst contact op met de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen met het 
aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg over het probleem of 
gebrek en wanneer het zich heeft voorgedaan gratis naar het aan 
u meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en vele andere handleidingen 
inzien en downloaden. Met deze QR-code komt u direct op 
parkside-diy.com. Selecteer daar uw land en zoek via de 
zoekfunctie naar de gebruiksaanwijzingen. Door het invoeren 
van het artikelnummer (IAN) 490357_2404 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
Service BelgiȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� EU-Conformiteitsverklaring
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W\kaz uƘ\t\ch piktogramŒw i s\mboli
NIEBEZPIECZE¯STWO! – :skazuje 
niebezpieczeŌstwo o wysokim stopniu ryzyka, 
ktŒre, jeŮli siĬ go nie uniknie, spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia (np. uduszenie)
OSTRZEúENIE! – :skazuje niebezpieczeŌstwo o 
Ůrednim stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go nie uniknie, 
moƘe spowodowaĔ ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia 
(np. ryzyko poraƘenia prčdem)
OSTROúNIE! – :skazuje niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ niewielkie lub umiarkowane obraƘenia 
(np. ryzyko poparzenia)

UWAGA! – Ostrzega przed moƘliwymi szkodami 
materialnymi (np. ryzyko zwarcia)

Li-Ion Akumulator litowo-jonowy

n0 PrĬdkoŮĔ obrotowa bez obcičƘenia

min–1 Obroty na minutĬ

NiebezpieczeŌstwo – ryzyko poraƘenia prčdem!

Prčd przemienny/napiĬcie przemienne

Prčd staŋy/napiĬcie staŋe
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Symbol dla produktu z klasč ochronnoŮci II

Produkt stosowaĔ tylko w pomieszczeniach suchych.

Ten symbol oznacza, Ƙe podczas uƘywania produktu 
naleƘy przestrzegaĔ instrukcji obsŋugi.

maks. 50 °C

ChroniĔ akumulator przed gorčcem i bezpoŮrednim 
dziaŋaniem promieni sŋonecznych.

ChroniĔ akumulator przed ogniem.

ChroniĔ akumulator przed wodč i wilgocič.

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje

=nak CE potwierdza zgodnoŮĔ z dyrektywami UE 
majčcymi zastosowanie do produktu.

� V AKUMULATOROWA WKR�TARKA

� WstĬp
Gratulujemy PaŌstwu zakupu nowego produktu. Tym samym 
zdecydowali siĬ PaŌstwo na zakup produktu wysokiej jakoŮci. 
Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič tego produktu. =awiera ona 
waƘne wskazŒwki dotyczčce bezpieczeŌstwa, uƘytkowania i 
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utylizacji. Przed pierwszym uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazŒwkami dotyczčcymi obsŋugi i 
bezpieczeŌstwa. UƘywaĔ produktu wyŋčcznie zgodnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem. : przypadku przekazania 
produktu innej osobie naleƘy doŋčczyĔ do niego caŋč jego 
dokumentacjĬ.

� UƘ\waĔ zgodnie z przeznaczeniem
  Ten produkt jest przeznaczony do dokrĬcania i odkrĬcania 

Ůrub. 
  NarzĬdzia wkŋadane uƘywaĔ zawsze zgodnie z 

przeznaczeniem. Przy zakupie i podczas uƘytkowania 
nasadek i koŌcŒwek naleƘy zwracaĔ uwagĬ na wymagania 
techniczne produktu (patrz ֙Dane techniczne”). 

  OŮwietlenie LED miejsca pracy [�] tego produktu zostaŋo 
zaprojektowane do bezpoŮredniego oŮwietlania obszaru 
roboczego. 

  Inne zastosowania lub modyfikacje produktu sč uwaƘane za 
niewŋaŮciwe i mogč powodowaĔ zagroƘenia, takie jak ŮmierĔ, 
obraƘenia i uszkodzenia. 

  Producent nie ponosi odpowiedzialnoŮci za szkody powstaŋe 
w wyniku uƘycia produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem. 

  Produkt nie jest przeznaczony do uƘytku komercyjnego lub 
podobnego. 

� Zakres dostaw\
1 4 V Akumulatorowa 

wkrĬtarka 
1 .abel USB

(typ A–typ C)

5 GrotŒw
1 Instrukcja obsŋugi 
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� W\kaz czĬŮci
(Rys. A)

[1] Uchwyt grotŒw 
[2] Przeŋčcznik kierunku 

obrotŒw (zgodnie z ruchem 
wskazŒwek zegara)

[3] Przeŋčcznik kierunku 
obrotŒw (w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazŒwek zegara)

[4] :skaƖniki LED (stan 
naŋadowania, stan 
akumulatora, Poziom 
momentu obrotowego)

[5] Przycisk regulacji momentu 
obrotowego 

[6] =ŋčcze USB (typu C)
[7] .abel USB
[8] Groty 
[9] =ŋčcze USB (typu A)
[�] ®adowarka *
[�] OŮwietlenie LED miejsca 

pracy 

* ®adowarki nie ma w wyposaƘeniu. ®adowarka dostĬpna jest 
telefonicznie (patrz akapit ֙Serwis”).

� Dane techniczne
� V Akumulatorowa wkrĬtarka
Model: HG12428
NapiĬcie znamionowe: 4 V  (prčd staŋy)
Akumulator (zintegrowany): Litowo-jonowy
Liczba ogniw: 1
PojemnoŮĔ: 1,5 Ah
PrĬdkoŮĔ biegu 
jaŋowego n0: 300 min–1

Moment obrotowy: Maks. 3 N m (napĬd silnikowy)
Maks. 8 N m (rĬcznie)
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Groty 
(dŋugoŮĔ 25 mm) 

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2, 
1 × T15, 1 × T20

Do ŋadowania produktu uƘ\waĔ w\ŋčcznie nastĬpuMčceM 
ŋadowarki*�

InformacMa WartoŮĔ
Nazwa lub znak towarowy 
producenta, numer rejestru 
handlowego i adres

O:IM GmbH 	 Co. .G
HRA �21�42
Stiftsbergstraųe 1,
�416� Neckarsulm,
NIEMCY

Identyfikator modelu HG06825 (wtyczka VDE),
HG06825-BS (wtyczka BS)

InformacMa WartoŮĔ -ednostka
NapiĬcie wejŮciowe 100–240 V~
:ejŮciowa czĬstotliwoŮĔ prčdu 
przemiennego 50/60 Hz

NapiĬcie wyjŮciowe 5,0 V 
Prčd wyjŮciowy 1,� A
Moc wyjŮciowa 8,5 W
Ðrednia sprawnoŮĔ podczas pracy �8,2 %
=uƘycie energii w stanie bez 
obcičƘenia < 0,1 W

Prčd wejŮciowy 0,3 A
.lasa ochronnoŮci II/  (podwŒjna izolacja)
Typ zŋčcza USB (typu A)
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InformacMa WartoŮĔ -ednostka
Czas ŋadowania ok. 60 min

* ®adowarki nie ma w wyposaƘeniu. ®adowarka dostĬpna jest 
telefonicznie (patrz akapit ֙Serwis”).

Zalecana temperatura otoczenia
Podczas ŋadowania: +4 °C do +40 °C
Podczas pracy: 0 °C do +40 °C
Podczas przechowywania: 0 °C do +50 °C

WartoŮci emisMi haŋasu

m OSTRZEúENIE! R\z\ko obraƘeŌ!
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas rzeczywistego uƘytkowania 

elektronarzĬdzia mogč odbiegaĔ od podanych wartoŮci, 
zaleƘnie od sposobu uƘywania elektronarzĬdzia, a w 
szczegŒlnoŮci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

u : celu ochrony operatora niezbĬdne jest ustanowienie 
ŮrodkŒw bezpieczeŌstwa w oparciu o oszacowanie 
naraƘenia na wibracje w rzeczywistych warunkach 
uƘytkowania (naleƘy wzičĔ pod uwagĬ wszystkie czĬŮci 
cyklu pracy, na przykŋad czasy wyŋčczenia elektronarzĬdzia 
i czas, gdy jest wŋčczony, ale dziaŋa bez obcičƘenia).

RADA
u Deklarowana caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ i deklarowana war-

toŮĔ emisji haŋasu zostaŋy zmierzone zgodnie ze znorma-
lizowanč procedurč testowč i mogč byĔ wykorzystane do 
porŒwnania jednego elektronarzĬdzia z innym.
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RADA
u OkreŮlona caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ i podana wartoŮĔ emisji 

haŋasu mogč byĔ rŒwnieƘ wykorzystane do wstĬpnej oceny 
obcičƘenia.

=mierzone wartoŮci zostaŋy okreŮlone zgodnie z normč 
EN 62841. :aƘony poziom A haŋasu elektronarzĬdzia wynosi 
zazwyczaj:

Poziom ciŮnienia akustycznego LpA: 5�,2 dB
Poziom mocy akustycznej LWA: 6�,2 dB
NiepewnoŮĔ .pA/:A: 3 dB

WartoŮĔ emisMi drgaŌ
Caŋkowite wartoŮci drgaŌ (suma wektorowa trzech kierunkŒw), 
okreŮlone zgodnie z normč EN 62841:

Ðrub\
:artoŮĔ emisji drgaŌ ah: < 2,5 m/s2 (0,466 m/s2)
NiepewnoŮĔ .: 1,5 m/sֻ2

OgŒlne instrukcMe bezpieczeŌstwa

PRZED PIERWSZ<M Uú<CIEM 
PRODUKTU ZAPOZNA{ SI� ZE 
WSZ<STKIMI INSTRUKC-AMI O 
BEZPIECZE¯STWIE! PRZEKAZU-tC 
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PRODUKT INN<M OSOBOM, NALEú< 
DO®tCZ<{ DO NIEGO PE®Nt 
DOKUMENTAC-�!
Uszkodzenia powstaŋe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsŋugi 
nie sč objĬte gwarancjč! Nie ponosimy 
Ƙadnej odpowiedzialnoŮci w przypadku 
wystčpienia szkŒd wtŒrnych! Nie bierzemy 
odpowiedzialnoŮci za uszkodzenia 
mienia lub obraƘenia ciaŋa, powstaŋe w 
wyniku niewŋaŮciwego uƘytkowania lub 
nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeŌstwa!
Dzieci i osob\ z ograniczeniami 

mOSTRZEúENIE! ZAGROúENIE 
ú<CIA I NIEBEZPIECZE¯STWO 
W<PADKU DLA MA®<CH DZIECI I 
NIEMOWLtT!

Nigdy nie pozostawiaĔ maŋych dzieci bez 
nadzoru w pobliƘu materiaŋŒw pakunkowych. 
Istnieje ryzyko uduszenia spowodowanego 
materiaŋami pakunkowymi.
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Dzieci czĬsto lekcewaƘč zagroƘenia. Dzieci 
naleƘy zawsze trzymaĔ z dala od materiaŋu 
opakowaniowego. 
� OgŒlne instrukcMe bezpieczeŌstwa dla 

uchw\tŒw elektronarzĬdzi
m OSTRZEúENIE! Przecz\taĔ wsz\stkie instrukcMe 

bezpieczeŌstwa, instrukcMe uƘ\tkowania, ilustracMe i dane 
techniczne dostarczone z t\m elektronarzĬdziem.

  Nieprzestrzeganie poniƘszych instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub powaƘne obraƘenia.

  ZachowaĔ wsz\stkie instrukcMe bezpieczeŌstwa oraz 
instrukcMe uƘ\tkowania do prz\szŋego wglčdu.

  UƘyty w instrukcji bezpieczeŌstwa termin ֙elektronarzĬdzie” 
odnosi siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci (z 
przewodem zasilajčcym) i elektronarzĬdzi zasilanych z 
akumulatora (bez przewodu zasilajčcego).

BezpieczeŌstwo prac\
a) MieMsce prac\ powinno b\Ĕ cz\ste i dobrze oŮwietlone.

Nieuporzčdkowane lub nieoŮwietlone obszary robocze mogč 
prowadziĔ do wypadkŒw.

b) Nie naleƘ\ pracowaĔ z elektronarzĬdziem w Ůrodowisku 
potencMalnie w\buchow\m, w ktŒr\m znaMduMč siĬ 
ŋatwopalne ciecze, gaz\ lub p\ŋ\. ElektronarzĬdzia generujč 
iskry, ktŒre mogč zapaliĔ pyŋ lub opary.

c) Podczas korz\stania z elektronarzĬdzia trz\maĔ z daleka 
dzieci i inne osob\. : przypadku rozproszenia uwagi moƘna 
utraciĔ kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.
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BezpieczeŌstwo elektr\czne
a) Wt\czka elektronarzĬdzia musi pasowaĔ do gniazda. 

Wt\czki nie wolno w Ƙaden sposŒb zmieniaĔ. Z 
elektr\cznie uziemion\mi elektronarzĬdziami nie uƘ\waĔ 
wt\czek przeMŮciow\ch. Niezmodyfikowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmniejszajč ryzyko poraƘenia prčdem.

b) UnikaĔ fiz\cznego kontaktu z uziemion\mi 
powierzchniami, takimi Mak rur\, grzeMniki, piece i 
lodŒwki. -eŮli ciaŋo jest uziemione, istnieje zwiĬkszone 
ryzyko poraƘenia prčdem.

c) ElektronarzĬdzia naleƘ\ chroniĔ przed deszczem i 
wilgocič. :nikanie wody do elektronarzĬdzia zwiĬksza 
ryzyko poraƘenia prčdem.

d) Nie uƘ\waĔ kabla zasilaMčcego do przenoszenia 
elektronarzĬdzia, zawieszania lub odŋčczania od 
gniazdka Ůciennego. Kabel zasilaMčc\ trz\maĔ z dala od 
ƖrŒdeŋ ciepŋa, oleMu, ostr\ch krawĬdzi lub ruchom\ch 
czĬŮci urzčdzenia. Uszkodzone lub splčtane kable zasilania 
zwiĬkszajč ryzyko poraƘenia prčdem.

e) Podczas prac\ z elektronarzĬdziem na zewnčtrz naleƘ\ 
uƘ\waĔ w\ŋčcznie przedŋuƘacz\ prz\stosowan\ch 
do uƘ\tku na zewnčtrz. UƘywanie przedŋuƘacza 
przystosowanego do uƘytku na zewnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

f) -eŮli dziaŋanie elektronarzĬdzia w wilgotn\m otoczeniu 
Mest nieuniknione, naleƘ\ zastosowaĔ zasilanie z 
zabezpieczeniem rŒƘnicowoprčdow\m. =astosowanie 
wyŋčcznika rŒƘnicowoprčdowego zmniejsza ryzyko poraƘenia 
prčdem.
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Ochrona osobista
a) Zawsze zwracaĔ uwagĬ na to, co siĬ robi i zachow\waĔ 

rozsčdek podczas prac\ z elektronarzĬdziem. Nie uƘywaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc zmĬczonym lub pod wpŋywem 
narkotykŒw, alkoholu albo lekŒw. Chwila nieuwagi podczas 
uƘywania elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ powaƘne 
obraƘenia.

b) NosiĔ sprzĬt ochron\ osobisteM i zawsze okular\ 
ochronne. Noszenie osobistego sprzĬtu ochronnego, 
takiego jak maska przeciwpyŋowa, antypoŮlizgowe obuwie 
ochronne, kask ochronny lub ochrona sŋuchu, w zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosowania elektronarzĬdzi, zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

c) UnikaĔ niezamierzonego uruchomienia. Przed 
przeniesieniem, podniesieniem lub podŋčczeniem do 
ƖrŒdŋa zasilania lub akumulatora naleƘ\ upewniĔ siĬ, 
Ƙe elektronarzĬdzie Mest w\ŋčczone. -eƘeli podczas 
przenoszenia elektronarzĬdzia trzymasz palec na wŋčczniku 
lub podŋčczasz elektronarzĬdzie do zasilania, gdy jest ono 
wŋčczone, moƘe to prowadziĔ do wypadkŒw.

d) Przed wŋčczeniem elektronarzĬdzia usunčĔ narzĬdzia 
regulac\Mne lub klucze. NarzĬdzie lub klucz umieszczony w 
obracajčcej siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia.

e) UnikaĔ nieprawidŋoweM postaw\. UpewniaĔ siĬ, Ƙe stop\ 
sč bezpieczne i zachow\waĔ rŒwnowagĬ przez caŋ\ 
czas. Pozwala to lepiej kontrolowaĔ elektronarzĬdzie w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) NosiĔ odpowiednič odzieƘ. Nie nosiĔ luƖneM odzieƘ\ 
ani biƘuterii. Wŋos\ i odzieƘ naleƘ\ trz\maĔ z dala od 
ruchom\ch czĬŮci. LuƖne ubranie, biƘuteria lub dŋugie wŋosy 
mogč zostaĔ pochwycone przez ruchome czĬŮci.
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g) -eŮli dostĬpne sč urzčdzenia do ods\sania i gromadzenia 
p\ŋu, to naleƘ\ upewniĔ siĬ, Ƙe sč one podŋčczone 
i prawidŋowo uƘ\wane. UƘywanie odpylacza moƘe 
zmniejszyĔ zagroƘenie pyŋem.

h) Nie dopuszczaĔ, ab\ wiedza zdob\ta podczas 
czĬstego uƘ\wania elektronarzĬdzia b\ŋa prz\cz\nč 
utrat\ czuMnoŮci i ignorowania zasad bezpieczeŌstwa 
dot\czčc\ch elektronarzĬdzi. NieostroƘne dziaŋanie moƘe 
w uŋamku sekundy doprowadziĔ do powaƘnych obraƘeŌ.

UƘ\wanie i konserwacMa elektronarzĬdzia
a) Nie przecičƘaĔ elektronarzĬdzia. UƘ\waĔ 

elektronarzĬdzia odpowiedniego do w\kon\waneM prac\.
Odpowiednie elektronarzĬdzie wykona zadanie lepiej i 
bezpieczniej w zakresie, do ktŒrego zostaŋo zaprojektowane.

b) Nie uƘ\waĔ elektronarzĬdzia, ktŒrego przeŋčcznik Mest 
uszkodzon\. ElektronarzĬdzie, ktŒrego nie moƘna wŋčczyĔ 
lub wyŋčczyĔ, jest niebezpieczne i musi byĔ naprawione.

c) Przed dokonaniem regulacMi, w\mianč akcesoriŒw lub 
przechow\waniem elektronarzĬdzia naleƘ\ odŋčcz\Ĕ 
kabel zasilania i w\MčĔ akumulator, MeŮli Mest w\Mmowan\.
To zabezpieczenie chroni przed niezamierzonym 
uruchomieniem elektronarzĬdzia.

d) NieuƘ\wane elektronarzĬdzia trz\maĔ w mieMscu 
niedostĬpn\m dla dzieci. Nie pozwalaĔ, ab\ 
elektronarzĬdzie b\ŋo uƘ\wane przez osob\, ktŒre nie 
znaMč tego elektronarzĬdzia lub nie przecz\taŋ\ ninieMszeM 
instrukcMi. ElektronarzĬdzia sč niebezpieczne, gdy sč 
uƘywane przez niedoŮwiadczonych ludzi.

e) OstroƘnie konserwowaĔ elektronarzĬdzia i akcesoria. 
SprawdzaĔ, cz\ czĬŮci ruchome dziaŋaMč prawidŋowo 
i nie zacinaMč siĬ, cz\ nie sč zepsute lub uszkodzone 
w stopniu w\kluczaMčc\m poprawne funkcMonowanie 
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elektronarzĬdzia. Przed uƘ\ciem elektronarzĬdzia 
naleƘ\ naprawiĔ uszkodzone czĬŮci. :iele wypadkŒw 
spowodowanych jest przez Ɩle konserwowane 
elektronarzĬdzia.

f) NarzĬdzia tnčce muszč b\Ĕ ostre i cz\ste. Starannie 
konserwowane narzĬdzia tnčce o ostrych krawĬdziach 
tnčcych sč mniej podatne na zakleszczenie i ŋatwiejsze w 
prowadzeniu.

g) ElektronarzĬdzia, akcesoria, koŌcŒwki narzĬdziowe, itp. 
powinn\ b\Ĕ uƘ\wane zgodnie z ninieMszč instrukcMč. Pod 
uwagĬ naleƘ\ braĔ warunki i pracĬ, Makč naleƘ\ w\konaĔ.
UƘywanie elektronarzĬdzi do innych celŒw niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchw\t\ i rĬkoMeŮci utrz\m\waĔ w stanie such\m, 
cz\st\m i woln\m od oleMu i smaru. Ðliskie uchwyty i 
powierzchnie chwytne nie zapewniajč bezpiecznej obsŋugi i 
kontroli elektronarzĬdzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

UƘ\wanie i konserwacMa akumulatorŒw
m OSTROúNIE! R\z\ko eksplozMi!
u Nigdy nie ŋadowaĔ baterii jednorazowych!

m OSTROúNIE! R\z\ko eksplozMi!

maks. 50 °C

ChroniĔ akumulator przed ciepŋem, np. rŒwnieƘ od 
bezpoŮredniego Ůwiatŋa sŋonecznego, ognia, wody i 
wilgoci. Istnieje ryzyko eksplozji.
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a) Akumulator\ ŋadowaĔ t\lko za pomocč ŋadowarek 
zalecan\ch przez producenta. ®adowarka odpowiednia 
dla okreŮlonego typu akumulatora moƘe spowodowaĔ poƘar 
podczas uƘywania z innym akumulatorem.

b) W elektronarzĬdziach uƘ\waĔ t\lko odpowiednich 
akumulatorŒw. UƘycie innych akumulatorŒw moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia lub poƘar.

c) NieuƘ\wan\ akumulator naleƘ\ trz\maĔ z dala od 
spinacz\ biurow\ch, monet, klucz\, gwoƖdzi, Ůrub i 
inn\ch maŋ\ch metalow\ch przedmiotŒw, ktŒre mogŋ\b\ 
spowodowaĔ zwarcie st\kŒw. =warcie miĬdzy stykami 
akumulatora moƘe spowodowaĔ oparzenia lub poƘar.

d) Nieprawidŋowo uƘ\wan\ akumulatora moƘe spowodowaĔ 
w\cieki pŋ\nu. UnikaĔ kontaktu z pŋ\nem. W razie 
prz\padkowego kontaktu przem\Ĕ zaniecz\szczone 
mieMsce wodč. -eŮli pŋ\n dostanie siĬ do oczu, zasiĬgnčĔ 
dodatkoweM pomoc\ med\czneM. :yciekajčcy z 
akumulatora pŋyn moƘe spowodowaĔ podraƘnienie skŒry lub 
poparzenia.

e) Nie uƘ\waĔ uszkodzonego lub zmod\fikowanego 
akumulatora. Uszkodzone lub zmienione akumulatory mogč 
zachowywaĔ siĬ w nieprzewidziany sposŒb i spowodowaĔ 
poƘar, wybuch lub obraƘenia.

f) Nie naraƘaĔ akumulatora na dziaŋanie ognia ani inn\ch 
ƖrŒdeŋ ciepŋa. OgieŌ lub temperatura powyƘej 130 °C moƘe 
spowodowaĔ wybuch.

g) PrzestrzegaĔ wsz\stkich instrukcMi ŋadowania i nigd\ nie 
ŋadowaĔ akumulatora ani narzĬdzia bezprzewodowego 
poza zakresem temperatur podan\m w instrukcMi 
obsŋugi. Nieprawidŋowe ŋadowanie lub ŋadowanie poza 
dopuszczalnym zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zwiĬksza ryzyko poƘaru.
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Serwis
a) ElektronarzĬdzie powinno b\Ĕ naprawiane t\lko 

przez w\kwalifikowan\ personel i t\lko z uƘ\ciem 
or\ginaln\ch czĬŮci zamienn\ch. =apewnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstwa elektronarzĬdzia.

b) Nigd\ nie serwisowaĔ uszkodzon\ch akumulatorŒw.
:szystkie czynnoŮci zwičzane z konserwacjč akumulatorŒw 
powinny byĔ wykonywane wyŋčcznie przez producenta lub 
autoryzowane centrum serwisowe.

� InstrukcMe bezpieczeŌstwa dot\czčce 
wkrĬtarek akumulatorow\ch

a) ElektronarzĬdzie naleƘ\ trz\maĔ za izolowane 
powierzchnie uchw\tu podczas w\kon\wania prac, w 
ktŒr\ch Ůruba moƘe st\kaĔ siĬ z ukr\t\m okablowaniem.
.ontakt Ůruby z przewodem pod napiĬciem moƘe 
spowodowaĔ przeniesienie napiĬcia na metalowe czĬŮci 
urzčdzenia i poraƘenie prčdem.

b) ZabezpieczaĔ obrabian\ przedmiot. Obrabiany przedmiot 
jest trzymany pewniej w przyrzčdzenie lub w imadle niƘ za 
pomocč dŋoni.

c) Mocno trz\maĔ elektronarzĬdzie. Podczas dokrĬcania i 
odkrĬcania Ůrub moƘe wystĬpowaĔ krŒtkotrwaŋy opŒr.

d) W\ŋčcz\Ĕ produkt nat\chmiast, MeŮli narzĬdzie 
zostanie zablokowane podczas uƘ\tkowania. NaleƘy 
byĔ przygotowanym na silny opŒr, poniewaƘ moƘe on 
spowodowaĔ odrzut.

� RedukcMa wibracMi i haŋasu
OgraniczyĔ czas uƘytkowania, korzystaĔ z trybŒw niskiego 
poziomu wibracji i niskiego poziomu haŋasu oraz nosiĔ osobiste 
wyposaƘenie ochronne, aby zmniejszyĔ wibracje i haŋas.
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PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejszyĔ ryzyko zwičzane z 
drganiami i haŋasem:

  UƘywaĔ produktu wyŋčcznie odpowiednio do jego konstrukcji 
i zgodnie z niniejszč instrukcjč obsŋugi. 

  UpewniaĔ siĬ, Ƙe produkt jest w dobrym stanie i dobrze 
konserwowany.

  UƘywaĔ z produktem odpowiednich narzĬdzi dodatkowych i 
upewniaĔ siĬ, Ƙe sč w dobrym stanie.

  Trzymaj mocno uchwyty lub powierzchnie chwytne.
  .onserwowaĔ ten produkt zgodnie z niniejszč instrukcjč 

obsŋugi i dbaĔ o jego dobre nasmarowanie (w stosownych 
przypadkach).

  Harmonogram pracy planowaĔ tak, aby uƘycie narzĬdzi o 
duƘych wibracjach byŋo rozŋoƘone w czasie.

� Zachowanie w s\tuacMach awar\Mn\ch
  =apoznaĔ siĬ z uƘytkowaniem tego produktu z pomocč 

niniejszej instrukcji obsŋugi. =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstwa i stosowaĔ siĬ do nich. Pomaga to uniknčĔ 
ryzyka i niebezpieczeŌstw.

  =awsze zachowywaĔ czujnoŮĔ korzystajčc z tego produktu, 
aby wczeŮnie wykryĔ niebezpieczeŌstwo i podjčĔ 
odpowiednie dziaŋania. Szybka interwencja moƘe zapobiec 
powaƘnym obraƘeniom i uszkodzeniu mienia.

  : przypadku awarii naleƘy natychmiast wyŋčczyĔ produkt 
i odŋčczyĔ go od sieci zasilajčcej. Przed ponownym 
uruchomieniem zleciĔ sprawdzenie produktu i, jeŮli to 
konieczne, naprawĬ wykwalifikowanemu specjaliŮcie.
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� InstrukcMe bezpieczeŌstwa dla 
ŋadowarek

  Produkt moƘe byĔ uƘywany przez 
dzieci w wieku powyƘej 8 lat i osŒb 
o ograniczonych zdolnoŮciach 
fizycznych, zmysŋowych lub 
umysŋowych lub braku doŮwiadczenia 
i wiedzy, gdy jest nadzorowany lub 
pouczony o bezpiecznym uƘyciu 
produktu i wynikajčcych z niego 
niebezpieczeŌstwach. Dzieci nie mogč 
bawiĔ siĬ produktem. Czyszczenia 
i prac konserwacyjnych nie mogč 
przeprowadzaĔ dzieci pozostawione bez 
nadzoru.

 Nie ŋadowaĔ baterii jednorazowych. 
Naruszenie tej rady prowadzi do zagroƘeŌ.

 CzĬŮci elektryczne chroniĔ przed wilgocič. 
Nigdy nie zanurzaĔ w wodzie lub innych 
pŋynach, aby uniknčĔ poraƘenia prčdem.

 Nigdy nie trzymaĔ produktu pod bieƘčcč 
wodč. PostĬpowaĔ zgodnie z instrukcjami 
dotyczčcymi czyszczenia, konserwacji i 
naprawy.
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Produkt nadaje siĬ wyŋčcznie do 
uƘytku w pomieszczeniach.

� Inne zagroƘenia
RADA
u Ten produkt wytwarza pole elektromagnetyczne podczas 

pracy! : pewnych okolicznoŮciach pole to moƘe mieĔ 
wpŋyw na aktywne lub pasywne implanty medyczne! 
Aby zmniejszyĔ niebezpieczeŌstwo powaƘnych lub 
Ůmiertelnych obraƘeŌ, przed uƘyciem produktu zaleca siĬ, 
aby osoby z implantami medycznymi skonsultowaŋy siĬ z 
lekarzem i producentem implantu medycznego!

Nawet jeŮli uƘywasz tego produktu poprawnie, istnieje 
potencjalne ryzyko obraƘeŌ ciaŋa i uszkodzenia mienia. 
NastĬpujčce niebezpieczeŌstwa mogč wystčpiĔ w zwičzku ze 
strukturč i konstrukcjč tego produktu, w tym miĬdzy innymi:

  =agroƘenie zdrowia na skutek emisji wibracji w przypadku 
dŋugotrwaŋego uƘytkowania produktu lub nieprawidŋowego 
zarzčdzania i konserwacji.

  Urazy i uszkodzenia mienia spowodowane przez wadliwe 
narzĬdzia tnčce lub nagŋe uderzenie w ukryty przedmiot 
podczas uƘytkowania.

  Ryzyko obraƘeŌ i szkŒd materialnych spowodowanych przez 
latajčce przedmioty.

� Przed uƘ\ciem
o Przed i po kaƘdym uƘyciu sprawdziĔ produkt oraz groty [8]

pod kčtem zuƘycia i uszkodzeŌ.
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o : razie potrzeby wymieniĔ na nowe groty [8] (patrz akapit 
֙:ymiana grotŒw”).

o NaleƘy zwracaĔ uwagĬ na wymagania techniczne grotŒw [8]
(patrz akapit ֙Dane techniczne”).

o Sprawdzanie stanu akumulatora: Przycisk regulacji momentu 
obrotowego [5] wcisnčĔ na ok. 2 sekundy. =aŮwieci siĬ 
wskaƖnik LED [4].

Podczas prac\ Ůwieci siĬ wskaƖnik 
LED [4] Stan 

naŋadowania 
akumulatora*�. Dioda 

LED
�. Dioda 

LED
�. Dioda 

LED
Miga :yŋčczona :yŋ. < 30 %

Ðwieci :yŋčczona :yŋ. < 50 %
Ðwieci Ðwieci :yŋčczona < 80 %
Ðwieci Ðwieci Ðwieci ≥ 80 %

Podczas ŋadowania Ůwieci siĬ wskaƖnik 
LED [4] Stan 

naŋadowania*�. Dioda 
LED

�. Dioda 
LED

�. Dioda 
LED

Miga :yŋčczona :yŋ. < 30 %
Ðwieci Miga :yŋčczona 30–80 % 
Ðwieci Ðwieci Miga > 80 %
Ðwieci Ðwieci Ðwieci 100 %

* :artoŮĔ przybliƘona 
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� ®adowanie akumulatorka
(Rys. B)

m OSTROúNIE! R\z\ko obraƘeŌ!
u Ten produkt zawiera wbudowany akumulator, ktŒry 

nie podlega wymianie przez uƘytkownika. UsuniĬcie 
lub wymiana akumulatora musi byĔ wykonana przez 
producenta, autoryzowany serwis lub osobĬ o 
odpowiednich kwalifikacjach w celu unikniĬcia zagroƘenia. 
Podczas utylizacji produktu naleƘy pamiĬtaĔ, Ƙe zawiera on 
akumulator.

RADA
u :budowany akumulator jest dostarczany w stanie 

czĬŮciowo naŋadowanym.
u Akumulatory litowo-jonowe moƘna ŋadowaĔ w dowolnym 

momencie bez wpŋywu na ich ƘywotnoŮĔ. Przerwanie 
procesu ŋadowania nie powoduje uszkodzenia akumulatora.

u Nigdy nie ŋadowaĔ produktu w temperaturze otoczenia 
poniƘej +4 °C lub powyƘej +40 °C. Produkt przechowywaĔ 
w chŋodnym i suchym miejscu, w temperaturze otoczenia 
powyƘej 0 °C i poniƘej +50 °C.

u Produkt podczas ŋadowania lekko siĬ nagrzewa.
u Podczas pracy moƘna uƘywaĔ oŮwietlenia LED miejsca 

pracy [�].

1. .abel USB [7] podŋčczyĔ do zŋčcza USB (typ A) [9]
ŋadowarki [�] (brak w zestawie). Drugi koniec kabla podŋčczyĔ 
do zŋčcza USB (typu C) [6] w produkcie. 

2. ®adowarkĬ  [�] podŋčczyĔ do gniazdka sieciowego.
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3. :skaƖniki LED [4] wskazujč stan ŋadowania (patrz akapit 
֙Przed uƘyciem”).

4. ®adowanie produktu moƘna przerwaĔ, odŋčczajčc 
ŋadowarkĬ  [�] od produktu i gniazdka sieciowego.

5. .abel USB [7] wyjčĔ ze zŋčcza USB [6] produktu.

� Obsŋuga
RADA
u Produkt posiada w peŋni automatycznč blokadĬ wrzeciona. 

Ðruby moƘna dokrĬcaĔ lub luzowaĔ rĬcznie, bez wŋčczania 
produktu. 

� Wŋčczanie i w\ŋčczanie �dokrĬcanie i 
odkrĬcanie Ůrub�

(Rys. C)

o Wŋčczanie� NacisnčĔ i przytrzymaĔ jeden z dwŒch 
przeŋčcznikŒw kierunku obrotu  [2] lub [3].

Przeŋčcznik Kierunek obrotŒw FunkcMa
Przeŋčcznik 
kierunku 
obrotŒw  [2]

=godnie z ruchem 
wskazŒwek zegara DokrĬcanie Ůrub 

Przeŋčcznik 
kierunku 
obrotŒw  [3]

Przeciwnie do 
ruchu wskazŒwek 
zegara 

OdkrĬcanie Ůrub 

o W\ŋčczanie� =wolniĔ przeŋčcznik kierunku obrotŒw [2]
lub [3].



157PL

� W\miana grotŒw
(Rys. D)

RADA
u : dolnej czĬŮci uchwytu grotŒw [1] znajduje siĬ 

wbudowany magnes, ktŒry przytrzymuje wŋoƘony grot  [8].
u Groty  [8] sč oznaczone zgodnie z ich rozmiarami i 

ksztaŋtem. Odpowiednio dobrany grot musi ŮciŮle 
przylegaĔ do ŋba Ůruby.

o :ycičgnčĔ grot [8]. Do uchwytu grotŒw  [1] wŋoƘyĔ grot 
innego typu.

� RegulacMa momentu obrotowego
(Rys. C)

o NacisnčĔ kilka razy przycisk regulacji momentu 
obrotowego [5], aby ustawiĔ moment obrotowy. 

o DostĬpne sč 3 poziomy momentu obrotowego (patrz tabela 
poniƘej). 

o :skaƖniki LED [4] pokazujč ustawiony moment obrotowy 
(patrz tabela poniƘej). 

RADA
u :artoŮci w poniƘszej tabeli sŋuƘč wyŋčcznie celom 

informacyjnym. Nie naleƘy polegaĔ wyŋčcznie na tych 
wartoŮciach, gdy wymagana jest praca o duƘej precyzji. 

u OkreŮlonč wartoŮĔ momentu napĬdowego mierzy siĬ 
metodč obcičƘenia statycznego. -est to maksymalny 
moment obrotowy, odpowiadajčcy poziomom od 1 do 3
rŒwnowaƘny wkrĬcaniu wkrĬta w drewno.
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RADA
u Produkt przestaje dokrĬcaĔ ŮrubĬ po osičgniĬciu 

ustawionego poziomu momentu obrotowego. 

Poziom Moment 
obrotow\ N m Ðrub\ Materiaŋ

� (1 dioda 
LED Ůwieci 
siĬ)

Maŋy 1 .rŒtkie Ůruby 
Maŋa Ůrednica MiĬkki

� (2 dio-
dy LED 
Ůwiecč siĬ)

Ðredni 2
Dŋugie Ůruby 
Ðrednia 
Ůrednica

Ðrednio 
twardy

� (3 dio-
dy LED 
Ůwiecč siĬ)

DuƘy 3 Dŋugie Ůruby 
DuƘa Ůrednica Twardy

� OŮwietlenie LED mieMsca prac\
o OŮwietlenie LED miejsca pracy [�] dziaŋa tak dŋugo, jak dŋugo 

produkt jest wŋčczony. 
o OŮwietlenie LED miejsca pracy [�] bĬdzie siĬ ŮwieciĔ przez 

okoŋo 10 sekund po wyŋčczeniu produktu. 

� Cz\szczenie i konserwacMa
� Przed cz\szczeniem i konserwacMč
o UsunčĔ z produktu nastĬpujčce czĬŮci:

– .abel USB [7]
– Grot [8] (patrz akapit ֙:ymiana grotŒw”).
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� Cz\szczenie
m UWAGA! R\z\ko uszkodzenia produktu!
u Nie pozwalaĔ, aby pŋyn dostaŋ siĬ do wnĬtrza produktu.
u Produkt musi byĔ zawsze czysty, suchy i wolny od oleju 

lub smaru.
u Do czyszczenia produktu nie naleƘy uƘywaĔ chemicznych, 

zasadowych, Ůciernych ani agresywnych ŮrodkŒw 
czyszczčcych lub dezynfekujčcych, poniewaƘ mogč one 
uszkodziĔ powierzchnie.

RADA
u Regularne i prawidŋowe czyszczenie zapewnia bezpieczne 

uƘytkowanie produktu i wydŋuƘa jego ƘywotnoŮĔ.

o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč. : trudno dostĬpnych 
miejscach uƘywaĔ miĬkkiej szczotki.

� KonserwacMa
o Przed i po kaƘdym uƘyciu: SprawdziĔ produkt i groty [8] pod 

kčtem zuƘycia i uszkodzeŌ. 
o : razie potrzeby wymieniĔ akcesorium (patrz akapit 

֙:ymiana grotŒw”). 
o NaleƘy zwracaĔ uwagĬ na wymagania techniczne akcesoriŒw 

(patrz akapit ֙Dane techniczne”).

� Transport
o ChroniĔ produkt przed uderzeniami i silnymi wstrzčsami, 

ktŒre wystĬpujč szczegŒlnie podczas transportu w 
pojazdach. 
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o =abezpieczaĔ produkt przed zeŮlizgniĬciem siĬ i 
przechyleniem. 

� Przechow\wanie
o Produkt przechowywaĔ w miejscu niedostĬpnym dla dzieci, 

w suchym pomieszczeniu, chronionym przed bezpoŮrednim 
dziaŋaniem promieni sŋonecznych. 

� Ut\lizacMa
Opakowanie wykonane jest z materiaŋŒw przyjaznych dla 
Ůrodowiska, ktŒre moƘna przekazaĔ do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowcŒw wtŒrnych.

Przy segregowaniu odpadŒw prosimy zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw opakowaniowych, oznaczone 
sč one skrŒtami (a) i numerami (b) o nastĬpujčcym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i 
tektura/80–98: Materiaŋy kompozytowe.

Produkt�

Produkt, w tym akcesoriai materiaŋy opakowaniowe, nadajč 
siĬ do recyklingu i podlegajč rozszerzonej odpowiedzialnoŮci 
producenta. 
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:yrzuĔ je osobno, zgodnie z ilustracjč przedstawiajčcč 
informacje o sortowaniu, aby zapewniĔ lepszč utylizacjĬ 
odpadŒw. 

Logo Triman jest waƘne tylko dla Francji.

Informacji na temat moƘliwoŮci utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta.
= uwagi na ochronĬ Ůrodowiska nie wyrzucaĔ 
urzčdzenia po zakoŌczeniu eksploatacji do odpadŒw 
domowych, lecz prawidŋowo zutylizowaĔ. Informacji o 
punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane do pojemnikŒw do 
selektywnej zbiŒrki odpadŒw komunalnych. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej 
=biŒrki OdpadŒw .omunalnych lub/bčdƖ w punktach 
handlowych oferujčcych w sprzedaƘy sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie z obowičzujčcymi w Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektywnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych. =uƘyty sprzĬt moƘe mieĔ 
szkodliwy wpŋyw na Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalnč zawartoŮĔ niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz czĬŮci skŋadowych. Gospodarstwo domowe speŋnia 
waƘnč rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego uƘycia i odzysku 
surowcŒw wtŒrnych, w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. Na tym 
etapie ksztaŋtuje siĬ postawy, ktŒre wpŋywajč na zachowanie 
wspŒlnego dobra jakim jest czyste Ůrodowisko naturalne.

Uszkodzone lub zuƘyte baterie/akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingowi. OddaĔ baterie/akumulatory i/lub produkt w 
dostĬpnych punktach zbiŒrki.
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NiewŋaŮciwa ut\lizacMa baterii�akumulatorŒw 
stwarza zagroƘenie dla Ůrodowiska naturalnego!

Baterii/akumulatorŒw nie naleƘy wyrzucaĔ razem z odpadami 
domowymi. Mogč one zawieraĔ szkodliwe metale ciĬƘkie i 
naleƘy je traktowaĔ jak odpady specjalne. Symbole chemiczne 
metali ciĬƘkich sč nastĬpujčce: Cd  kadm, Hg  rtĬĔ, 
Pb  oŋŒw. Dlatego teƘ zuƘyte baterie/akumulatory naleƘy 
przekazywaĔ do komunalnych punktŒw gromadzenia odpadŒw 
niebezpiecznych.

� GwarancMa
Produkt zostaŋ wyprodukowany z uwzglĬdnieniem 
najsurowszych wymagaŌ wzglĬdem jakoŮci i zostaŋ dobrze 
sprawdzony przed dostawč. : przypadku wad materiaŋowych 
lub produkcyjnych majč PaŌstwo prawo do roszczeŌ wzglĬdem 
sprzedawcy. Prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb 
ograniczone zamieszczonč poniƘej gwarancjč.

Gwarancja na ten produkt obowičzuje przez 3 lata poczčwszy 
od daty zakupu. Okres gwarancji jest liczony od daty zakupu. 
Oryginalny paragon zakupu naleƘy trzymaĔ w bezpiecznym 
miejscu, poniewaƘ stanowi on dowŒd zakupu.

:szystkie szkody i usterki obecne w momencie zakupu naleƘy 
zgŋosiĔ natychmiast po rozpakowaniu produktu.

-eŮli w cičgu 3 lat od momentu zakupu produkt wykaƘe wady 
materiaŋowe lub wykonawcze, zostanie on wymieniony lub 
naprawiony wedŋug naszego uznania. Czas gwarancji nie 
zostanie wtedy wydŋuƘony o nowy okres gwarancyjny. :arunek 
ten obowičzuje rŒwnieƘ w przypadku czĬŮci wymienianych i 
naprawianych.
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Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, jeŮli produkt zostaŋ 
uszkodzony albo byŋ nieprawidŋowo uƘywany lub serwisowany.

Gwarancja pokrywa wady materiaŋowe i produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre ulegajč 
normalnemu zuƘyciu i w zwičzku z tym sč uwaƘane za czĬŮci 
zuƘywajčce siĬ (np. groty) oraz delikatne, np. przeŋčczniki lub 
czĬŮci wykonane ze szkŋa.

=godnie z .odeksem Cywilnym art. 581  wraz z wymianč 1׽
urzčdzenia lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji rozpoczyna siĬ na 
nowo.

� SposŒb postĬpowania w prz\padku napraw\ 
gwaranc\MneM

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie wniosku, naleƘy postĬpowaĔ 
zgodnie z poniƘszymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ przygotowany paragon i 
numer artykuŋu (IAN 490357_2404) jako dowŒd zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na tabliczce znamionowej 
produktu, na grawerze na produkcie, na stronie tytuŋowej 
instrukcji (w lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyŋu lub na 
spodzie produktu.

: przypadku wystčpienia usterek funkcjonalnych lub innych 
wad naleƘy najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie lub pocztč 
elektronicznč z wymienionym poniƘej dziaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt zarejestrowany jako wadliwy 
na podany adres serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczajčc dowŒd 
zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na czym polega wada i kiedy 
wystčpiŋa.
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Te i wiele innych instrukcji moƘna przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod 4R przeniesie CiĬ bezpoŮrednio 
na stronĬ parkside-diy.com. :ybierz swŒj kraj i uƘyj maski 
wyszukiwania, aby wyszukaĔ instrukcje obsŋugi. :prowadƖ 
numer artykuŋu (IAN) 490357_2404, aby uzyskaĔ dostĬp do 
instrukcji obsŋugi artykuŋu.

� Serwis
Serwis Polska
Tel.:  008004�11�46
E-Mail:  owim#lidl.pl
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� DeklaracMa zgodnoŮci UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ
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

Nr / Części
ǇǇ



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   
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Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"PARKSIDE" Wkrętarka akumulatorowa

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇ
których deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 
8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
ǇǇǇ

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>

    
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Seznam pouƗitƏch piktogramƉ a s\mbolƉ
NEBEZPE|�! – Oznaĕuje ohroƗenķ s vysokƏm 
stupnğm rizika, kterĝ mû, pokud se mu nezabrûnķ, za 
nûsledek smrt nebo tğƗkĝ zranğnķ (napŬ. nebezpeĕķ 
uduůenķ)
VAROVbN�! – Oznaĕuje nebezpeĕķ se stŬednķm 
stupnğm rizika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledek tğƗkĝ zranğnķ nebo smrt (napŬ. 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem)
OPATRN�! – Oznaĕuje ohroƗenķ s nķzkƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud se mu nezabrûnķ, za 
nûsledek lehkĝ aƗ stŬednķ zranğnķ (napŬ. nebezpeĕķ 
opaŬenķ)

VñSTRAHA! – Varuje pŬed moƗnƏm poůkozenķm 
majetku (napŬ. nebezpeĕķ zkratu)

Li-Ion Lithium-iontovƏ akumulûtor

n0 VolnobğƗnĝ otûĕky

min–1 Otûĕek za minutu

Nebezpeĕķ – riziko Źrazu elektrickƏm proudem!

StŬķdavƏ proud/napğtķ

StejnosmğrnƏ proud/napğtķ
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Symbol pro vƏrobek ochrannĝ tŬķdy II

PouƗķvejte vƏrobek jen v suchƏch vnitŬnķch prostorûch.

Tento symbol znamenû, Ɨe pŬi pouƗķvûnķ vƏrobku je 
nutno dodrƗovat nûvod na obsluhu.

max. 50 °C

ChraŎte akumulûtor pŬed horkem a pŬķmƏm sluneĕnķm 
zûŬenķm.

ChraŎte akumulûtor pŬed ohnğm.

ChraŎte akumulûtor pŬed vodou a vlhkem.

Bezpeĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka CE potvrzuje shodu se smğrnicemi EU, kterĝ 
se na vƏrobek vztahujķ.

4 V AKU ŠROUBOVÁK

� Úvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi novĝho vƏrobku. Rozhodli jste se 
pro kvalitnķ produkt. Nûvod k obsluze je souĕûstķ tohoto vƏrobku. 
Obsahuje dƉleƗitĝ pokyny pro bezpeĕnost, pouƗitķ a likvidaci. 
PŬed pouƗitķm vƏrobku se seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
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a bezpeĕnostnķmi pokyny. PouƗķvejte vƏrobek jen popsanƏm 
zpƉsobem a na uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobku tŬetķ 
osobğ pŬedejte i vůechny podklady. 

� PouƗitķ v souladu s urĕenķm
  Tento vƏrobek je urĕen k utahovûnķ a uvolŎovûnķ ůroubƉ. 
  VƗdy pouƗķvejte nûstrojovĝ nûstavce v souladu s jejich 

zamƏůlenƏmi pouƗitķmi. PŬi nûkupu a pouƗitķ nûstavcƉ a 
ůroubovacķch bitƉ vƗdy dbejte na technickĝ poƗadavky 
vƏrobku (viz ֙Technickĝ Źdaje“). 

  Pracovnķ svķtilna s LED [�] tohoto vƏrobku je urĕena k 
osvğtlenķ pŬķmĝ pracovnķ oblasti. 

  -inĝ upotŬebenķ nebo Źpravy vƏrobku se povaƗujķ za uƗķvûnķ v 
rozporu se stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst k rizikƉm, jako 
je nebezpeĕķ smrti, zranğnķ nebo poůkozenķ. 

  VƏrobce nenese Ɨûdnou odpovğdnost za ůkody zpƉsobenĝ 
nesprûvnƏm upotŬebenķm. 

  VƏrobek nenķ urĕen k Ɨivnostenskĝmu nebo podobnĝmu 
vyuƗķvûnķ. 

� Rozsah dodûvk\
1 4 V Aku ůroubovûk
1 USB kabel

(Typ A na typ C)

5 Ñroubovacķ bity
1 Nûvod na obsluhu 

� Seznam dķlƉ
(Obr. A)

[1] DrƗûk bitƉ 
[2] PŬepķnaĕ smğru otûĕenķ (ve 

smğru hodinovƏch ruĕiĕek)

[3] PŬepķnaĕ smğru otûĕenķ 
(proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek)
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[4] .ontrolky LED (stav 
nabitķ/stav baterie/ŹroveŎ 
toĕivĝho momentu)

[5] Tlaĕķtko nastavenķ 
otûĕivĝho momentu 

[6] USB pŬķpojka (typu C)

[7] .abel USB
[8] Ñroubovacķ bity 
[9] USB pŬķpojka (typu A)
[�] Nabķjeĕka *
[�] Pracovnķ svķtilna s LED 

* Nabķjeĕka nenķ obsaƗena v rozsahu dodûvky. Nabķjeĕka je k 
dostûnķ po telefonu (viz ֙Servis“).

� Technickĝ ŹdaMe
� V Aku ůroubovûk
Model: HG12428
-menovitĝ napğtķ: 4 V   (stejnosmğrnĝ napğtķ)
Akumulûtor (integrovanƏ): Li-IonovƏ
Poĕet ĕlûnkƉ: 1
.apacita: 1,5 Ah
VolnobğƗnĝ otûĕky n0: 300 min–1

ToĕivƏ moment: Max. 3 N m (motorovƏ pohon)
Max. 8 N m (ruĕnķ pohon)

Ñroubovacķ bity
(dĝlka 25 mm): 

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2, 
1 × T15, 1 × T20
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K nabķMenķ bezdrûtovĝho vƏrobku pouƗķveMte pouze 
nûsleduMķcķ nabķMeĕku *�

Informace Hodnota
Nûzev vƏrobce nebo 
ochrannû znûmka, obchodnķ 
registraĕnķ ĕķslo a adresa

O:IM GmbH 	 Co. .G
HRA �21�42
Stiftsbergstraųe 1,
�416� Neckarsulm,
N�MEC.O

Identifikaĕnķ znaĕka modelu HG06825 (zûstrĕka VDE),
HG06825-BS (zûstrĕka BS)

Informace Hodnota -ednotka
Vstupnķ napğtķ 100–240 V~
Vstupnķ frekvence 50/60 Hz
VƏstupnķ napğtķ 5,0 V 
VƏstupnķ proud 1,� A
VƏstupnķ vƏkon 8,5 :
PrƉmğrnû Źĕinnost v aktivnķm 
reƗimu �8,2 %

SpotŬeba energie ve stavu bez 
zûtğƗe <0,1 :

Vstupnķ proud 0,3 A
Ochrannû tŬķda II/  (dvojitû izolace)
Typ pŬipojenķ USB (typu A)
Doba nabķjenķ cca 60 min

* Nabķjeĕka nenķ obsaƗena v rozsahu dodûvky. Nabķjeĕka je k 
dostûnķ po telefonu (viz ֙Servis“).
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Doporuĕenû okolnķ teplota
Bğhem nabķjenķ: +4 °C aƗ +40 °C
Bğhem provozu: 0 °C aƗ +40 °C
Bğhem skladovûnķ: 0 °C aƗ +50 °C

Hodnot\ emisķ hluku

m VAROVbN�! Riziko zranğnķ!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ 

se od uvedenƏch hodnot odchylujķ v zûvislosti na 
zpƉsobu, jakƏm je elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, zejmĝna typ 
zpracovûvanĝho obrobku.

u -e nezbytnĝ zavĝst bezpeĕnostnķ opatŬenķ na ochranu 
obsluhy na zûkladğ odhadu vibraĕnķho zatķƗenķ bğhem 
skuteĕnƏch podmķnek pouƗķvûnķ (je tŬeba vzķt v Źvahu 
vůechny ĕûsti pracovnķho cyklu, napŬķklad ĕasy, kdy je 
nûŬadķ vypnuto a ĕasy, kdy je elektrickƏ nûstroj zapnut, ale 
bğƗķ bez zatķƗenķ).

UPOZORN�N�
u Uvedenû celkovû hodnota vibracķ a uvedenû hodnota 

emisķ hluku byly namğŬeny pomocķ standardizovanƏch 
zkuůebnķch metod, a mohou bƏt pouƗity k porovnûnķ 
jednoho elektrickĝho nûstroje s jinƏm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibracķ a uvedenû hodnota 
emisķ hluku mohou bƏt pouƗity i pro pŬedbğƗnĝmu odhadu 
zatķƗenķ.
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NamğŬenĝ hodnoty byly stanoveny v souladu s normou 
EN 62841. A vûƗenû hladina hluku elektrickĝho nûstroje je 
obvykle nûsledujķcķ:

Hladina akustickĝho tlaku LpA: 5�,2 dB
Hladina akustickĝho vƏkonu L:A: 6�,2 dB
Nejistota .:A: 3 dB

Hodnota emise vibracķ
Celkovĝ hodnoty vibracķ (vektorovƏ souĕet tŬķ smğrƉ), stanovenĝ 
v souladu s EN 62841:

Ñroub\
Hodnota emisķ vibracķ ah: <2,5 m/s2 (0,466 m/s2)
Nejistota .: 1,5 m/s2

Vůeobecnĝ bezpeĕnostnķ pok\n\

PÎED POUùIT�M VñROBKU SE 
SEZNAMTE SE VÑEMI BEZPE|NOSTN�MI 
A OBSLUùNñMI POK<N<! KD<ù 
PÎEDbVbTE TENTO VñROBEK -INñM 
LIDEM, PÎEDE-TE -IM I VÑECHN< 
DOKUMENT<!
V pŬķpadğ poůkozenķ v dƉsledku nedodrƗenķ 
tohoto nûvodu na obsluhu se vaůe zûruka 
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ruůķ! =a nûslednĝ ůkody se nepŬebķrû 
Ɨûdnû odpovğdnost! V pŬķpadğ ůkody 
na majetku nebo zranğnķ zpƉsobenĝ 
nesprûvnƏm pouƗķvûnķm nebo nedodrƗenķm 
bezpeĕnostnķch pokynƉ se nepŬebķrû Ɨûdnû 
odpovğdnost!
Dğti a osob\ se zdravotnķm omezenķm 

mVAROVbN�! NEBEZPE|� SMRTI A 
NEHOD PRO BATOLATA A D�TI!

Nikdy nenechejte dğti bez dozoru s 
obalovƏm materiûlem. Existuje nebezpeĕķ 
uduůenķ obalovƏm materiûlem.
Dğti ĕasto podcenķ nebezpeĕķ. Dğti musķ 
bƏt vƗdy udrƗovûny mimo dosah obalovĝho 
materiûlu. 
� Vůeobecnĝ bezpeĕnostnķ pok\n\ pro 

elektrickĝ nûstroMe
m VAROVbN�! PŬeĕtğte si vůechn\ bezpeĕnostnķ pok\n\, 

pok\n\, ilustrace a technickĝ ŹdaMe, kterƏmi Me tento 
elektrickƏ nûstroM opatŬen.

  NedodrƗenķ nûslednƏch pokynƉ mƉƗe zpƉsobit zranğnķ 
elektrickƏm proudem, poƗûr a/nebo tğƗkû zranğnķ.

  UschoveMte bezpeĕnostnķ pok\n\ a nûvod\ pro 
budoucnost.
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  Termķn pouƗķvanƏ v bezpeĕnostnķch pokynech ֙elektrickƏ 
nûstroj“ se vztahuje na elektrickĝ nûstroje napûjenĝ ze 
sķtğ (sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrickĝ nûstroje napûjenĝ 
akumulûtorem (bez sķŶovĝho vedenķ).

Bezpeĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
a) UdrƗuMte pracovnķ prostor v ĕistotğ a dobŬe osvğtlenƏ.

NepoŬûdek nebo neosvğtlenĝ pracovnķ prostory mohou vĝst 
k ŹrazƉm.

b) NepracuMte s elektrickƏm nûstroMem ve vƏbuůnĝm 
prostŬedķ, v pŬķtomnosti hoŬlavƏch kapalin, pl\nƉ nebo 
prachu. Elektrickĝ nûstroje jsou zdrojem jiskŬenķ, kterĝ mƉƗe 
zapûlit prach nebo vƏpary.

c) PŬi prûci s elektrickƏmi nûstroMi udrƗuMte dğti a osob\ v 
bezpeĕnĝ vzdûlenosti. PŬi rozptƏlenķ mƉƗete ztratit kontrolu 
nad elektrickƏm nûstrojem.

Elektrickû bezpeĕnost
a) SķŶovû zûstrĕka elektrickĝho nûstroMe se musķ hodit do 

zûsuvk\. Zûstrĕka nesmķ bƏt ƗûdnƏm zpƉsobem mğnğna. 
NepouƗķveMte rozboĕovacķ zûstrĕk\ s uzemnğnƏmi 
elektrickƏmi nûstroMi. Neupravenĝ zûstrĕky a odpovķdajķcķ 
zûsuvky sniƗujķ riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

b) V\hnğte se kontaktu tğla s uzemnğnƏmi povrch\, Mako 
Msou potrubķ, radiûtor\, sporûk\ a ledniĕk\. Pokud je vaůe 
tğlo uzemnğnĝ, existuje zvƏůenĝ riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem.

c) ChraŎte elektrickĝ nûstroMe pŬed deůtğm nebo vlhkem.
Proniknutķ vody do elektrickĝho nûstroje zvyůuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.
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d) NezneuƗķveMte pŬķpoMnĝ vedenķ k zavğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrickĝho nûstroMe nebo k v\tûhnutķ zûstrĕk\ ze 
zûsuvk\. UdrƗuMte pŬķpoMnĝ vedenķ daleko od tepla, oleMe, 
ostrƏch hran nebo poh\buMķcķch se ĕûstķ. Poůkozenû nebo 
spletenû pŬķpojnû vedenķ zvyůujķ riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem.

e) Pokud pracuMete s elektrickƏm nûstroMem venku, 
pouƗķveMte Men prodluƗovacķ vedenķ vhodnĝ i pro venkovnķ 
pouƗitķ. PouƗitķ prodluƗovacķho vedenķ vhodnĝho pro 
venkovnķ prostŬedķ sniƗuje riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

f) Pokud Me provoz elektrickĝho nûstroMe ve vlhkĝm 
prostŬedķ nev\hnutnƏ, pouƗiMte proudovƏ chrûniĕ. PouƗitķ 
proudovĝho chrûniĕe sniƗuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem.

Osobnķ bezpeĕnost
a) BuĚte pozornķ, sleduMte, co dğlûte a pouƗķveMte zdravƏ 

rozum pŬi prûci s elektrickƏm nûstroMem. NepouƗķvejte 
elektrickƏ nûstroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo lĝkƉ. Chvķle nepozornosti pŬi pouƗitķ 
elektrickĝho nûstroje mƉƗe vĝst k vûƗnƏm zranğnķm.

b) PouƗķveMte osobnķ ochrannĝ pomƉck\ a vƗd\ noste 
ochrannĝ brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch pomƉcek, 
jako je protiprachovû maska, neklouzavû bezpeĕnostnķ obuv, 
ochrannû pŬilba nebo ochrana sluchu, v zûvislosti na povaze 
a pouƗitķ elektrickĝho nûstroje, sniƗuje riziko zranğnķ.

c) ZabraŎte nûhodnĝmu spuůtğnķ. UMistğte se, Ɨe elektrickƏ 
nûstroM Me v\pnutƏ pŬedtķm, neƗ MeM pŬipoMķte k elektrickĝ 
sķti a�nebo akumulûtoru, ho zvednete nebo pŬenûůķte.
Pokud pŬenûůķte elektrickƏ nûstroj s prstem na spķnaĕi nebo 
zapnutƏ elektrickƏ nûstroj pŬipojķte k napûjenķ, mƉƗe to vĝst k 
nehodûm.
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d) PŬed zapnutķm elektrickĝho nûstroMe odstraŎte vůechn\ 
seŬizovacķ nûstroMe nebo klķĕ na ůroub\. Nûstroj nebo klķĕ, 
kterƏ ponechûte pŬipevnğn k otûĕejķcķ se ĕûsti elektrickĝho 
nûstroje, mƉƗe vĝst ke zranğnķ.

e) V\hƏbeMte se nenormûlnķmu drƗenķ tğla. DbeMte na 
sprûvnƏ postoM a udrƗuMte za vůech okolnostķ rovnovûhu.
To umoƗŎuje lepůķ ovladatelnost elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

f) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste volnƏ odğv nebo ůperk\. 
UdrƗuMte svĝ vlas\ a obleĕenķ mimo dosah poh\buMķcķch 
se ĕûstķ. VolnƏ odğv, ůperky nebo dlouhĝ vlasy mohou bƏt 
zachyceny pohybujķcķmi se ĕûstmi.

g) Pokud Msou pŬķtomna zaŬķzenķ pro odsûvûnķ a zûch\t 
prachu, zaMistğte MeMich sprûvnĝ pŬipoMenķ a pouƗķvûnķ.
PouƗitķ odsûvûnķ prachu mƉƗe snķƗit nebezpeĕķ tƏkajķcķ se 
prachu.

h) NeukolĝbeMte se ve faleůnĝ bezpeĕnosti a nepŬekraĕuMte 
bezpeĕnostnķ pravidla pro elektrickĝ nûstroMe, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe Mste se seznûmili s elektrickƏm nûstroMem pŬi 
ĕastĝm pouƗķvûnķ. Nedbalĝ jednûnķ mƉƗe vĝst k vûƗnƏm 
zranğnķm bğhem zlomkƉ sekundy.

PouƗitķ a pĝĕe o elektrickƏ nûstroM
a) ElektrickƏ nûstroM nepŬetğƗuMte. PouƗiMte pro svou prûci 

urĕenƏ t\p elektrickĝho nûstroMe. S pomocķ vhodnĝho 
elektrickĝho nûstroje pracujete lĝpe a bezpeĕnğji v zadanĝ 
oblasti vƏkonu.

b) NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, MehoƗ v\pķnaĕ Me vadnƏ.
ElektrickƏ nûstroj, kterĝ jiƗ nenķ moƗnĝ zapnout nebo 
vypnout, je nebezpeĕnĝ a musķ bƏt opraveno.
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c) PŬed MakƏmkoliv seŬizovûnķm, vƏmğnou pŬķsluůenstvķ 
nebo pŬed uloƗenķm nepouƗķvanĝho elektrickĝho 
nûstroMe v\tûhnğte zûstrĕku ze zûsuvk\ a�nebo odstraŎte 
odnķmatelnƏ akumulûtor. Toto preventivnķ opatŬenķ 
zabraŎuje neŹmyslnĝmu spuůtğnķ elektrickĝho nûstroje.

d) NepouƗķvanĝ elektrickĝ nûstroMe skladuMte mimo dosah 
dğtķ. Nenechte osob\ pouƗķvat elektrickƏ nûstroM, pokud 
neMsou s nķm obeznûmeni nebo neĕetli instrukce.
Elektrickĝ nûstroje jsou nebezpeĕnĝ, kdyƗ jsou pouƗķvûny 
nezkuůenƏmi osobami.

e) UdrƗuMte elektrickĝ nûstroMe a pŬķsluůenstvķ s pĝĕķ. 
ZkontroluMte, zda poh\blivĝ dķl\ bezvadnğ funguMķ 
a nezadķraMķ se, zda dķl\ neMsou prasklĝ nebo tak 
poůkozenĝ, Ɨe Me naruůena funkce elektrickĝho nûstroMe. 
Poůkozenĝ dķl\ nechte opravit pŬed pouƗitķm elektrickĝho 
nûstroMe. Mnoho nehod je zpƉsobeno ůpatnğ udrƗovanƏmi 
elektrickƏmi nûstroji.

f) Îeznĝ nûstroMe udrƗuMte ostrĝ a ĕistĝ. Îûdnğ udrƗovanĝ 
Ŭeznĝ nûstroje s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se mĝnğ zadķrajķ a lĝpe 
se ovlûdajķ.

g) PouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, pŬķsluůenstvķ a nûstroMovĝ 
bit\ atd. v souladu s tğmito pok\n\. Zohlednğte pracovnķ 
podmķnk\ a ĕinnost, kterû mû bƏt provedena. PouƗitķ 
elektrickĝho nûstroje k jinĝ ĕinnosti, neƗ je urĕenĝ pouƗitķ, 
mƉƗe vĝst k nebezpeĕnƏm situacķm.

h) UdrƗuMte rukoMeti a Źchop\ suchĝ, ĕistĝ a bez oleMe a 
tuku. .luzkĝ rukojeti a Źchopy neumoƗŎujķ bezpeĕnou 
obsluhu a ovlûdûnķ elektrickĝho nûstroje v neoĕekûvanƏch 
situacķch.
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PouƗitķ a pĝĕe o akumulûtorovou sadu
m OPATRN�! Riziko vƏbuchu!
u Nikdy nedobķjejte nedobķjitelnĝ baterie!

m OPATRN�! Riziko vƏbuchu!

max. 50 °C

ChraŎte akumulûtor pŬed horkem, napŬ. i pŬed 
opakovanƏm sluneĕnķm zûŬenķm, ohnğm, vodou a 
vlhkostķ. Existuje riziko vƏbuchu.

a) Akumulûtor nabķMeMte pouze nabķMeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķjeĕky, kterû je urĕena pro urĕitƏ druh 
akumulûtorƉ, hrozķ riziko poƗûru v pŬķpadğ jejķho pouƗitķ s 
jinƏmi akumulûtory.

b) V elektrickƏch nûstroMķch pouƗķveMte pouze akumulûtor\ 
pro nğ urĕenĝ. PouƗitķ jinƏch akumulûtorƉ mƉƗe zpƉsobit 
poranğnķ a vĝst ke vzniku poƗûru.

c) NepouƗķvanƏ akumulûtor uchovûveMte v bezpeĕnĝ vzdû-
lenosti od kancelûŬskƏch sponek, mincķ, klķĕƉ, hŬebķkƉ, 
ůroubƉ ĕi MinƏch malƏch kovovƏch pŬedmğtƉ, kterĝ b\ 
mohl\ zapŬķĕinit pŬemostğnķ kontaktƉ. =krat mezi kontakty 
akumulûtoru mƉƗe mķt za nûsledek popûleniny nebo poƗûr.

d) Pokud Msou pouƗit\ nesprûvnğ, mƉƗe z akumulûtoru 
unikat tekutina. V\hnğte se kontaktu s nķ. V pŬķpadğ 
nûhodnĝho kontaktu oplûchnğte postiƗenĝ mķsto vodou. 
Pokud se kapalina dostane do oĕķ, poƗaduMte navķc 
lĝkaŬskou pomoc. Unikajķcķ kapalina z akumulûtoru mƉƗe 
vĝst k podrûƗdğnķ pokoƗky nebo popûleninûm.
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e) NepouƗķveMte poůkozenƏ nebo zmğnğnƏ akumulûtor.
Poůkozenĝ nebo upravenĝ akumulûtory se mohou chovat 
nepŬedvķdatelnğ a vĝst k poƗûru, vƏbuchu nebo nebezpeĕķ 
zranğnķ.

f) Nev\stavuMte akumulûtor ohni nebo v\sokƏm teplotûm.
OheŎ nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) DodrƗuMte vůechn\ pok\n\ k nabķMenķ a nabķMeMte 
akumulûtor akumulûtorovĝho nûstroMe nikd\ mimo 
rozsah teplot uvedenƏ v nûvodu k obsluze. Nesprûvnĝ 
nabķjenķ nebo nabķjenķ mimo pŬķpustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulûtor zniĕit a zvyůujķ riziko vzniku poƗûru.

Servis
a) Nechte elektrickĝ nûstroMe opravovat Men od 

kvalifikovanĝho odbornĝho personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ. Tķm je zajiůtğno, Ɨe 
bezpeĕnost elektrickĝho nûstroje zƉstane zachovûna.

b) Nikd\ neudrƗuMte poůkozenĝ akumulûtor\. Veůkerû 
ŹdrƗba akumulûtorƉ musķ bƏt provedena vƏrobcem nebo 
autorizovanƏmi servisnķmi stŬedisky.

� Bezpeĕnostnķ pok\n\ pro akumulûtorovĝ 
ůroubovûk\

a) ElektrickƏ nûstroM drƗte pŬi provûdğnķ operacķ, kd\ mƉƗe 
pouƗitƏ nûstroM doMķt do kontaktu se skr\tƏmi vodiĕi, za 
izolovanĝ rukoMeti. .ontakt ůroubu s vodiĕem pod napğtķm 
mƉƗe takĝ dût pod napğtķ kovovĝ ĕûsti pŬķstroje a zpƉsobit 
Źraz elektrickƏm proudem.

b) ZaMistğte obrobek. Obrobek drƗenƏ upķnacķmi pŬķpravky 
nebo svğrûkem je drƗen bezpeĕnğji neƗ rukou.

c) DrƗte elektrickƏ nûstroM pevnğ. PŬi dotahovûnķ a uvolŎovûnķ 
ůroubƉ mƉƗe dojķt krûtkodobğ k silnƏm reakcķm.
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d) Pokud Me nûstroM bğhem pouƗķvûnķ zablokovûn, vƏrobek 
okamƗitğ v\pnğte. BuĚte pŬipraveni na silnĝ reakce, protoƗe 
ty mohou zpƉsobit zpğtnƏ rûz.

� SnķƗenķ vibracķ a hluku
Omezte dobu pouƗķvûnķ, pouƗķvejte provoznķ reƗimy se slabƏmi 
vibracemi a mûlo hluĕnĝ a noste osobnķ ochrannĝ pomƉcky pro 
snķƗenķ ŹĕinkƉ vibracķ a hluku.

Nûsledujķcķ opatŬenķ umoƗnķ snķƗit vibracemi a hlukem pƉsobenû 
rizika:

  VƏrobek pouƗķvejte pouze v souladu s jeho konstrukcķ a tķmto 
nûvodem na obsluhu. 

  Ujistğte se, Ɨe je vƏrobek v dobrĝm stavu a je dobŬe 
udrƗovûn.

  PouƗķvejte sprûvnĝ pŬķsluůenstvķ pro vƏrobek a ujistğte se, Ɨe 
je v dobrĝm stavu.

  Pevnğ drƗte rukojeti/Źchopovĝ plochy.
  Tento vƏrobek udrƗujte v souladu s tķmto nûvodem na 

obsluhu a udrƗujte jej dobŬe promazanƏ (kde je to vhodnĝ).
  Naplûnujte si pracovnķ rozvrh tak, abyste pouƗķvûnķ nûstrojƉ s 

vysokƏmi vibracemi rozloƗili do delůķho ĕasovĝho Źseku.

� Chovûnķ v nouzovƏch pŬķpadech
  Seznamte se na zûkladğ tohoto nûvodu na obsluhu s 

pouƗitķm tohoto vƏrobku. =apamatujte si bezpeĕnostnķ 
pokyny a bezpodmķneĕnğ se jich drƗte. To pomûhû vyhnout 
se rizikƉm a nebezpeĕķm.

  VƗdy buĚte pŬi pouƗķvûnķ vƏrobku pozornķ, abyste nebezpeĕķ 
zjistili vĕas a mohli jednat. VĕasnƏ zûsah mƉƗe zabrûnit 
vûƗnĝmu zranğnķ nebo poůkozenķ majetku.
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  PŬi vadnĝ funkci ihned vƏrobek vypnğte a odpojte ho od sķtğ. 
Nechte vƏrobek zkontrolovat kvalifikovanĝmu odbornķkovi 
a popŬķpadğ ho opravit pŬedtķm, neƗ ho opğt uvedete do 
provozu.

�Bezpeĕnostnķ pok\n\ pro nabķMeĕk\
  Tento vƏrobek mohou pouƗķvat dğti starůķ 

8 let i osoby se snķƗenƏmi fyzickƏmi, 
smyslovƏmi ĕi mentûlnķmi schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkuůenostķ a znalostķ, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly 
pouĕeny ohlednğ bezpeĕnĝho pouƗķvûnķ 
pŬķstroje a chûpou z toho vyplƏvajķcķ rizika. 
Dğti si nesmķ s vƏrobkem hrût. |iůtğnķ a 
uƗivatelskou ŹdrƗbu nesmğjķ provûdğt dğti 
bez dohledu.

 Nenabķjejte nedobķjitelnĝ baterie. Poruůenķ 
tohoto upozornğnķ vede k rizikƉm.

 ChraŎte elektrickĝ komponenty 
pŬed vlhkostķ. Abyste zabrûnili Źrazu 
elektrickƏm proudem, neponoŬujte pŬķstroj 
nikdy do vody nebo jinƏch kapalin.

 Nikdy vƏrobek nedrƗte pod tekoucķ vodou. 
DodrƗujte pokyny pro ĕiůtğnķ, ŹdrƗbu a 
opravy.
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VƏrobek je vhodnƏ pouze pro pouƗitķ 
ve vnitŬnķch prostorûch.

� Zb\tkovû rizika
UPOZORN�N�
u Tento vƏrobek generuje bğhem provozu elektromagnetickĝ 

pole! Toto pole mƉƗe za urĕitƏch okolnostķ ovlivŎovat 
aktivnķ nebo pasivnķ lĝkaŬskĝ implantûty! Chcete-li snķƗit 
nebezpeĕķ vûƗnƏch nebo smrtelnƏch ŹrazƉ, doporuĕujeme 
osobûm s lĝkaŬskƏmi implantûty, aby konzultovaly svĝho 
lĝkaŬe a vƏrobce zdravotnickĝho implantûtu pŬed obsluhou 
vƏrobku!

I kdyƗ pouƗijete tento vƏrobek obsluhujete podle pŬedpisu, 
zƉstûvû potenciûlnķ riziko pro zranğnķ a poůkozenķ. Nûsledujķcķ 
nebezpeĕķ mohou kromğ jinƏch nastat v souvislosti s konstrukcķ 
a provedenķm tohoto vƏrobku:

  Poůkozenķ zdravķ v dƉsledku emisķ vibracķ, pokud je vƏrobek 
pouƗķvûn delůķ dobu nebo nenķ Ŭûdnğ spravovûn a udrƗovûn.

  Osobnķ a vğcnĝ ůkody zpƉsobenĝ vadnƏm ŬeznƏmi nûstroji 
nebo nûhlƏ dopad skrytĝho objektu bğhem pouƗķvûnķ.

  Nebezpeĕķ zranğnķ a vğcnĝ ůkody zpƉsobenĝ lĝtajķcķmi 
objekty.

� PŬed pouƗitķm
o PŬed kaƗdƏm pouƗitķm a po nğm zkontrolujte, zda nedoůlo k 

opotŬebenķ a poůkozenķ vƏrobku a ůroubovacķch bitƉ [8].
o V pŬķpadğ potŬeby vymğŎte ůroubovacķ bity [8] za novĝ (viz 

֙VƏmğna ůroubovacķch bitƉ“).
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o DodrƗujte technickĝ poƗadavky na ůroubovacķ bity [8] (viz 
֙Technickĝ Źdaje“).

o =kontrolujte ŹroveŎ nabitķ akumulûtorovĝ sady: Stisknğte 
tlaĕķtko nastavenķ otûĕivĝho momentu [5] po dobu 
cca 2 sekund. Rozsvķtķ se kontrolky LED [4].

Kontrolk\ LED [4] bğhem provozu Stav 
akumulûtoru*�. LED �. LED �. LED

Blikû Vyp Vyp < 30 %
Svķtķ Vyp Vyp < 50 %
Svķtķ Svķtķ Vyp < 80 %
Svķtķ Svķtķ Svķtķ ≥ 80 %

Kontrolk\ LED [4] bğhem nabķMenķ
Stav nabitķ*

�. LED �. LED �. LED
Blikû Vyp Vyp < 30 %
Svķtķ Blikû Vyp 30–80 % 
Svķtķ Svķtķ Blikû > 80 %
Svķtķ Svķtķ Svķtķ 100 %

* PŬibliƗnû hodnota 
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� NabķMenķ akumulûtoru
(Obr. B)

m OPATRN�! Riziko zranğnķ!
u Tento vƏrobek mû vestavğnƏ akumulûtor, kterƏ nemƉƗe 

bƏt vymğnğn uƗivatelem. Baterii smķ vyjmout nebo vymğnit 
pouze vƏrobce nebo jeho zûkaznickƏ servis nebo podobnğ 
kvalifikovanû osoba, aby se pŬedeůlo ohroƗenķ. PŬi likvidaci 
vƏrobku zohlednğte, Ɨe obsahuje akumulûtor.

UPOZORN�N�
u VestavğnƏ akumulûtor se dodûvû ĕûsteĕnğ nabitƏ.
u Li-ion akumulûtory lze nabķjet kdykoli, aniƗ by to mğlo vliv 

na jejich Ɨivotnost. PŬeruůenķ procesu nabķjenķ akumulûtoru 
neůkodķ.

u Nikdy vƏrobek nenabķjejte pŬi okolnķ teplotğ niƗůķ neƗ +4 °C 
nebo vyůůķ neƗ +40 °C. VƏrobek skladujte na chladnĝm 
a suchĝm mķstğ pŬi okolnķch teplotûch nad 0 °C a pod 
+50 °C.

u Bğhem nabķjenķ se vƏrobek mķrnğ zahŬķvû.
u Bğhem procesu nabķjenķ mƉƗete pouƗķvat pracovnķ svķtilnu 

s LED [�].

1. PŬipojte kabel USB [7] k USB pŬķpojce (typu A) [9]
nabķjeĕky [�] (nenķ souĕûstķ dodûvky). DruhƏ konec pŬipojte k 
USB pŬķpojce (typu C) [6] vƏrobku. 

2. PŬipojte nabķjeĕku  [�] k sķŶovĝ zûsuvce.
3. .ontrolky LED [4] indikujķ stav nabķjenķ (viz ֙PŬed pouƗitķm“).
4. Chcete-li nabķjenķ vƏrobku ukonĕit, odpojte nabķjeĕku [�] od 

vƏrobku a od sķŶovĝ zûsuvky.
5. Odpojte kabel USB  [7] od USB pŬķpojky [6] vƏrobku.
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� Obsluha
UPOZORN�N�
u VƏrobek mû automatickou aretaci vŬetena. Ñrouby mƉƗete 

utahovat nebo povolovat rukou, aniƗ byste vƏrobek 
zapķnali. 

� Zapnutķ�v\pnutķ �utahovûnķ�povolovûnķ ůroubƉ�
(Obr. C)

o Zapnutķ� Stisknğte a podrƗte jeden ze dvou pŬepķnaĕƉ smğru 
otûĕenķ [2] [3].

V\pķnaĕ Smğr otûĕenķ Funkce
PŬepķnaĕ smğru 
otûĕenķ  [2]

Ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek 

Ñroub pevnğ 
utûhnğte 

PŬepķnaĕ smğru 
otûĕenķ  [3]

Proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek Uvolnit ůrouby 

o V\pnutķ� Uvolnğte pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [2] [3].

� VƏmğna ůroubovacķch bitƉ
(Obr. D)

UPOZORN�N�
u Na spodnķ stranğ drƗûku bitƉ [1] je zabudovanƏ magnet, 

kterƏ drƗķ vloƗenƏ ůroubovacķ bit  [8].
u Ñroubovacķ bity  [8] jsou oznaĕeny podle svƏch rozmğrƉ 

a tvaru. Ñroubovacķ bit se musķ pevnğ hodit do pŬķsluůnĝ 
hlavy ůroubu.
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o Vytûhnğte ůroubovacķ bit [8] ven. VloƗte jinƏ typ ůroubovacķho 
bitu do drƗûku bitƉ [1].

� Nastavenķ toĕivĝho momentu
(Obr. C)

o OpakovanƏm stisknutķm tlaĕķtka nastavenķ otûĕivĝho 
momentu [5] nastavte otûĕivƏ moment. 

o . dispozici jsou 3 stupnğ utahovacķho momentu (viz 
nûsledujķcķ tabulka). 

o .ontrolky LED [4] zobrazujķ nastavenƏ krouticķ moment (viz 
nûsledujķcķ tabulka). 

UPOZORN�N�
u Hodnoty v nûsledujķcķ tabulce jsou pouze orientaĕnķ. 

Nespolĝhejte se pouze na tyto hodnoty, pokud je 
vyƗadovûna vysoce pŬesnû prûce. 

u Uvedenû hodnota toĕivĝho momentu pohonu je mğŬena 
metodou statickĝ zatğƗovacķ zkouůky. -ednû se o 
maximûlnķ toĕivƏ moment odpovķdajķcķ Źrovnķm 1 aƗ 3 pro 
zaůroubovûnķ ůroubu do dŬeva.

u VƏrobek pŬestane ůroub utahovat, jakmile je dosaƗeno 
nastavenĝ Źrovnğ otûĕivĝho momentu. 

StupeŎ ToĕivƏ 
moment N m Ñroub\ Materiûl

1 (1 LED 
svķtķ)

Nķzkû 
citlivost 1 .rûtkĝ ůrouby 

MalƏ prƉmğr MğkkƏ

2 (2 LED 
svķtķ) StŬednķ 2 Dlouhĝ ůrouby 

StŬednķ prƉmğr
StŬednğ 
tvrdû
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StupeŎ ToĕivƏ 
moment N m Ñroub\ Materiûl

3 (3 LED 
svķtķ) VysokƏ 3 Dlouhĝ ůrouby 

VelkƏ prƉmğr Tvrdû

� Pracovnķ svķtilna s LED
o Dokud je vƏrobek zapnut, svķtķ pracovnķ svķtilna s LED [�].
o Pracovnķ svķtilna s LED [�] zƉstane svķtit pŬibliƗnğ 10 sekund 

po vypnutķ vƏrobku. 

� |iůtğnķ a ŹdrƗba
� PŬed ĕiůtğnķm a ŹdrƗbou
o = vƏrobku vyjmğte nûsledujķcķ ĕûsti:

– .abel USB [7]
– Ñroubovacķ bit [8] (viz ֙VƏmğna ůroubovacķch bitƉ“).

� |iůtğnķ
m VñSTRAHA! Riziko poůkozenķ vƏrobku!
u Nikdy nedovolte, aby se do vƏrobku dostala kapalina.
u VƏrobek musķ bƏt udrƗovûn vƗdy ĕistƏ, suchƏ a bez oleje 

nebo maziva.
u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ chemickĝ, alkalickĝ, abrazivnķ nebo 

jinĝ agresivnķ ĕisticķ nebo dezinfekĕnķ prostŬedky k ĕiůtğnķ 
vƏrobku, neboŶ ty mohou poůkodit jeho povrchy.

UPOZORN�N�
u Pravidelnĝ a sprûvnĝ ĕiůtğnķ zajiůŶuje bezpeĕnĝ pouƗķvûnķ 

vƏrobku a prodluƗuje jeho Ɨivotnost.
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o VƏrobek ĕistğte suchou utğrkou. Pro tğƗce pŬķstupnû mķsta 
pouƗijte mğkkƏ kartûĕ.

� ÛdrƗba
o PŬed a po kaƗdĝm pouƗitķ: =kontrolujte vƏrobek a ůroubovacķ 

bity [8] na opotŬebenķ a poůkozenķ. 
o V pŬķpadğ potŬeby vymğŎte pŬķsluůenstvķ (viz ֙VƏmğna 

ůroubovacķch bitƉ“). 
o DodrƗujte technickĝ poƗadavky na pŬķsluůenstvķ (viz 

֙Technickĝ Źdaje“).

� Transport
o ChraŎte vƏrobek pŬed Źdery a silnƏmi vibracemi, kterĝ 

nastûvajķ zejmĝna bğhem pŬepravy ve vozidlech. 
o =ajistğte vƏrobek proti sklouznutķ a pŬevrhnutķ. 

� Skladovûnķ
o VƏrobek skladujte mimo dosah dğtķ a na suchĝm, vnitŬnķm 

mķstğ chrûnğnĝm pŬed pŬķmƏm sluneĕnķm zûŬenķm v interiĝru. 

� Zlikvidovûnķ
Obal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, kterĝ mƉƗete 
zlikvidovat prostŬednictvķm mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle oznaĕenķ obalovƏch 
materiûlƉ zkratkami (a) a ĕķsly (b), s nûsledujķcķm 
vƏznamem: 1–7: umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtky.
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VƏrobek�

VƏrobek vĕ. pŬķsluůenstvķ a obalovĝ materiûly jsou recyklovatelnĝ 
a podlĝhajķ rozůķŬenĝ odpovğdnosti vƏrobce. 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch Info-tri (informace o 
tŬķdğnķ), abyste mohli lĝpe naklûdat s odpady. 

Logo Triman platķ jen pro Francii.

O moƗnostech likvidace vyslouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informujte u sprûvy vaůķ obce nebo mğsta.

V zûjmu ochrany Ɨivotnķho prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovnķho odpadu, ale pŬedejte k 
odbornĝ likvidaci. O sbğrnûch a jejich otevķracķch 
hodinûch se mƉƗete informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.

Vadnĝ nebo vybitĝ baterie resp. akumulûtory se musķ recyklovat. 
Baterie, akumulûtory i vƏrobek odevzdejte zpğt do nabķzenƏch 
sbğren.
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Ekologickĝ ůkod\ v dƉsledku ch\bnĝ likvidace 
bateriķ�akumulûtorƉ!

Baterie/akumulûtory se nesmķ zlikvidovat v domûcķm odpadu. 
Mohou obsahovat jedovatĝ tğƗkĝ kovy a musķ se zpracovûvat 
jako zvlûůtnķ odpad. Chemickĝ symboly tğƗkƏch kovƉ: 
Cd  kadmium, Hg  rtuŶ, Pb  olovo. Proto odevzdejte 
opotŬebovanĝ baterie/akumulûtory u komunûlnķ sbğrny.

� Zûruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch kvalitativnķch smğrnic a 
pŬed expedicķ peĕlivğ zkontrolovûn. V pŬķpadğ zûvad materiûlu 
nebo vƏrobnķ vady mûte moƗnost uplatnğnķ zûkonnƏch prûv vƉĕi 
prodejci. Vaůe zûkonnû prûva nejsou nijak omezena naůķ nķƗe 
uvedenou zûrukou.

=ûruka na tento vƏrobek je 3 roky od data zakoupenķ. =ûruĕnķ 
lhƉta zaĕķnû datem zakoupenķ. Uschovejte originûlnķ doklad 
o nûkupu na bezpeĕnĝm mķstğ, protoƗe tento dokument je 
vyƗadovûn jako doklad o nûkupu.

-akĝkoli poůkozenķ nebo zûvady, kterĝ jiƗ v dobğ nûkupu existujķ, 
musķ bƏt oznûmeny ihned po vybalenķ vƏrobku.

Pokud vƏrobek vykazuje do 3 let od data zakoupenķ vadu 
materiûlu nebo vƏrobnķ vadu, podle svĝho uvûƗenķ vûm jej 
bezplatnğ opravķme nebo vymğnķme. =ûruĕnķ doba se platnƏm 
zûruĕnķm nûrokem neprodluƗuje. To platķ i pro vymğnğnĝ a 
opravenĝ dķly.

Tato zûruka zanikû, jestliƗe byl vƏrobek poůkozen, neodbornğ 
pouƗit nebo neobdrƗel pravidelnou ŹdrƗbu.
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=ûruka se vztahuje na vady materiûlu a zpracovûnķ. Tato zûruka 
se nevztahuje na ĕûsti vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a jsou proto povaƗovûny za opotŬebitelnĝ souĕûsti, 
kterĝ jsou na sobğ (napŬ. ůroubovacķ bity), ani na poůkozenķ na 
kŬehkƏch ĕûstech, jako jsou napŬ. spķnaĕe nebo dķly ze skla.

� Postup v pŬķpadğ uplatŎovûnķ zûruk\
V zûjmu rychlĝho zpracovûnķ Vaůeho poƗadavku se ŬiĚte 
nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte pokladnķ stvrzenku jako 
doklad o nûkupu a ĕķslo poloƗky (IAN 490357_2404).

|ķslo poloƗky najdete na typovĝm ůtķtku, je vyryto na vƏrobku, je 
uvedeno na titulnķ strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo dole) nebo je na 
nûlepce na zadnķ nebo spodnķ stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch zûvadûch nejdŬķve kontaktujte 
telefonicky nebo e-mailem nķƗe uvedenĝ servisnķ oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, mƉƗete zdarma 
odeslat pouze vƏrobek, kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, a to 
spolu s pokladnķm dokladem (stvrzenkou), popisem zûvady a 
uvedenķm doby, kdy k zûvadğ doůlo.
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Na strûnkûch parkside-diy.com najdete tuto a celou Ŭadu dalůķch 
pŬķruĕek k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 4R kŒdu se 
dostanete pŬķmo na strûnky parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte nûvod k obsluze pomocķ formulûŬe k vyhledûvûnķ. 
=adûnķm ĕķsla poloƗky (IAN) 490357_2404 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eskû republika
Tel.:  800600632
E-Mail:  owim#lidl.cz
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� EU prohlûůenķ o shodğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU





�͘ / �Ąsti
^mĢrnice 2011/65/EU


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OWID Gmb, Θ Co͘ KG͕  StiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
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EU PRO,L�aEN1 O S,OD    ;ē͘  ϰϵϬϯϱϳͺϮϰϬϰͿ

"PARKSIDE" Aku ƓrouboǀĄk

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^

�
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Zoznam pouƗitƏch piktogramov�s\mbolov
NEBEZPE|ENSTVO! – Oznaĕuje nebezpeĕenstvo s 
vysokƏm stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ za nûsledok 
smrŶ alebo vûƗne zranenie, ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo zadusenia)
VñSTRAHA! – Oznaĕuje nebezpeĕenstvo so 
strednƏm stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ za nûsledok 
smrŶ alebo vûƗne zranenie, ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo zûsahu elektrickƏm prŹdom)
POZOR! – Oznaĕuje nebezpeĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ za nûsledok ňahkĝ aƗ 
stredne ŶaƗkĝ zranenie, ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia)

OPATRNE! – Varuje pred potenciûlnymi materiûlnymi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo skratu)

Li-Ion Lķtium-iŒnovƏ akumulûtor

n0 Otûĕky naprûzdno

min–1 Otûĕky za minŹtu

Nebezpeĕenstvo – Źrazu elektrickƏm prŹdom!

StriedavƏ prŹd/striedavĝ napĈtie

-ednosmernƏ prŹd/napĈtie
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Symbol pre produkt s triedou ochrany II

Produkt pouƗķvajte len v suchƏch interiĝroch.

Tento symbol znamenû, Ɨe pred pouƗitķm produktu je 
potrebnĝ preĕķtaŶ si nûvod na obsluhu.

max. 50 °C

ChrûŎte akumulûtor pre teplom a priamym slneĕnƏm 
lŹĕom.

ChrûŎte akumulûtor pred ohŎom.

ChrûŎte akumulûtor pre vodou a vlhkom.

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pokyny

=naĕka CE potvrdzuje zhodu so smernicami EÛ, ktorĝ 
sŹ relevantnĝ pre produkt.

� V AKU SKRUTKOVA|

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho novĝho vƏrobku. Rozhodli ste 
sa pre veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na obsluhu je sŹĕasŶou 
tohto vƏrobku. Obsahuje dŔleƗitĝ upozornenia tƏkajŹce sa 
bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. SkŔr ako zaĕnete vƏrobok 
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pouƗķvaŶ, oboznûmte sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a 
bezpeĕnosti. VƏrobok pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a v 
uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. V prķpade postŹpenia vƏrobku 
Ěalůķm osobûm odovzdajte aj vůetky dokumenty patriace k 
vƏrobku.

� PouƗķvanie v sŹlade s urĕenķm
  Tento produkt je urĕenƏ na uŶahovanie a uvoňŎovanie 

skrutiek. 
  Nadstavce pouƗķvajte vƗdy v sŹlade s urĕenķm. Pri kŹpe 

a pouƗķvanķ nadstavcov a skrutkovacķch bitov dbajte na 
technickĝ poƗiadavky produktu (pozri ֙Technickĝ Źdaje“). 

  Pracovnĝ svetlo LED [�] tohto produktu je urĕenĝ na to, aby 
osvetlilo priamu pracovnŹ oblasŶ. 

  Inĝ pouƗitia alebo Źpravy produktu sa povaƗujŹ za nevhodnĝ 
a mŔƗu spŔsobiŶ rizikû ako ohrozenie Ɨivota, zranenia a 
poůkodenia. 

  VƏrobca nepreberû ruĕenie za ůkody vzniknutĝ v dŔsledku 
pouƗķvania v rozpore s urĕenķm. 

  Produkt nie je urĕenƏ na priemyselnĝ pouƗitie alebo podobnĝ 
oblasti pouƗitia. 

� Rozsah dodûvk\
1 4 V Aku skrutkovaĕ
1 USB kûbel

(typ A na typ C)

5 Skrutkovacķch bitov
1 Nûvod na pouƗķvanie 

� Zoznam ĕastķ
(Obr. A)

[1] DrƗiak na bity 
[2] Prepķnaĕ smeru toĕenia (v 

smere hodinovƏch ruĕiĕiek)

[3] Prepķnaĕ smeru toĕenia 
(proti smeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek)
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[4] LED kontrolky (stav nabitia/
stav akumulûtora/stupeŎ 
krŹtiaceho momentu)

[5] Tlaĕidlo na nastavenie 
krŹtiaceho momentu 

[6] USB prķpojka (typ C)

[7] USB kûbel
[8] Skrutkovacie bity 
[9] USB prķpojka (typ A)
[�] Nabķjaĕka *
[�] Pracovnĝ svetlo LED 

* Nabķjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia. Nabķjaĕka je dostupnû cez 
telefŒn (pozri ֙Servis“).

� Technickĝ ŹdaMe
� V Aku skrutkovaĕ
Model: HG12428
Menovitĝ napĈtie: 4 V  (jednosmernĝ napĈtie)
Akumulûtor (integrovanƏ): Lķtium-iŒnovƏ
Poĕet ĕlûnkov: 1
.apacita: 1,5 Ah
Otûĕky na voňnobehu n0: 300 min–1

.rŹtiaci moment: Max. 3 N m (pohon motora)
Max. 8 N m (ruĕnƏ pohon)

Skrutkovacie bity
(25 mm dŇƗka): 

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2, 
1 × T15, 1 × T20
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Na nabķManie produktu pouƗķvaMte vƏhradne nasledovnŹ 
nabķMaĕku *�

Informûcia Hodnota
Nûzov alebo ochrannû 
znûmka vƏrobcu, identifikaĕnĝ 
ĕķslo podniku a adresa

O:IM GmbH 	 Co. .G
HRA �21�42
Stiftsbergstraųe 1,
�416� Neckarsulm,
NEMEC.O

IdentifikaĕnƏ kŒd modelu HG06825 (zûstrĕka VDE),
HG06825-BS (zûstrĕka BS)

Informûcia Hodnota -ednotka
Vstupnĝ napĈtie 100–240 V~
Frekvencia vstupnĝho striedavĝho 
prŹdu 50/60 Hz

VƏstupnĝ napĈtie 5,0 V 
VƏstupnƏ prŹd 1,� A
VƏstupnƏ vƏkon 8,5 :
Priemernû ŹĕinnosŶ v aktķvnom 
reƗime �8,2 %

Spotreba energie v stave bez 
zûŶaƗe < 0,1 :

VstupnƏ prŹd 0,3 A
Trieda ochrany II/  (dvojitû izolûcia)
Typ prķpojky USB (typ A)
Doba nabķjania pribl. 60 min
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* Nabķjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia. Nabķjaĕka je dostupnû cez 
telefŒn (pozri ֙Servis“).

OdporŹĕanû teplota okolia
Poĕas nabķjania: +4 °C aƗ +40 °C
Poĕas prevûdzky: 0 °C aƗ +40 °C
Poĕas skladovania: 0 °C aƗ +50 °C

Hodnot\ emisiķ hluku

m VñSTRAHA! Nebezpeĕenstvo poranenia!
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu poĕas skutoĕnĝho 

pouƗķvania elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od zadanƏch 
hodnŔt, to zûvisķ od typu a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmĈ vůak, s akƏm obrobkom sa pracuje.

u -e potrebnĝ stanoviŶ bezpeĕnostnĝ opatrenia na ochranu 
pouƗķvateňa, ktorĝ sŹ zaloƗenĝ na odhade zaŶaƗenia 
vibrûciami pri reûlnych podmienkach pouƗķvania (je tu 
potrebnĝ braŶ do Źvahy vůetky ĕasti prevûdzkovĝho cyklu, 
naprķklad ĕasy, v ktorƏch sa elektrickĝ nûradie vypķna, aj 
takĝ ĕasy, v ktorƏch je zapnutĝ, ale beƗķ bez zaŶaƗenia).

UPOZORNENIE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ a hodnota emisiķ hluku 

boli meranĝ podňa normovanej skŹůobnej metŒdy a mŔƗu 
byŶ aplikovanĝ pri porovnanķ elektrickĝho nûradia s inƏm 
nûradķm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ a hodnota emisiķ hluku 
sa mŔƗu pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad zaŶaƗenia.
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Hodnoty boli meranĝ podňa normy EN 62841. Hladina hluku 
elektrickĝho nûradia hodnotenû ako A je zvyĕajne takûto:

Hladina akustickĝho tlaku LpA: 5�,2 dB
Hladina akustickĝho vƏkonu L:A: 6�,2 dB
Neistota .pA/:A: 3 dB

Hodnot\ vibrûciķ
Celkovû hodnota vibrûciķ (suma vektora troch smerov), nameranû 
podňa normy EN 62841:

Skrutk\
Emisnû hodnoty vibrûciķ ah: < 2,5 m/s2 (0,466 m/s2)
Neistota .: 1,5 m/s2

Vůeobecnĝ bezpeĕnostnĝ 
upozornenia

PRED POUùIT�M PRODUKTU 
SA OBOZNbMTE SO VÑETKñMI 
BEZPE|NOSTNñMI UPOZORNENIAMI A 
POK<NMI NA OBSLUHU! KE� BUDETE 
TENTO PRODUKT ODOVZDbVAØ 
�ALE-, ODOVZDA-TE A- KOMPLETNÛ 
DOKUMENTbCIU K PRODUKTU!
V prķpade poůkodenia z dŔvodu nedodrƗania 
tohto nûvodu na obsluhu zanikû nûrok 
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na zûruku! =a nûsledne vzniknutĝ ůkody 
nepreberûme Ɨiadnu zûruku! V prķpade 
majetkovƏch alebo personûlnych ůkŔd z 
dŔvodu neodbornĝho pouƗķvania alebo 
nedodrƗania bezpeĕnostnƏch upozornenķ 
nepreberûme Ɨiadnu zodpovednosŶ!
Deti a osob\ s postihnutķm 

mVñSTRAHA! NEBEZPE|ENSTVO 
OHROZENIA ùIVOTA A 
NEBEZPE|ENSTVO NEHOD< PRE 
MAL� DETI A DETI!

Nikdy nenechûvajte deti bez dozoru 
s obalovƏm materiûlom. Existuje 
nebezpeĕenstvo udusenia obalovƏm 
materiûlom.
Deti ĕasto podceŎujŹ nebezpeĕenstvû. Deti 
sa nesmŹ nachûdzaŶ v blķzkosti obalovƏch 
materiûlov. 
� Vůeobecnĝ bezpeĕnostnĝ upozornenia pre 

elektrickĝ nûradie
m VñSTRAHA! PreĕķtaMte si vůetk\ bezpeĕnostnĝ 

upozornenia, pok\n\, znûzornenia a technickĝ ŹdaMe, 
ktorĝ patria k tomuto elektrickĝmu nûradiu.
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  NedbalosŶ pri dodrƗiavanķ nûslednƏch pokynov mŔƗe 
spŔsobiŶ zûsah elektrickƏm prŹdom, poƗiar a/alebo zûvaƗnĝ 
poranenia.

  Vůetk\ bezpeĕnostnĝ upozornenia a pok\n\ si 
uschovaMte pre prķpad potreb\ v budŹcnosti.

  Pojem ֙elektrickĝ nûradie“, ktorƏ je pouƗitƏ v 
bezpeĕnostnƏch upozorneniach, sa vzŶahuje na prŹdom 
napûjanĝ elektrickĝ nûradie (s napûjacķm kûblom) alebo 
elektrickĝ nûradie s akumulûtorom (bez napûjacieho kûbla).

BezpeĕnosŶ na pracovisku
a) PracovnŹ oblasŶ udrƗiavaMte v ĕistote a dobre osvetlenŹ.

Neporiadok alebo neosvetlenĝ pracovnĝ oblasti mŔƗu viesŶ k 
vzniku Źrazov.

b) Elektrickĝ nûradie nepouƗķvaMte vo vƏbuůnom prostredķ, 
v ktorom sa nachûdzaMŹ horňavĝ kvapalin\, pl\n\ alebo 
prach. Elektrickĝ nûradie vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu zapûliŶ 
prach alebo vƏpary.

c) Poĕas pouƗķvania elektrickĝho nûradia zabrûŎte prķstupu 
deŶom a inƏm osobûm do Meho blķzkosti. Pri rozptƏlenķ 
mŔƗete stratiŶ kontrolu nad elektrickƏm nûradķm.

Elektrickû bezpeĕnosŶ
a) Zûstrĕka elektrickĝho nûradia musķ b\Ŷ vhodnû pre 

danŹ zûsuvku. Zûstrĕka sa nesmie niMako upravovaŶ. 
NepouƗķvaMte adaptĝrovĝ zûstrĕk\ spolu s uzemnenƏm 
elektrickƏm nûradķm. Neupravovanĝ zûstrĕky a vhodnĝ 
zûsuvky zniƗujŹ riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

b) V\hƏbaMte sa telesnĝmu kontaktu s uzemnenƏmi 
povrchmi, ako sŹ napr. rŹr\, radiûtor\, sporûk\ a 
chladniĕk\. .eĚ je vaůe telo uzemnenĝ, hrozķ zvƏůenĝ riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.
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c) Elektrickĝ nûradie chrûŎte pred daƗĚom a vlhkom.
Vniknutie vody do elektrickĝho nûradia zvyůuje riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

d) NapûMacķ kûbel nepouƗķvaMte na inĝ Źĕel\, na nosenie 
elektrickĝho nûradia, na zavesenie alebo na v\Ŷahovanie 
zûstrĕk\ zo zûsuvk\. NapûMacķ kûbel udrƗuMte mimo 
dosahu tepla, oleMa a ostrƏch hrûn alebo poh\blivƏch 
ĕastķ. Poůkodenĝ alebo zauzlenĝ napûjacie kûble zvyůujŹ 
riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

e) KeĚ pracuMete s elektrickƏm nûradķm vonku, pouƗķvaMte 
iba takĝ predlƗovacie kûble, ktorĝ sŹ vhodnĝ do 
vonkaMůieho prostredia. PouƗitie vhodnĝho predlƗovacieho 
kûbla urĕenĝho do exteriĝru zniƗuje riziko zûsahu elektrickƏm 
prŹdom.

f) Ak sa nedû zabrûniŶ prevûdzke elektrickĝho nûradia 
vo vlhkom prostredķ, pouƗite prŹdovƏ chrûniĕ. PouƗitie 
prŹdovĝho chrûniĕa zniƗuje riziko zûsahu elektrickƏm 
prŹdom.

Osobnû bezpeĕnosŶ
a) Pri prûci s elektrickƏm nûradķm buĚte pozornķ a dûvaMte 

pozor na to, ĕo robķte a postupuMte logick\. Elektrickĝ 
nûradie nepouƗķvajte, keĚ ste unavenķ alebo ste pod vplyvom 
drog, alkoholu alebo liekov. -edinû chvķňka nepozornosti 
pri pouƗķvanķ elektrickĝho nûradia mŔƗe viesŶ k zûvaƗnƏm 
poraneniam.

b) Noste osobnĝ ochrannĝ pomŔck\ a vƗd\ pouƗķvaMte 
ochrannĝ okuliare. Nosenie osobnƏch ochrannƏch 
pomŔcok, ako je protiprachovû maska, protiůmykovû 
bezpeĕnostnû obuv, ochrannû prilba ĕi ochrana sluchu, 
zniƗuje v zûvislosti od typu elektrickĝho nûradia a jeho 
pouƗitia riziko poranenķ.
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c) ZabrûŎte neŹm\selnĝmu uvedeniu do prevûdzk\. Pred 
pripoMenķm do napûMania alebo k akumulûtoru, pred 
upnutķm alebo prenosom skontroluMte, ĕi Me elektrickĝ 
nûradie v\pnutĝ. .eĚ pri prenûůanķ elektrickĝho nûradia 
budete maŶ prst na vypķnaĕi alebo elektrickĝ nûradie zapojķte 
do elektrickej siete zapnutĝ, mŔƗe to spŔsobiŶ nehodu.

d) SkŔr ako elektrickĝ nûradie zapnete, odstrûŎte 
nastavovacie nûstroMe alebo kňŹĕe na skrutk\. Nûstroj 
alebo kňŹĕ, ktorƏ sa nachûdza v otoĕnej ĕasti elektrickĝho 
nûradia, mŔƗe spŔsobiŶ poranenia.

e) V\hƏbaMte sa abnormûlneM polohe drƗania tela. Zaistite 
si bezpeĕnƏ postoM a vƗd\ udrƗiavaMte rovnovûhu. VĚaka 
tomu budete mŔcŶ elektrickĝ nûradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakûvanƏch situûciûch.

f) Noste vhodnƏ odev. Nenoste ůirokƏ odev ani ůperk\. 
Vlas\ a odev sa nesmŹ dostaŶ do blķzkosti poh\blivƏch 
ĕastķ. VoňnƏ odev, ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu zachytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti.

g) KeĚ sŹ k dispozķcii zariadenia na odsûvanie a 
zach\tûvanie prachu, uistite sa, ĕi sŹ sprûvne zapoMenĝ 
a sprûvne pouƗķvanĝ. PouƗitie odsûvania mŔƗe znķƗiŶ 
ohrozenie prachom.

h) NepodceŎuMte bezpeĕnosŶ a vƗd\ sa riaĚte 
bezpeĕnostnƏmi predpismi pre elektrickĝ nûradie, aM to aM 
v prķpade, Ɨe ste oboznûmenķ s pouƗķvanķm elektrickĝho 
nûradia a nepouƗķvate ho po prvƏkrût. Nepozornĝ konanie 
mŔƗe v niekoňkƏch sekundûch spŔsobiŶ zûvaƗnĝ poranenia.

PouƗķvanie a starostlivosŶ o elektrickĝ nûradie
a) Elektrickĝ nûradie nev\stavuMte nadmernĝmu zaŶaƗeniu. 

Pri prûci pouƗķvaMte elektrickĝ nûradie urĕenĝ na 
danƏ Źĕel. -e lepůie a bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom rozsahu vƏkonu.
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b) NepouƗķvaMte elektrickĝ nûradie s ch\bnƏm spķnaĕom.
Elektrickĝ nûradie, ktorĝ sa nedû zapnŹŶ alebo vypnŹŶ, je 
nebezpeĕnĝ a musķ sa opraviŶ.

c) Pred nastavenķm prķstroMa, vƏmenou prķsluůenstva alebo 
uskladnenķm elektrickĝho nûradia odpoMte zûstrĕku 
zo zûsuvk\ a v\berte odnķmateňnƏ akumulûtor, ak Me 
odnķmateňnƏ. Toto opatrenie zabraŎuje neŹmyselnĝmu 
spusteniu elektrickĝho nûradia.

d) NepouƗitĝ elektrickĝ nûradie uschovaMte mimo dosahu 
detķ. Nedovoňte, ab\ elektrickĝ nûradie pouƗķvali osob\, 
ktorĝ nie sŹ oboznûmenĝ s Meho obsluhou alebo si 
neĕķtali tieto pok\n\. Elektrickĝ nûradie je nebezpeĕnĝ, ak 
ho pouƗķvajŹ neskŹsenĝ osoby.

e) ÛdrƗbe elektrickĝho nûradia a prķsluůenstva venuMte 
nûleƗitŹ pozornosŶ. SkontroluMte, ĕi poh\buMŹce sa 
sŹĕasti pracuMŹ sprûvne a ĕi sa nezasekûvaMŹ, ĕi nie sŹ 
ĕasti zlomenĝ alebo poůkodenĝ v takom rozsahu, Ɨe 
to ovpl\vŎuMe funkciu elektrickĝho nûradia. Poůkodenĝ 
diel\ nechaMte pred pouƗitķm elektrickĝho nûradia opraviŶ.
Prķĕinou mnohƏch Źrazov je nesprûvna ŹdrƗba elektrickĝho 
nûradia.

f) Reznĝ nûstroMe udrƗiavaMte ostrĝ a ĕistĝ. Starostlivo 
udrƗiavanĝ reznĝ nûstroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekûvajŹ a ňahůie sa vedŹ.

g) Elektrickĝ nûradie, prķsluůenstvo, bit\ na nûradie atĚ. 
pouƗķvaMte podňa tƏchto pok\nov. Zohňadnite pritom 
pracovnĝ podmienk\ a v\konûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrickĝho nûradia na inĝ Źĕely, ako je vyhradenĝ, mŔƗe 
viesŶ k nebezpeĕnƏm situûciûm.

h) Rukoväti a drƗadlû udrƗiavaMte suchĝ a bez stŔp oleMa a 
tuku. Ñmykňavĝ rukovĈte a drƗadlû neumoƗŎujŹ bezpeĕnŹ 
obsluhu a kontrolu elektrickĝho nûradia v nepredvķdateňnƏch 
situûciûch.
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PouƗķvanie a starostlivosŶ o akumulûtor
m POZOR! Riziko vƏbuchu!
u Nikdy nenabķjajte nenabķjateňnĝ batĝrie!

m POZOR! Riziko vƏbuchu!

max. 50 °C

ChrûŎte akumulûtor pred teplom, napr. pred stûlym 
slneĕnƏm Ɨiarenķm, ohŎom, vodou a vlhkosŶou. Hrozķ 
riziko vƏbuchu.

a) Akumulûtor\ nabķMaMte iba v nabķMaĕkûch, ktorĝ odporŹĕa 
vƏrobca. V prķpade pouƗitia nabķjaĕky pre urĕitƏ druh 
akumulûtora vznikû nebezpeĕenstvo poƗiaru, ak sa pouƗķva s 
inƏm akumulûtorom.

b) V elektrickom nûradķ pouƗķvaMte iba vhodnĝ akumulûtor\.
PouƗķvanie inƏch akumulûtorov mŔƗe viesŶ k vzniku poranenķ 
a poƗiaru.

c) NepouƗķvanƏ akumulûtor udrƗiavaMte v bezpeĕneM 
vzdialenosti od kancelûrsk\ch sponiek, mincķ, kňŹĕov, 
klincov, skrutiek alebo inƏch malƏch kovovƏch 
predmetov, ktorĝ mŔƗu spŔsobiŶ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulûtora mŔƗe viesŶ k vzniku 
popûlenķm alebo poƗiaru.

d) Pri nesprûvnom pouƗķvanķ mŔƗe z akumulûtora uniknŹŶ 
kvapalina. ZabrûŎte kontaktu s touto kvapalinou. V 
prķpade neŹm\selnĝho kontaktu si postihnutĝ miesto 
oplûchnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oĕķ, 
v\hňadaMte lekûrsku pomoc. .vapalina vyteĕenû z 
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akumulûtora mŔƗe spŔsobiŶ podrûƗdenie pokoƗky alebo 
popûleniny.

e) Poůkodenĝ alebo zmenenĝ akumulûtor\ nepouƗķvaMte.
Poůkodenĝ alebo zmenenĝ akumulûtory sa mŔƗu sprûvaŶ 
nepredvķdateňne a spŔsobiŶ poƗiar, vƏbuch alebo poranenia.

f) Akumulûtor nev\stavuMte pŔsobeniu ohŎa alebo prķliů 
v\sokƏm teplotûm. OheŎ alebo teploty vyůůie ako 130 °C 
mŔƗu spŔsobiŶ vƏbuch.

g) DbaMte na vůetk\ pok\n\ pre nabķManie a akumulûtor 
alebo nûradie s akumulûtorom nenabķMaMte nikd\ 
mimo teplotnĝho rozsahu, ktorƏ Me uvedenƏ v nûvode 
na obsluhu. Nesprûvne nabķjanie alebo nabķjanie mimo 
povolenĝho teplotnĝho rozsahu mŔƗu poůkodiŶ akumulûtor a 
zvƏůiŶ nebezpeĕenstvo poƗiaru.

Servis
a) Opravou elektrickĝho nûradia poverte len kvalifikovanƏ 

odbornƏ personûl pri vƏhradnom pouƗitķ originûln\ch 
nûhradnƏch dielov. TƏm sa zabezpeĕķ zachovanie 
bezpeĕnosti elektrickĝho nûradia.

b) Poůkodenĝ akumulûtor\ nikd\ neopravuMte. ÛdrƗbu 
akumulûtora by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo nķm 
poverenĝ oddelenia sluƗieb zûkaznķkom.

� Bezpeĕnostnĝ upozornenia pre aku 
skrutkovaĕe

a) Elektrickĝ nûradie drƗte za izolovanĝ ploch\ rukoväte, 
ak pri prûci mŔƗe skrutka trafiŶ skr\tĝ elektrickĝ vedenie.
.ontakt skrutky s elektrickƏm vedenķm mŔƗe spŔsobiŶ, Ɨe aj 
kovovĝ ĕasti prķstroja budŹ pod napĈtķm a to vedie k Źrazu 
elektrickƏm prŹdom.
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b) Zaistite obrobok. Obrobok uchytenƏ prķpravkami alebo 
zverûkom je uchytenƏ bezpeĕnejůie ako rukou.

c) Elektrickĝ nûradie drƗte pevne. Pri uŶahovanķ a uvoňŎovanķ 
skrutiek mŔƗe dŔjsŶ krûtkodobo k silnĝmu protipŔsobeniu.

d) Produkt okamƗite v\pnite, ak sa poĕas pouƗķvania 
zablokuMe. Pripravte sa na silnĝ protipŔsobenie, keĚƗe mŔƗe 
spŔsobiŶ silnƏ spĈtnƏ nûraz.

� Redukcia vibrûciķ a hluku
SkrûŶte ĕas pouƗķvania, pouƗķvajte reƗimy s nķzkymi vibrûciami 
a nķzkym hlukom a pouƗķvajte osobnĝ ochrannĝ pomŔcky na 
znķƗenie Źĕinkov vibrûciķ a hluku.

NasledujŹce opatrenia pomûhajŹ zniƗovaŶ rizikû spojenĝ s 
vibrûciami a hlukom:

  Produkt pouƗķvajte len podňa jeho urĕenia a podňa tohto 
nûvodu na obsluhu. 

  Uistite sa, ĕi je produkt v dobrom stave a ĕi je dobre 
udrƗiavanƏ.

  Pre tento produkt pouƗķvajte sprûvne nadstavce a uistite sa, 
ĕi sŹ v dobrom stave.

  RukovĈti/drƗadlû pevne drƗte.
  ÛdrƗbu produktu vykonûvajte podňa tohto nûvodu na obsluhu 

a udrƗujte ho dobre namazanƏ (kde je to potrebnĝ).
  PracovnƏ postup si naplûnujte tak, aby sa pouƗķvanie nûradia 

s vysokƏmi vibrûciami rozloƗilo na dlhůie ĕasovĝ obdobie.

� Sprûvanie v nŹdzovom prķpade
  Oboznûmte sa s pouƗķvanķm tohto produktu podňa tohto 

nûvodu na pouƗķvanie. =apamĈtajte si bezpeĕnostnĝ 
upozornenia a bezpodmieneĕne ich dodrƗiavajte. To pomûha 
predchûdzaŶ rizikûm a nebezpeĕenstvûm.
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  Pri pouƗķvanķ tohto produktu vƗdy postupujte obozretne, 
aby ste mohli vĕas identifikovaŶ nebezpeĕenstvo a reagovaŶ 
naŎ. RƏchly zûsah mŔƗe zabrûniŶ vûƗnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku.

  Produkt v prķpade chybnej funkcie okamƗite vypnite a 
odpojte od napûjania. Produkt nechajte skontrolovaŶ 
kvalifikovanĝmu odbornķkovi a v prķpade potreby ho pred 
opĈtovnƏm uvedenķm do prevûdzky nechajte opraviŶ.

�Bezpeĕnostnĝ upozornenia pre 
nabķMaĕk\

  Tento produkt mŔƗu pouƗķvaŶ deti 
od 8 rokov a starůie, ako aj osoby 
so znķƗenƏmi fyzickƏmi, zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi schopnosŶami, alebo 
nedostatkom skŹsenostķ a vedomostķ, 
ak sŹ pod dozorom alebo boli pouĕenĝ 
ohňadom bezpeĕnĝho pouƗķvania vƏrobku 
a z toho vyplƏvajŹcich nebezpeĕenstiev. 
Deti sa nesmŹ s produktom hraŶ. |istenie 
a ŹdrƗbu nesmŹ vykonûvaŶ deti bez 
dozoru.

 Nenabķjajte batĝrie, ktorĝ nie sŹ 
nabķjateňnĝ. Poruůenie tohto upozornenia 
mŔƗe viesŶ k ohrozeniu.
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  Elektrickĝ ĕasti chrûŎte pred vlhkosŶou. 
Nikdy ich neponûrajte do vody alebo 
inƏch kvapalķn, aby ste zabrûnili zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

  Produkt nikdy nedrƗte pod teĕŹcou 
vodou. RiaĚte sa pokynmi pre ĕistenie, 
ŹdrƗbu a opravy.

Produkt je vhodnƏ len na pouƗķvanie v 
interiĝri.

� Zv\ůkovĝ rizikû
UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas prevûdzky 

elektromagnetickĝ pole! =a urĕitƏch okolnostķ mŔƗe toto 
pole ovplyvniŶ aktķvne alebo pasķvne lekûrske implantûty! 
Aby ste znķƗili nebezpeĕenstvo vûƗneho alebo smrteňnĝho 
poranenia, odporŹĕame osobûm s lekûrskymi implantûtmi, 
aby sa pred pouƗitķm produktu poradili s lekûrom a 
vƏrobcom implantûtu!

Aj keĚ pouƗķvate tento produkt sprûvne, existuje potenciûlne 
riziko zranenia osŔb a poůkodenia majetku. V sŹvislosti s 
konůtrukciou a vyhotovenķm tohto produktu sa, okrem inĝho, 
mŔƗu vyskytnŹŶ nasledujŹce nebezpeĕenstvû:

  UblķƗenie na zdravķ spŔsobenĝ vibrûciami, keĚ produkt 
pouƗķvate dlhůķ ĕas alebo sa oŎ sprûvne nestarûte a 
neudrƗiavate ho.
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  =ranenie osŔb a vecnĝ ůkody spŔsobenĝ chybnƏmi reznƏmi 
nûstrojmi alebo nûhlym nûrazom do krytĝho predmetu poĕas 
pouƗķvania.

  Riziko poranenia a vecnƏch ůkŔd od odletujŹcich predmetov.

� Pred pouƗitķm
o Pred kaƗdƏm pouƗitķm a po kaƗdom pouƗitķ skontrolujte, ĕi produkt 

a skrutkovacie bity [8] nie sŹ opotrebovanĝ alebo poůkodenĝ.
o V prķpade potreby skrutkovacie bity [8] vymeŎte za novĝ 

(pozri ֙VƏmena skrutkovacķch bitov“).
o DodrƗiavajte technickĝ poƗiadavky skrutkovacķch bitov  [8]

(pozri ֙Technickĝ Źdaje“).
o .ontrola stavu nabitia akumulûtora: Tlaĕidlo na nastavenie 

krŹtiaceho momentu [5] stlaĕte asi na 2 sekundy. LED 
kontrolky  [4] svietia. 

LED kontrolk\  [4] poĕas prevûdzk\ Stav 
akumulûtora*�. LED �. LED �. LED

Blikû VypnutƏ VypnutƏ < 30 %
Svieti VypnutƏ VypnutƏ < 50 %
Svieti Svieti VypnutƏ < 80 %
Svieti Svieti Svieti ≥ 80 %

LED kontrolk\  [4] poĕas nabķMania
Stav nabitia*

�. LED �. LED �. LED
Blikû VypnutƏ VypnutƏ < 30 %
Svieti Blikû VypnutƏ 30–80 % 
Svieti Svieti Blikû > 80 %
Svieti Svieti Svieti 100 %
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* PribliƗnû hodnota 

� NabķManie batĝrie
(Obr. B)

m POZOR! Nebezpeĕenstvo poranenia!
u Tento produkt mû zabudovanƏ akumulûtor, ktorƏ pouƗķvateň 

nedokûƗe vymeniŶ. Akumulûtory smie z bezpeĕnostnƏch 
dŔvodov vyberaŶ a vymieŎaŶ iba vƏrobca alebo jeho 
zûkaznķcka sluƗba, alebo podobne kvalifikovanû osoba, 
aby sa prediůlo ohrozeniu. Pri likvidûcii produktu myslite na 
to, Ɨe obsahuje nabķjateňnŹ batĝriu.

UPOZORNENIE
u =abudovanƏ akumulûtor sa dodûva ĕiastoĕne nabitƏ.
u Lķtium-iŒnovĝ akumulûtory sa dajŹ kedykoňvek nabķjaŶ bez 

toho, aby sa ovplyvnila ich ƗivotnosŶ. Preruůenie nabķjania 
nemŔƗe akumulûtor poůkodiŶ.

u Produkt nikdy nenabķjajte pri teplote pod +4 °C ani nad 
+40 °C. Produkt skladujte v chlade a suchu, pri teplote 
medzi 0 °C a +50 °C.

u Produkt sa poĕas nabķjania mierne zohreje.
u Pracovnĝ svetlo LED [�] mŔƗete pouƗķvaŶ poĕas nabķjania. 

1. USB kûbel [7] zapojte do USB prķpojky (typ A) [9] na 
nabķjaĕke [�] (nie je sŹĕasŶou balenia). DruhƏ koniec zapojte 
do USB prķpojky (typu C) [6] na produkte. 

2. Nabķjaĕku  [�] zapojte do zûsuvky.
3. LED kontrolky [4] zobrazujŹ stav nabitia (pozri ֙Pred 

pouƗitķm“).
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4. Nabķjanie produktu ukonĕķte tak, Ɨe nabķjaĕku [�] odpojķte z 
produktu a zo zûsuvky.

5. USB kûbel  [7] vytiahnite z prķpojky USB [6] na produkte.

� Obsluha
UPOZORNENIE
u Produkt je vybavenƏ automatickou aretûciou vretena. 

Skrutky mŔƗete uŶahovaŶ alebo uvoňŎovaŶ aj rukou bez 
toho, aby ste produkt zapķnali. 

� Zapnutie�v\pnutie �doŶahovanie�uvoňŎovanie 
skrutiek�

(Obr. C)

o Zapnutie� PodrƗte stlaĕenƏ jeden z prepķnaĕov smeru 
toĕenia [2] [3].

V\pķnaĕ Smer otûĕania Funkcia

Prepķnaĕ smeru 
toĕenia  [2]

V smere 
hodinovƏch 
ruĕiĕiek 

DoŶahovanie 
skrutiek 

Prepķnaĕ smeru 
toĕenia  [3]

Proti smeru 
hodinovƏch 
ruĕiĕiek 

UvoňŎovanie 
skrutiek 

o V\pnutie� Uvoňnite prepķnaĕ smeru toĕenia [2] [3].
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� VƏmena skrutkovacķch bitov
(Obr. D)

UPOZORNENIE
u Na spodnej strane drƗiaka na bity [1] sa nachûdza 

zabudovanƏ magnet, ktorƏ drƗķ vloƗenƏ skrutkovacķ bit  [8].
u Skrutkovacie bity  [8] sŹ oznaĕenĝ podňa rozmerov a tvaru. 

Skrutkovacķ bit musķ pevne sedieŶ do prķsluůnej hlavy 
skrutky.

o Vytiahnite skrutkovacķ bit [8]. Do drƗiaka na bity [1] vloƗte inƏ 
skrutkovacķ bit.

� Nastavenie krŹtiaceho momentu
(Obr. C)

o .rŹtiaci moment nastavte stlûĕanķm tlaĕidla na nastavenie 
krŹtiaceho momentu [5].

o . dispozķcii sŹ 3 stupne krŹtiaceho momentu (pozri tabuňku 
niƗůie). 

o LED kontrolky [4] zobrazujŹ nastavenƏ krŹtiaci moment (pozri 
tabuňku niƗůie). 

UPOZORNENIE
u Hodnoty v tejto tabuňke slŹƗia len ako referencia. .eĚ 

potrebujete, aby vaůa prûca bola vysoko precķzna, 
nespoliehajte sa len na tieto hodnoty. 

u Stanovenû hodnota krŹtiaceho momentu sa meria 
pomocou procesu statickĝho zaŶaƗenia. Toto je maximûlny 
krŹtiaci moment, ktorƏ zodpovedû stupŎom 1 aƗ 3 na 
zatŇkanie skrutky do dreva.
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UPOZORNENIE
u .eĚ sa dosiahne prednastavenƏ krŹtiaci moment, produkt 

prestane uŶahovaŶ. 

StupeŎ KrŹtiaci 
moment N m Skrutk\ Materiûl

� (svieti 
1 LED diŒda) Nķzky 1 .rûtke skrutky 

MalƏ priemer MĈkkƏ

� (svietia 
2 LED diŒdy) StrednƏ 2 Dlhĝ skrutky 

StrednƏ priemer
Stredne 
tvrdƏ

� (svietia 
3 LED diŒdy) VysokƏ 3 Dlhĝ skrutky 

VeňkƏ priemer TvrdƏ

� Pracovnĝ svetlo LED
o Pracovnĝ svetlo LED [�] svieti, keĚ je produkt zapnutƏ. 
o Pracovnĝ svetlo LED [�] svieti eůte pribl. 10 sekŹnd aj po 

tom, ako sa produkt vypne. 

� |istenie a ŹdrƗba
� Pred ĕistenķm a ŹdrƗbou
o = produktu odstrûŎte tieto ĕasti:

– USB kûbel [7]
– Skrutkovacķ bit [8] (pozri ֙VƏmena skrutkovacķch bitov“).

� |istenie
m OPATRNE! Riziko poůkodenia produktu!
u Do produktu sa nesmŹ dostaŶ Ɨiadne tekutiny.
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m OPATRNE! Riziko poůkodenia produktu!
u Produkt sa musķ vƗdy udrƗiavaŶ ĕistƏ, suchƏ a bez oleja 

alebo mazķv.
u Na ĕistenie produktu nepouƗķvajte chemickĝ, alkalickĝ, 

abrazķvne ani inĝ agresķvne ĕistiace alebo dezinfekĕnĝ 
prostriedky, pretoƗe mŔƗu poůkodiŶ povrchy.

UPOZORNENIE
u Pravidelnĝ a sprûvne ĕistenie zaistķ bezpeĕnĝ pouƗķvanie 

produktu a predŇƗi jeho ƗivotnosŶ.

o Produkt vyĕistite suchou handrou. Na ŶaƗko prķstupnĝ miesta 
pouƗite mĈkkŹ kefku.

� ÛdrƗba
o Pred a po kaƗdom pouƗitķ: Skontrolujte, ĕi produkt a 

skrutkovacie bity [8] nie sŹ opotrebovanĝ alebo poůkodenĝ. 
o V prķpade potreby vymeŎte prķsluůenstvo (pozri ֙VƏmena 

skrutkovacķch bitov“). 
o DodrƗiavajte technickĝ poƗiadavky prķsluůenstva (pozri 

֙Technickĝ Źdaje“).

� Preprava
o Produkt chrûŎte pred nûrazmi a silnƏmi vibrûciami, ktorĝ sa 

vyskytujŹ najmĈ pri preprave vo vozidlûch. 
o Produkt zabezpeĕte proti zoůmyknutiu a prevrûteniu. 

� Skladovanie
o Produkt uchovûvajte mimo dosahu detķ na suchom mieste 

v interiĝri, ktorĝ bude chrûnenĝ pred priamym slneĕnƏm 
Ɨiarenķm. 



221SK

� Likvidûcia
Obal pozostûva z ekologickƏch materiûlov, ktorĝ mŔƗete 
odovzdaŶ na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch miestach.

Vůķmajte si prosķm oznaĕenie obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ skratkami (a) a ĕķslami 
(b) s nasledujŹcim vƏznamom: 1–7: Plasty/20–22: Papier 
a kartŒn/80–98: Spojenĝ lûtky.

VƏrobok�

VƏrobok vr. prķsluůenstva a obalovĝ materiûly sŹ recyklovateňnĝ 
a podliehajŹ rozůķrenej zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podňa 
obrûzkov Info-tri (informûcie o triedenķ).

Triman-Logo platķ iba pre FrancŹzsko.

O moƗnostiach likvidûcie opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej obecnej alebo mestskej 
sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûujme ochrany Ɨivotnĝho 
prostredia ho neodhoĚte do domovĝho odpadu, ale 
odovzdajte na odbornŹ likvidûciu. Informûcie o zbernƏch 
miestach a ich otvûracķch hodinûch zķskate na Vaůej 
prķsluůnej sprûve.
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Defektnĝ alebo pouƗitĝ batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ. Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie a/alebo vƏrobok 
odovzdajte prostrednķctvom dostupnƏch zbernƏch stredķsk.

Nesprûvna likvidûcia batĝriķ�akumulûtorovƏch batĝriķ 
niĕķ Ɨivotnĝ prostredie!

Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa nesmŹ likvidovaŶ spolu s 
domovƏm odpadom. MŔƗu obsahovaŶ jedovatĝ ŶaƗkĝ kovy a je 
potrebnĝ zaobchûdzaŶ s nimi ako s nebezpeĕnƏm odpadom. 
Chemickĝ znaĕky ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovnĝ: Cd  kadmium, 
Hg  ortuŶ, Pb  olovo. Opotrebovanĝ batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie preto odovzdajte v komunûlnej zberni.

� Zûruka
Produkt bol vyrobenƏ v sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm bol dŔkladne otestovanƏ. V prķpade materiûlovƏch 
alebo vƏrobnƏch chƏb mûte voĕi predajcovi produktu zûkonnĝ 
prûva. =ûruka, ktorŹ uvûdzame niƗůie, Ɨiadnym spŔsobom 
neobmedzuje vaůe zûkonnĝ prûva.

=ûruka na tento produkt platķ 3 roky od dûtumu nûkupu. =ûruĕnû 
doba zaĕķna plynŹŶ od dûtumu nûkupu. Originûlny doklad o 
nûkupe si uschovajte na bezpeĕnom mieste, pretoƗe tento 
dokument je potrebnƏ ako dŔkaz nûkupu.

Akĝkoňvek poůkodenia alebo nedostatky, ktorĝ sŹ na produkte 
uƗ v ĕase nûkupu, musķte nahlûsiŶ neodkladne po vybalenķ 
produktu.
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Ak bude maŶ produkt do 3 rokov od dûtumu nûkupu nejakŹ 
materiûlovŹ alebo vƏrobnŹ chybu, bezplatne vûm ho, podňa 
svojho uvûƗenia, opravķme alebo vymenķme. =ûruĕnû doba sa 
po vybavenķ reklamûcie nepredlƗuje. Platķ to aj pre nûhradnĝ a 
opravenĝ ĕasti.

Tûto zûruka zanikû, ak bol produkt poůkodenƏ, neodborne 
pouƗķvanƏ alebo bola neodborne vykonanû ŹdrƗba.

=ûruka pokrƏva materiûlovĝ a vƏrobnĝ chyby. Tûto zûruka sa 
nevzŶahuje na tie ĕasti produktu, ktorĝ podliehajŹ normûlnemu 
opotrebovaniu, ĕiƗe sŹ povaƗovanĝ za spotrebnĝ diely (napr. 
skrutkovacie bity), ani na poůkodenie krehkƏch ĕastķ, ako napr. 
spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

� Postup v prķpade poůkodenia v zûruke
Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania svojej Ɨiadosti 
postupujte podňa Ěalej uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otûzky majte pripravenƏ pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo 
vƏrobku (IAN 490357_2404) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku vƏrobku, gravŹre 
vƏrobku, titulnej strane nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo inƏch nedostatkov sa najprv 
telefonicky alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ servisnĝ 
oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom mŔƗete bezplatne zaslaŶ 
na poskytnutŹ servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad o kŹpe 
(pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, v ĕom spoĕķva nedostatok a kedy 
sa vyskytol.
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Na strûnke parkside-diy.com si mŔƗete stiahnuŶ tŹto a mnohĝ 
Ěalůie prķruĕky. TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside-diy.com. Vyberte svoju krajinu a pomocou vyhňadûvacej 
masky vyhňadajte nûvody na obsluhu. =adanķm ĕķsla vƏrobku 
(IAN) 490357_2404 sa dostanete na nûvod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800 008158
E-poůta:  owim#lidl.sk
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� EÛ v\hlûsenie o zhode

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti









�͘ / �asti



Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

jsz��  ;ē͘ ϰϵϬϯϱϳͺϮϰϬϰͿ

"PARKSIDE" AkumulĄtoroǀǉ skrutkoǀaē

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. 
jƷna 2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 







Ą  Ą  Ą  
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados
¡PELIGRO! – Identifica un peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como consecuencia una lesiŒn 
grave o incluso la muerte (p. ej., peligro de asfixia)
¡ADVERTENCIA! – Identifica un peligro de nivel 
medio que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o incluso la muerte 
(p. ej., riesgo de descarga elĝctrica)
¡CUIDADO! – Identifica un peligro de nivel bajo que, 
si no se evita, puede tener como consecuencia una 
lesiŒn leve o moderada (por ejemplo, peligro de 
escaldadura)

¡ATENCIÓN! – Advierte de posibles daőos materiales 
(p. ej., peligro de cortocircuito)

Li-Ion Batería de iones de litio

n0 Velocidad al ralentí

min–1 Revoluciones por minuto

¡Peligro – riesgo de descarga eléctrica!

Tensión/corriente alterna

Tensión/corriente continua
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Símbolo para un producto de la clase de protección II

Utilice el producto solo en espacios interiores secos.

Este sķmbolo significa que se debe tener en cuenta el 
manual de instrucciones al utilizar el producto.

mûx. 50 °C
Proteja la baterķa contra el calor y la luz solar directa.

Proteja la baterķa contra el fuego.

Proteja la baterķa contra el agua y la humedad.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado CE ratifica la conformidad con las 
directivas de la UE aplicables al producto.

4 V ATORNILLADORA RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisiciŒn de su nuevo producto. 
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad, uso y eliminaciŒn. 
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Antes de usar el producto, familiarķcese con todas las 
indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto ha sido diseőado para apretar y aflojar 

tornillos.
  Utilice siempre herramientas de inserciŒn conforme al uso 

previsto. Observe los requisitos tĝcnicos del producto al 
comprar y usar los accesorios y las puntas para atornillar 
(véase “Datos técnicos”).

  La luz de trabajo LED [�] de este producto ha sido 
determinada para iluminar de forma directa el ûrea de 
trabajo. 

  Cualquier modificaciŒn o uso distinto del producto se 
considera como no conforme a lo previsto y puede suponer 
un riesgo como peligro de muerte, lesiones y daőos. 

  El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los 
daőos resultantes de un uso inadecuado. 

  El producto no está concebido para su uso comercial o 
ámbitos de uso similares.

� Volumen de suministro
1 4 V Atornilladora recargable 
1 Cable USB

(tipo A a tipo C)

5 Puntas para atornillar
1 Manual de instrucciones 
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� Lista de las partes
(Fig. A)

[1] Portapuntas 
[2] Conmutador de sentido de 

giro (en sentido horario)
[3] Conmutador de sentido de 

giro (en sentido antihorario)
[4] Indicadores luminosos LED 

(estado de carga/estado de 
la batería/nivel de momento 
de torsión)

[5] BotŒn de ajuste de 
momento de torsión 

[6] ConexiŒn USB (tipo C)
[7] Cable USB
[8] Puntas para atornillar 
[9] ConexiŒn USB (tipo A)
[�] Cargador *
[�] Luz de trabajo LED 

* El cargador no estû incluido en el volumen de suministro. El 
cargador estû disponible por telĝfono (vĝase “Servicio”).

� Datos técnicos
4 V Atornilladora recargable
Modelo: HG12428
Tensión nominal: 4 V  (corriente continua)
Batería (integrada): Iones de litio
Número de celdas: 1
Capacidad: 1,5 Ah
Velocidad al ralentí n0: 300 min–1

Momento de torsión: Mûx. 3 N m (accionamiento a 
motor)
Mûx. 8 N m (accionamiento 
manual)

Puntas para atornillar
(25 mm de longitud): 

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2, 
1 × T15, 1 × T20
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Utilice únicamente el cargador* siguiente para cargar el 
producto:

Información Valor
Nombre o marca, nŹmero del 
registro mercantil y dirección 
del fabricante

OWIM GmbH & Co. KG
HRA �21�42
Stiftsbergstraųe 1,
�416� Neckarsulm,
ALEMANIA

Identificador del modelo HG06825 (enchufe VDE),
HG06825-BS (enchufe BS)

Información Valor Unidad
Tensión de entrada 100–240 V~
Frecuencia de la CA de entrada 50/60 Hz
Tensión de salida 5,0 V 
Intensidad de salida 1,� A
Potencia de salida 8,5 W
Eficiencia media en activo �8,2 %
Consumo eléctrico en vacío < 0,1 W
Corriente de entrada 0,3 A
Clase de protección II/  (aislamiento doble)
Tipo de conexiŒn USB (tipo A)
Tiempo de carga aprox. 60 min

* El cargador no estû incluido en el volumen de suministro. El 
cargador estû disponible por telĝfono (vĝase “Servicio”).
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Temperatura de entorno recomendada
Durante la carga: +4 °C a +40 °C
Durante el funcionamiento: 0 °C a +40 °C
Durante el almacenamiento: 0 °C a +50 °C

Valores de emisión de ruido

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
u Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden diferir 

durante el uso efectivo de la herramienta elĝctrica de los 
valores indicados en funciŒn del modo, en que se utiliza 
la herramienta elĝctrica, en especial, el tipo de pieza de 
trabajo que se trabaja.

u Es necesario establecer medidas de seguridad para 
proteger al operario sobre la base de una estimación de 
la carga de oscilación durante las condiciones reales 
de uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento, por ejemplo, los perķodos en que la 
herramienta elĝctrica estû apagada y los perķodos en que 
la herramienta elĝctrica estû encendida, pero funcionando 
sin carga).

NOTA
u El valor total de vibración y el valor de emisión de ruido 

indicados han sido medidos según un método de ensayo 
normalizado y pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.
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NOTA
u Asimismo, el valor total de vibraciŒn y el valor de emisiŒn 

de ruido indicados pueden ser utilizados para una 
evaluación provisional de la carga.

Los valores medidos han sido calculados de acuerdo con 
la norma EN 62841. El nivel de ruido ponderado A de la 
herramienta eléctrica suele ser:

Nivel de presiŒn acŹstica LpA: 5�,2 dB
Nivel de potencia acŹstica LWA: 6�,2 dB
Inseguridad KpA/WA: 3 dB

Valor de emisión de vibración
Los valores totales de vibraciones (suma vectorial de las tres 
direcciones) se calculan conforme a la norma EN 62841:

Tornillos
Valor de emisión de vibración ah: <2,5 m/s2 (0,466 m/s2)
Inseguridad .: 1,5 m/sֻ2

Indicaciones generales de 
seguridad

¡ANTES DE USAR EL PRODUCTO, 
FAMILIARÍCESE CON TODAS LAS 
INDICACIONES DE SEGURIDAD Y 
FUNCIONAMIENTO! ¡SI TRANSFIERE 
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ESTE PRODUCTO, HÁGALO CON TODA 
LA DOCUMENTACIÓN!
¡Quedará anulada su garantía en el caso de 
daőos resultantes de laz no observaciŒn 
de este manual de instrucciones! ¡No 
se asumirá ninguna responsabilidad 
por daőos indirectos! ։No se asumirû 
ninguna responsabilidad en el caso de 
daőos materiales o a personas por un uso 
inadecuado o por la no contemplación de 
las indicaciones de seguridad!
Niños y personas con limitaciones 

m ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
MUERTE O ACCIDENTES PARA 
BEBÉS Y NIÑOS!

Nunca deje a los niőos solos con el material 
de embalaje. Existe peligro de asfixia con el 
material de embalaje.
Los niőos a menudo subestiman los 
peligros. Mantener siempre a los niőos lejos 
del material de embalaje. 
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� Indicaciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones y datos técnicos con los que 
cuenta esta herramienta eléctrica.

  Las negligencias por la inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar descarga elĝctrica, incendio 
y/o lesiones graves.

  Guarde todas las indicaciones de seguridad e 
instrucciones en un lugar seguro para futuras 
referencias.

  La “herramienta elĝctrica”, concepto empleado en las 
indicaciones de seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red (con cable de alimentación) o 
herramientas elĝctricas que funcionan con baterķa (sin cable 
de alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
a) Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las 

ûreas de trabajo desordenadas o poco iluminadas pueden 
provocar accidentes.

b) No trabaje con la herramienta eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los que haya líquidos, 
gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas 
generan chispas, que pueden encender el polvo o los 
vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas durante 
el uso de la herramienta eléctrica. En caso de distracción 
puede perder el control de la herramienta eléctrica.
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Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la herramienta eléctrica debe 

encaMar en la toma de corriente. No modificar el enchufe 
en modo alguno. No utilice ningún adaptador con 
herramientas eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes 
no modificados y las tomas de corriente que coinciden 
reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superficies conectadas 
a tierra como, p. eM., tubos, calefacciones, cocinas \ 
neveras. Existe riesgo elevado por descarga elĝctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c) Mantenga alejada la herramienta eléctrica de la lluvia o 
las humedades. La penetración de agua en la herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de una descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexiŒn para otros fines como 
llevar y colgar la herramienta eléctrica o desconectar 
el enchufe de la toma de corriente tirando del cable. 
Mantenga alejado el cable de conexión del calor, aceite, 
cantos afilados o partes mŒviles. Los cables de conexiŒn 
enredados o daőados aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica al aire libre, utilice 
solo cables de extensión apropiados para el exterior.
El uso de un cable de extensiŒn apropiado para exteriores 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de la herramienta eléctrica 
en un entorno húmedo, utilice un interruptor automático.
El uso de un interruptor automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.
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Seguridad personal
a) Esté atento y preste atención a lo que hace y proceda 

con sensatez a la hora de trabajar con la herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herramienta eléctrica si 
estû cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de desatención durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
gravedad.

b) Use siempre gafas de protección y el equipo de 
protección individual. El uso del equipo de protecciŒn 
individual como mûscara antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protecciŒn o protecciŒn auditiva, 
segŹn el tipo y aplicaciŒn de la herramienta elĝctrica, reduce 
el riesgo de lesiones.

c) Evite un arranque involuntario. Cerciórese de que la 
herramienta eléctrica esté apagada antes de recogerla, 
transportarla o conectarla al suministro de corriente o 
la batería. El transporte de la herramienta eléctrica con el 
dedo en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente puede provocar 
accidentes.

d) Quite las herramientas de ajuste o llaves de tuercas 
antes de encender la herramienta eléctrica. Una 
herramienta o llave, que se encuentre en una parte en 
movimiento de la herramienta elĝctrica, puede provocar 
lesiones.

e) Evite una postura anómala. Procure una posición segura 
y mantenga en todo momento el equilibrio. De este modo, 
puede controlar mejor la herramienta elĝctrica en situaciones 
inesperadas.
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f) Lleve ropa apropiada. No use ropa suelta o joyas. 
Mantenga alejado el pelo o la ropa de las partes móviles.
La ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g) Si existen dispositivos de aspiración y recolección de 
polvo, asegúrese de que se conecten y utilicen de forma 
correcta. El uso de un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados del polvo.

h) No cree un falso sentido de la seguridad y no pase 
por alto las normas de seguridad para herramientas 
eléctricas, incluso si está familiarizado con el uso de 
la herramienta eléctrica. Un manejo descuidado puede 
provocar lesiones graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice para 

su trabaMo la herramienta elĝctrica designada a tal fin.
Trabaje mejor y de forma mûs segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica adecuada.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica, cuyo interruptor 
esté defectuoso. Una herramienta elĝctrica que no se 
pueda encender o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c) Desconecte el enchufe de la toma de corriente y quite 
la batería extraíble, si puede extraerse, antes de realizar 
los ajustes en el dispositivo, cambiar los accesorios 
o guardar la herramienta eléctrica. Estas medidas de 
precauciŒn evitan un arranque inesperado de la herramienta 
eléctrica.
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d) Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No deje que personas, que no 
estén familiarizadas con el uso de la herramienta o no 
hayan leído estas instrucciones, utilicen la herramienta 
eléctrica. Las herramientas eléctricas son peligrosas si las 
utilizan personas sin experiencia.

e) Trate con cuidado las herramientas eléctricas y los 
accesorios. Controle si las partes en movimiento 
funcionan correctamente y no se atascan, o si las 
partes que se encuentren rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Haga reparar 
las partes dañadas de la herramienta eléctrica antes de 
usarla. Una gran cantidad de accidentes tienen su origen en 
un mantenimiento deficiente de las herramientas elĝctricas.

f) Mantenga afiladas \ limpias las herramientas de corte.
Las herramientas de corte que estûn bien cuidadas y con 
los cantos cortantes afilados se atascan menos y son mûs 
cómodas de usar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, 
las puntas de herramientas, etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones de 
trabajo y la tarea a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones de peligro.

h) Mantenga las empuőaduras \ superficies de agarre 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Los mangos y las 
superficies de agarre resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.
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Uso y cuidado del paquete de baterías
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de explosión!
u ¡Nunca recargue baterías no recargables!

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de explosión!

mûx. 50 °C

Proteja la baterķa del calor, p. ej., de la radiaciŒn solar 
permanente, fuego, agua y humedad. Existe riesgo de 
explosiŒn.

a) Cargue las baterías solo con los cargadores 
recomendados por el fabricante. Existe peligro de incendio 
si se utiliza un cargador, apropiado para un tipo determinado 
de baterķas, con baterķas distintas.

b) Por ello, utilice solo las baterías apropiadas en las 
herramientas eléctricas. El uso de baterías distintas puede 
provocar lesiones y peligro de incendio.

c) Mantenga las baterías que no vaya a utilizar alejadas de 
grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos, que pudieran provocar un puenteo de los 
contactos. Un cortocircuito entre los contactos de la batería 
puede provocar quemaduras o fuego.

d) Un uso incorrecto puede provocar que se salga el líquido 
de la batería. Evite todo contacto con él. En caso de 
contacto accidental, enjuague la zona afectada con 
agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, busque 
asistencia médica suplementaria. El lķquido saliente de la 
baterķa puede causar irritaciones en la piel o quemaduras.
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e) No utilice ninguna baterķa daőada o modificada. Las 
baterķas daőadas o modificadas pueden comportarse de 
manera imprevisible y provocar fuego, una explosiŒn o 
peligros de lesión.

f) No exponga la batería al fuego o a temperaturas muy 
elevadas. El fuego o temperaturas por encima de 130 °C 
pueden provocar una explosiŒn.

g) Siga todas las instrucciones de carga y nunca cargue la 
batería o herramienta a batería fuera de los rangos de 
temperatura indicados en el manual de instrucciones.
Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura 
permitido puede daőar la baterķa y aumentar el peligro de 
incendio.

Servicio
a) DeMe que un especialista cualificado repare su 

herramienta eléctrica y solo con piezas de repuesto 
originales. De este modo, permanece inalterada la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento en baterías 
dañadas. El mantenimiento completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o representante autorizado.

� Indicaciones de seguridad de la atornilladora 
recargable

a) SuMete la herramienta elĝctrica de las superficies de 
agarre aislantes si realiza trabajos, en los que los 
tornillos puedan entrar en contacto con cable eléctricos 
ocultos. El contacto del tornillo con un cable conductor 
de tensión puede poner en tensión partes metálicas del 
dispositivo y provocar una descarga eléctrica.
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b) Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo sujeta 
con dispositivos de sujeciŒn o torno de banco se sujeta de 
forma mûs segura que con la mano.

c) SuMete la herramienta elĝctrica firmemente. Al apretar 
o aflojar los tornillos pueden originarse reacciones fuertes 
momentáneas.

d) Apague de inmediato el producto si la herramienta se 
bloquea durante el uso. Tenga en cuenta las reacciones 
fuertes, ya que pueden provocar un efecto rebote.

� Reducción de la vibración y el ruido
Limite el tiempo de uso, utilice modos de baja vibraciŒn y bajo 
ruido, y use equipos de protecciŒn individual para reducir los 
efectos de las vibraciones y los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir los riesgos derivados 
del ruido y de la vibración:

  Utilice el producto solo conforme a su diseőo y a este 
manual de instrucciones.

  AsegŹrese de que el producto estĝ en buen estado y se 
realice un mantenimiento correcto.

  Utilice las herramientas accesorias adecuadas para 
este producto y asegŹrese de que estĝn en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien las empuőaduras/superficies de agarre.
  Realice el mantenimiento de este producto conforme al 

manual de instrucciones y manténgalo bien lubricado (si 
procede).

  Planee su plan de trabajo, de modo que el uso de 
herramientas con vibraciones elevadas se distribuya a lo 
largo de un periodo más prolongado.
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� Comportamiento en caso de emergencia
  Familiarícese mediante este manual de instrucciones con 

el uso de este producto. Memorice las indicaciones de 
seguridad y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a reducir 
riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora de utilizar este producto 
para poder reconocer los peligros a tiempo y actuar en 
consecuencia. Actuar rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daőos materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento, apague el producto de 
inmediato y desconéctelo de la red eléctrica. Haga revisar el 
producto por un especialista cualificado y, si es necesario, 
repûrelo antes de volver a ponerlo en funcionamiento.

� Indicaciones de seguridad para 
cargadores

  Este producto puede ser utilizado por ni-
őos a partir de los 8 aőos y personas con 
capacidades fķsicas, mentales o sensoria-
les reducidas, siempre y cuando haya una 
persona responsable de su seguridad que 
los supervise o se los haya instruido en el 
uso seguro del producto y estos conozcan 
los posibles peligros. No permita que los 
niőos jueguen con el producto. Las tareas 
de limpieza y mantenimiento no deben ser 
llevadas a cabo por niőos sin supervisiŒn.
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 No cargue pilas que no sean recargables. 
El incumplimiento de esta indicación 
conlleva posibles riesgos.

  Proteja las partes elĝctricas contra la 
humedad. Nunca lo sumerja en agua u 
otros lķquidos para evitar una descarga 
eléctrica.

 Nunca ponga el producto debajo del agua 
corriente. Observe las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento y reparaciŒn.

Este producto solo es apropiado para 
un uso en interiores.

� Riesgos residuales
NOTA
u ։Este producto genera durante el funcionamiento un 

campo electromagnĝtico! ։En determinadas circunstancias, 
este campo puede afectar a implantes mĝdicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el peligro de lesiones graves o 
mortales, recomendamos que la persona con implante 
mĝdico consulte a su mĝdico y al fabricante del implante 
médico antes de utilizar el producto!
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Aunque utilice este producto de forma adecuada, existe un 
riesgo potencial por daőos personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en relaciŒn con el diseőo y 
modelo de este producto:

  Daőos para la salud causados por emisiones de vibraciŒn si 
el producto se usa durante un largo período de tiempo o no 
se utiliza o no se le da un mantenimiento adecuado.

  Los daőos personales o materiales provocados por 
herramientas de corte defectuosas o impacto repentino de 
un objeto oculto durante el uso.

  Peligro de lesiŒn y daőos materiales provocados por objetos 
desprendidos.

� Antes del uso
o Antes y despuĝs de cada uso, compruebe el desgaste y los 

daőos en el producto y las puntas para atornillar [8].
o En su caso, cambie las puntas para atornillar [8] por unas 

nuevas (véase “Cambiar las puntas para atornillar”).
o Observe los requisitos tĝcnicos de las puntas para 

atornillar [8] (véase “Datos técnicos”).
o Comprobar el estado de carga: Pulse el botŒn de ajuste 

de momento de torsiŒn [5] durante aprox. 2 segundos. Los 
indicadores luminosos LED  [4] se iluminan.

Indicadores luminosos LED [4] durante 
el funcionamiento Estado de la 

batería*
1. LED 2. LED 3. LED

Parpadea Apagado Apagado < 30 %
Se ilumina Apagado Apagado < 50 %
Se ilumina Se ilumina Apagado < 80 %
Se ilumina Se ilumina Se ilumina ≥ 80 %
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Indicadores luminosos LED [4] durante 
el proceso de carga Estado de 

carga*
1. LED 2. LED 3. LED

Parpadea Apagado Apagado < 30 %
Se ilumina Parpadea Apagado 30–80 % 
Se ilumina Se ilumina Parpadea > 80 %
Se ilumina Se ilumina Se ilumina 100 %

* Valor aproximado 

� Carga de la batería
(Fig. B)

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Este producto dispone de una baterķa integrada, que no 

puede ser sustituida por el usuario. A fin de evitar riesgos, 
la extracciŒn o sustituciŒn de la baterķa solo la podrû 
realizar el fabricante, su representante de servicio al cliente 
o una persona con una cualificaciŒn similar. Al eliminar el 
producto, observe que contiene la baterķa.

NOTA
u La batería integrada se suministra parcialmente cargada.
u Las baterķas de iones de litio pueden cargarse en cualquier 

momento sin que afecte a su vida Źtil. La interrupciŒn del 
proceso de carga no daőa la baterķa.
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NOTA
u Nunca cargue el producto con una temperatura de entorno 

inferior a +4 °C o superior a +40 °C. Guarde el producto 
en un lugar seco y refrigerado con una temperatura de 
entorno superior a 0 °C e inferior a +50 °C.

u El producto se calienta ligeramente durante el proceso de 
carga.

u Puede utilizar las luces de trabajo LED [�] durante el 
proceso de carga.

1. Conecte el cable USB [7] a la conexiŒn USB (tipo A) [9]
del cargador [�] (no incluido en el volumen de suministro).
Conecte el otro extremo a la conexiŒn USB (tipo C) [6] del 
producto.

2. Conecte el cargador  [�] a una toma de corriente.
3. Las luces de trabajo LED  [4] muestran el estado de carga 

(véase “Antes del uso”).
4. Para finalizar el proceso de carga del producto, desconecte 

el cargador  [�] del producto y de la toma de corriente.
5. 4uite el cable USB [7] de la conexiŒn USB [6] del producto.

� Funcionamiento
NOTA
u El producto dispone de un bloqueo de husillo automûtico. 

Puede apretar o aflojar los tornillos a mano sin necesidad 
de encender el producto.
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� Encendido�apagado �apretar�afloMar los 
tornillos)

(Fig. C)

o Encendido: Mantenga pulsado uno de los dos 
conmutadores de sentido de giro [2] [3].

Interruptor Sentido de giro Función
Conmutador de 
sentido de giro  [2]

En sentido horario Apretar tornillos 

Conmutador de 
sentido de giro  [3]

En sentido 
antihorario Aflojar tornillos 

o Apagado: Suelte el conmutador de sentido de giro [2] [3].

� Cambiar las puntas para atornillar
(Fig. D)

NOTA
u En la parte inferior del portapuntas [1] hay integrado un 

imûn que sujeta la punta para atornillar  [8] insertada.
u Las puntas para atornillar  [8] se encuentran identificadas 

segŹn su forma y dimensiones. La punta para 
atornillar debe encajar bien en la cabeza del tornillo 
correspondiente.

o Extraiga la punta para atornillar [8]. Inserte otra punta para 
atornillar en el portapuntas  [1].
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� Ajustar el momento de torsión
(Fig. C)

o Pulse repetidamente el botŒn de ajuste de momento de 
torsiŒn [5] para ajustar el momento de torsiŒn. 

o Hay 3 niveles de momento de torsiŒn disponibles (vĝase la 
tabla siguiente).

o Los indicadores luminosos LED [4] muestran el momento de 
torsiŒn ajustado (vĝase la tabla siguiente). 

NOTA
u Los valores de la siguiente tabla son solo de referencia. 

No se base exclusivamente en estos valores cuando se 
requieran trabajos de alta precisiŒn. 

u El valor indicado para el momento de torsión del motor 
se mide mediante el método de prueba de carga estática.
Este es el momento de torsiŒn mûximo que corresponde a 
los pasos 1 a 3 para atornillar un tornillo en madera.

u El producto deja de apretar el tornillo una vez que se 
alcanza el momento de torsión preestablecido.

Nivel Momento 
de torsión N m Tornillos Material

1 (se 
ilumina 
1 LED)

Bajo 1
Tornillos cortos 
Diámetro 
pequeőo

Blando

� (se 
iluminan 
2 LED)

Medio 2 Tornillos largos 
Diámetro medio

Dureza 
media



251ES

Nivel Momento 
de torsión N m Tornillos Material

� (se 
iluminan 
3 LED)

Alto 3 Tornillos largos 
Diámetro grande Duro

� Luz de trabajo LED
o La luz de trabajo LED [�] se ilumina si el producto está 

encendido.
o La luz de trabajo LED [�] se ilumina durante aprox. 

10 segundos despuĝs de que el producto se haya apagado. 

� Limpieza y mantenimiento
� Antes de la limpieza y mantenimiento
o Quite las piezas siguientes del producto:

– Cable USB [7]
– Punta para atornillar [8] (véase “Cambiar las puntas para 

atornillar”).

� Limpieza
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u Nunca permita que penetren lķquidos en el producto.
u El producto debe mantenerse siempre limpio, seco y libre 

de aceite o grasa.
u No utilice ningŹn producto de limpieza o desinfectante 

quķmico, alcalino, abrasivo o agresivo para limpiar este 
producto, ya que las superficies podrķan resultar daőadas.
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NOTA
u Una limpieza regular y adecuada garantiza el uso seguro 

del producto y prolonga su vida útil.

o Limpie el producto con un paőo seco. Utilice un cepillo 
suave para los lugares de difķcil acceso.

� Mantenimiento
o Antes y después de cada uso: Revise el producto y las 

puntas para atornillar [8] para detectar signos de desgaste o 
daőos. 

o En su caso, cambie el accesorio (vĝase “Cambiar las puntas 
para atornillar”).

o Observe los requisitos tĝcnicos del accesorio (vĝase “Datos 
técnicos”).

� Transporte
o Proteja el producto contra impactos y fuertes vibraciones, 

que puedan originarse especialmente durante el transporte 
en vehículos.

o Asegure el producto contra deslizamientos y vuelcos.

� Almacenamiento
o Guarde el producto fuera del alcance de niőos y en un lugar 

seco en el interior, protegido de la luz solar directa. 

� Eliminación
El embalaje estû compuesto por materiales no contaminantes 
que pueden ser desechados en el centro de reciclaje local.
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Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para la 
separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que significan lo siguiente: 
1–7: plásticos/20–22: papel y cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje 
son reciclables y estûn sujetos a la responsabilidad extendida 
del fabricante. 
Desĝchelos por separado siguiendo la informaciŒn ilustrada de 
recogida selectiva para un mejor tratamiento de los residuos. 

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener informaciŒn sobre las posibilidades de 
desecho del producto al final de su vida Źtil, acuda a la 
administración de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor de reciclaje. Dirķjase a la 
administración competente para obtener informaciŒn 
sobre los puntos de recogida de residuos y sus 
horarios.
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Las pilas/baterķas defectuosas o usadas deben ser recicladas. 
Recicle las pilas/baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente por un reciclaje 
indebido de las pilas/baterías!

Las pilas/baterķas no deben eliminarse junto con los residuos 
domĝsticos. Estas pueden contener metales pesados tŒxicos 
que deben tratarse conforme a la normativa aplicable a los 
residuos especiales. Los sķmbolos quķmicos de los metales 
pesados son: Cd  cadmio, Hg  mercurio, Pb  plomo. Las 
pilas/baterías deben reciclarse en un punto de recolección 
especķfico para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado siguiendo exigentes normas de 
calidad y ha sido probado cuidadosamente antes de su entrega.
En caso de defectos de material o de fabricaciŒn del producto, 
usted dispone de derechos legales frente al vendedor del 
producto. Sus derechos no son limitados en modo alguno por 
nuestra garantķa, que describimos abajo.

La garantía de este producto es de 3 aőos a partir de la fecha de 
la compra. El perķodo de garantķa comienza tambiĝn en la fecha 
de la compra. Conserve el recibo de compra original en un lugar 
seguro, puesto que este documento es indispensable como 
comprobante de la compra del producto.

Inmediatamente despuĝs de desembalar el producto, se debe 
presentar una reclamaciŒn por todos los daőos o defectos que 
puedan estar presentes en el momento de la compra.



255ES

Si el producto llegase a tener algŹn defecto de material o de 
fabricaciŒn dentro del perķodo de 3 aőos contados a partir de 
la fecha de la compra, lo repararemos o lo sustituiremos, segŹn 
lo decidamos, gratuitamente para usted. El perķodo de garantķa 
no se prolongará si se presenta una reclamación y esta se 
acepta. Se aplicará la misma disposición en el caso de piezas 
sustituidas o reparadas.

Esta garantķa quedarû anulada si el producto resulta daőado al 
ser utilizado de forma inadecuada o al recibir un mantenimiento 
deficiente.

La garantķa cubre defectos de material y fabricaciŒn. Esta 
garantķa no cubre las piezas del producto que se desgasten 
con el uso normal y que, por lo tanto, son consideradas piezas 
sujetas a desgaste (p. ej., puntas para atornillar) ni tampoco 
cubre los daőos en piezas frûgiles, p. ej., interruptores o piezas 
de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rûpido de su consulta, por 
favor, siga las indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el nŹmero de 
artículo (IAN 490357_2404) como justificante de compra.

Encontrará el número de articulo en la placa de características 
del producto, un gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o el adhesivo en la parte 
posterior o inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o cualquier otro 
defecto, contacte primero por telĝfono o correo electrŒnico con 
el departamento de servicio mencionado a continuación.
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Entonces podrá enviar gratuitamente para usted un producto 
registrado como defectuoso a la direcciŒn de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura de compra (recibo) e 
indicando cuûl es el defecto y cuûndo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y descargar este y muchos 
otros manuales. Con este código QR accede directamente a 
parkside-diy.com. Seleccione su paķs y busque los manuales 
de instrucciones a travĝs de la mûscara de bŹsqueda. 
Introduciendo el número de artículo (IAN) 490357_2404 accede 
al manual de instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad

 
ſƉ
Ʒ 

Σ









Σ



&

ſũǆ

ſſ

 
> &  

 

ƉſĠ

MΣ


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



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Liste over anvendte piktogrammer/symboler
FARE! – Betegner en faresituation med hŦj
risikofaktor, som, hvis den ikke afværges, medfører 
dødsfald eller alvorlige kvæstelser (f.eks. fare for 
kvælning)
ADVARSEL! – Betegner en fare med middel
risikograd, som kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås (fx risiko for elektrisk 
stød)
FORSIGTIG! – Betegner en fare med lav risikograd,
som kan medføre lette til moderate kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx forbrændingsfare)

OBS! – Advarer om mulige tingskader (fx
kortslutningsfare)

Li-Ion Lithium-ion-batteri

n0 Tomgangsomdrejningstal

min–1 Omdrejninger pr. minut

Fare – risiko for elektrisk stød!

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding
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Symbol for et produkt i beskyttelsesklasse II

Anvend kun produktet indendørs i tørre lokaler.

Dette symbol betyder, at betjeningsvejledningen skal 
følges før anvendelse af produktet.

maks. 50 °C

Beskyt det genopladelige batteri mod varme og
direkte sol.

Beskyt det genopladelige batteri mod ild.

Beskyt det genopladelige batteri mod vand og fugt.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mđrket bekrđfter overensstemmelse med de for
produktet gældende EU-retningslinjer.

4 V BATTERIDREVEN SKRUETRÆKKER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af hŦj kvalitet. Brugervejledningen
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer 
om sikkerhed, brug og bortskaffelse. GŦr dig inden
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ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet og til
de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet 
videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er beregnet til at spænde og løsne skuer.
  Anvend altid indsatsværktøjer i henhold til den 

forskriftsmæssige anvendelse. Ved køb og brug af tilbehør 
og skruebits skal produktets tekniske krav (se ”Tekniske 
data”) overholdes.

  Produktets LED-arbejdslys [�] er beregnet til direkte 
belysning af arbejdsområdet.

  Andre anvendelser eller ændringer af produktet anses for 
at være ikke-tilsigtet og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund af anvendelse mod 
bestemmelserne, giver producenten ingen garanti.

  Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug eller 
lignende anvendelse.

� Leveringsomfang
1 4 V Batteridreven

skruetrækker 
1 USB-kabel

(type A til type C)

5 Skruebits
1 Betjeningsvejledning

� Liste over dele
(Fig. A)

[1] Bitholder
[2] Drejeretningsomskifter (med 

uret)

[3] Drejeretningsomskifter (mod 
uret)
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[4] LED-kontrollampe 
(opladningsstatus/
batteristatus/
drejningsmomenttrin)

[5] Drejningsmomentindstiller 
[6] USB-tilslutning (type C)

[7] USB-kabel
[8] Skruebits 
[9] USB-tilslutning (type A)
[�] Oplader *
[�] LED-arbejdslys 

* Opladeren er ikke en del af leveringsomfanget. Opladeren
kan rekvireres ved telefonisk henvendelse (se ”Service”).

� Tekniske data
4 V Batteridreven skruetrækker
Model: HG12428
Nominel spænding: 4 V  (jævnspænding)
Batteri (integreret): Li-ion
Antal celler: 1
Kapacitet: 1,5 Ah
Tomgangshastighed n0: 300 min–1

Drejningsmoment: Maks. 3 N m (drift fra motor)
Maks. 8 N m (manuelt drev)

Skruebits 
(25 mm lđngde):

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2,
1 × T15, 1 × T20
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Anvend udelukkende følgende oplader* til opladning af 
produktet:

Information Værdi
Producentens navn 
eller varemærke, 
handelsregisternummer og 
adresse

O:IM GmbH 	 Co. KG
HRA �21�42
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

Modellens identifikationskode HG06825 (VDE-stik),
HG06825-BS (BS-stik)

Information Værdi Enhed
Indgangsspænding 100–240 V~
Inputvekselstrømsfrekvens 50/60 Hz
Udgangsspænding 5,0 V 
Udgangsstrømstyrke 1,7 A
Udgangseffekt 8,5 W
Gennemsnitlig effektivitet i aktiv
tilstand 78,2 %

Effektforbrug i nullast-tilstand < 0,1 W
Indgangsstrøm 0,3 A
Beskyttelsesklasse II/  (dobbeltisoleret)
Tilslutningstype USB (type A)
Opladetid ca. 60 min

* Opladeren er ikke en del af leveringsomfanget. Opladeren
kan rekvireres ved telefonisk henvendelse (se ”Service”).
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Anbefalet omgivelsestemperatur
Under opladning: +4 °C til +40 °C
Under brug: 0 °C til +40 °C
Under opbevaring: 0 °C til +50 °C

Støjemission

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Vibrations- og støjemissionsværdier kan afvige fra de 

angivne værdier i forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at den måde 
elektroværktøjet anvendes på og til, især i forhold til hvilken 
materialetype, der bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af svingningsbelastningen 
under den faktiske betjening (herunder skal alle andele 
af driftscyklussen tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet er slukket, samt hvor det 
er tændt, man kører uden belastning).

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne 

støjemissionsværdi er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes til sammenligning 
med et andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne 
støjemissionsværdi kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.
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De mĎlte vđrdier er fastlagt i overensstemmelse med EN 62841.
Det A-vægtede støjniveau fra elektroværktøjet er typisk:

Lydtryksniveau LpA: 5�,2 dB
Lydeffektniveau LWA: 6�,2 dB
Usikkerhed KpA/WA: 3 dB

Vibrationsemissionsværdi
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre retninger), fastlagt i 
henhold til EN 62841:

Skruning
Vibrationsniveauværdi ah: < 2,5 m/s2 (0,466 m/s2)
Usikkerhed .: 1,5 m/s2

Almindelige sikkerhedsanvisninger

FØR PRODUKTET BRUGES FØRSTE 
GANG SKAL DU VÆRE FORTROLIG 
MED ALLE SIKKERHEDS- OG 
BETJENINGSANVISNINGER! 
HVIS PRODUKTET OVERLADES 
TIL TREDJEMAND, SKAL ALLE 
DOKUMENTER MEDFØLGE!
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Hvis der opstår skader som følge af, 
at betjeningsvejledningen ikke følges, 
bortfalder erstatningsansvaret! Leverandøren 
påtager sig intet ansvar for følgeskader! 
Leverandøren påtager sig intet ansvar 
for ting- eller personskader, der opstår 
som følge af forkert anvendelse, eller hvis 
sikkerhedsanvisningerne ikke følges!
Børn og personer med handicap 

mADVARSEL! FARE FOR DØDSFALD 
OG ULYKKER FOR BØRN OG 
SPÆDBØRN!

BŦrn mĎ aldrig vđre alene med
emballagematerialet uden opsyn.
Emballagematerialet udgør risiko for 
kvælning.
BŦrn undervurderer ofte faresituationer.
BŦrn skal altid holdes pĎ afstand af
emballagematerialet.
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� Generelle sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøj

m ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsanvisninger, vejledninger, 
illustrationer og tekniske data, der medfølger til dette 
elektroværktøj.

  Hvis nedenstående sikkerhedsanvisninger og vejledninger 
ikke overholdes, er der fare for elektriske stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

  Gem alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til 
senere anvendelse.

  Begrebet ”elektrovđrktŦj”, der anvendes i
sikkerhedsanvisningen refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne elektroværktøjer (uden 
netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent og godt belyst. Uorden 

og et dårligt belyst arbejdsområde kan medføre uheld.
b) Elektroværktøjerne må ikke anvendes i 

eksplosionsfarlige milMŦer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller støv. Elektroværktøjer 
udsender gnister, der kan antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser kan kontrollen over 
elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik skal passe til 

stikkontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
modificeres. Anvend aldrig et adapterstik sammen med 
elektroværktøjer med jordforbindelse. Originale stik og 
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektriske stød.
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b) Undgå, at kroppen får kontakt med jordforbundne 
genstande, som fx rør, radiatorer, komfurer og køleskabe.
Der er øget risiko for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes for regn og fugt.
Risikoen for et elektrisk stød øges, hvis der trænger vand ind 
i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen væk fra varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige dele. Beskadigede eller
netledninger med knuder øger risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, der er beregnet til udendørs 
brug. Anvendelse af en forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for et elektrisk stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elektroværktøjet i fugtige miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et fejlstrømsrelæ mindsker 
risikoen for et elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
a) Vær opmærksom på, hvad og hvordan du gør, og brug 

den sunde fornuft ved arbejde med et elektroværktøj.
Brug ikke et elektrovđrktŦj, hvis du er ukoncentreret eller
trđt, pĎvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Bare et Ŧjebliks
uopmærksomhed ved brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler og altid sikkerhedsbriller.
Ved at bære personlige værnemidler, som støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller høreværn, 
der passer til den konkrete anvendelse af elektroværktøjet, 
mindskes risikoen for kvæstelser.
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c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kontrollér, at 
elektroværktøjet er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, eller det genopladelige batteri 
tilsluttes, frakobles eller bæres. Hvis elektroværktøjet 
bđres med fingeren pĎ afbryderen, eller apparatet er tđndt,
når det tilsluttes strømforsyningen, er der risiko for ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før 
elektroværktøjet tændes. Et værktøj eller en nøgle, der 
er i kontakt med en roterende del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at stå sikkert, 
og hold altid balancen. Sådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå at anvende tøj 
med vidde og smykker. Hår og tøj skal holdes væk fra 
bevægelige dele. Løst tøj, smykker eller langt hår kan gribes 
af bevægelige dele.

g) Hvis der forefindes anordninger til stŦvudsugning og 
støvopsamling, så skal du sørge for, at disse er tilsluttet 
og brugt korrekt. Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, og gå ikke på kompromis med 
sikkerhedsreglerne for elektroværktøjer, også selvom 
du er fortrolig med elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse. Uopmærksomhed kan inden for brøkdele af et 
sekund medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og pleje af elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke overbelastes. Anvend det 

korrekte elektroværktøj til arbejdsopgaven. Med det 
korrekte elektroværktøj arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte effektomrĎde.
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b) Anvend ikke et elektroværktøj med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan tændes og slukkes, er 
farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og fjern et eventuelt 
udtagelig genopladeligt batteri, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes tilbehør, eller når 
elektroværktøjet opbevares. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der ikke benyttes, uden for 
børns rækkevidde. Personer, der ikke er fortrolige med 
elektroværktøjet eller ikke har læst disse anvisninger, må 
ikke anvende værktøjet. Elektroværktøj, der anvendes af 
uerfarne personer, er farligt.

e) Vedligehold elektroværktøjer og tilbehør omhyggeligt. 
Kontrollér, om bevægelige dele fungerer korrekt og 
ikke klemmer, om dele er ødelagt og har taget skade i 
en sådan grad at elektroværktøjets funktion påvirkes. 
Beskadigede dele skal repareres, før de anvendes 
med elektroværktøjet. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være skarpe og rene.
Skæreværktøjer, der er plejet korrekt, har skarpe skærekanter 
og sætter sig ikke fast og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, værktøjsbits mv. i 
henhold til disse anvisninger. Vær opmærksom på 
arbejdsforholdene og den opgave, der skal udføres. Brug
af elektroværktøjer til andre opgaver, end de er beregnet til, 
kan medføre farlige situationer.

h) Hold hĎndtag og gribeflader tŦrre, rene og fri for olie og 
fedt. Glatte hĎndtag og gribeflader forhindrer sikker betjening
og kontrol over elektroværktøjet under uforudsete situationer.
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Anvendelse og pleje af batteripakken

m FORSIGTIG! Eksplosionsfare!
u Ikke-genopladelige batterier må aldrig oplades!

m FORSIGTIG! Eksplosionsfare!

maks. 50 °C

Beskyt det genopladelige batteri mod varme, fx ogsĎ
mod vedvarende solpåvirkning, ild, vand og fugt. Der 
er fare for eksplosion.

a) Oplad kun genopladelige batterier med batteriopladere, 
der anbefales af fabrikanten. Hvis en oplader, der er 
beregnet til en bestemt type genopladeligt batteri, anvendes 
med et andet genopladeligt batteri, er der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede genopladelige batteri 
i elektroværktøjet. Anvendelse af andre genopladelige 
batterier kan medføre brandfare og kvæstelser.

c) Hold genopladelige batterier, der ikke anvendes, væk fra 
kontorclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Ved kortslutning af det genopladelige batteris 
kontakter er der risiko for forbrændinger eller brand.
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d) Ved forkert anvendelse kan der trænge væsker ud af det 
genopladelige batteri. Undgå kontakt med disse væsker. 
I tilfælde af utilsigtet kontakt skal det berørte område 
skylles med vand. Hvis væskerne kommer i øjnene 
skal der desuden tages kontakt med en læge. Væsker 
fra genopladelige batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller modificerede 
genopladelige batterier. Beskadigede eller modificerede
genopladelige batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et genopladeligt batteri for ild eller for 
høje temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C kan
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig det 
genopladelige batteri eller det batteridrevne værktøj uden 
for det i brugsvejledningen anførte temperaturområde.
Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte 
temperaturområde kan ødelægge det genopladelige batteri 
og øge risikoen for brand.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres af fagfolk og kun 

ved anvendelse af originale reservedele. Herved sikres at 
elektroværktøjets sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede genopladelige batterier. Al 
vedligeholdelse af genopladelige batterier må kun udføres af 
fabrikanten eller autoriseret kundeservice.
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� Sikkerhedsanvisninger for batteridrevne 
skruetrækkere

a) Hold elektrovđrktŦMet i de isolerede gribeflader, nĎr 
arbejdet udføres, fordi skruerne kan gennembore 
spændingsførende ledninger. Hvis en skrue får kontakt 
med en spændingsførende ledning kan det sætte andre 
metaldele under spænding og give elektrisk stød.

b) Arbejdsemnet skal sikres. Et arbejdsemne, der holdes 
fast med en spændeandordning eller et skruestik, er sikrere 
fastholdt end i hånden.

c) Hold godt fast i elektroværktøjet. Ved fastspænding 
eller løsning af skruer kan der kortvarigt opstå kraftige 
modvirkninger.

d) Sluk straks for produktet, hvis værktøjet blokeres under 
anvendelse. Vær forberedt på stærke modvirkende kræfter, 
da de kan medføre et tilbageslag.

� Vibrations- og støjreduktion
Begrđns anvendelsestiden, anvend driftsformer med lave
vibrationer og støj og bær desuden personlige værnemidler for 
at reducere vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til reduktion af støj- og 
vibrationsbestemte risici:

  Anvend kun produktet som beskrevet i denne 
betjeningsvejledning og i overensstemmelse med produktets 
konstruktion.

  Kontrollér, at produktet er i god stand og godt vedligeholdt.
  Anvend de rigtige tilbehørsværktøjer til produktet, og 

kontrollér, at de er i god stand.
  Hold godt fast i håndtagene.



275DK

  Vedligehold produktet i henhold til denne 
betjeningsvejledning, og sørg for, at det er godt smurt (hvor 
dette er relevant).

  Planlæg din arbejdsplan således, at anvendelse af værktøj 
med høje vibrationer fordeles over et længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
  Bliv fŦrst fortrolig med anvendelse af dette produkt i henhold

til betjeningsvejledningen. Husk sikkerhedsanvisningerne, og 
sørg for at overholde dem. Dette hjælper med at reducere 
risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal du altid være 
opmærksom på hurtig registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige kvæstelser og 
materielle skader.

  Sluk omgående for produktet ved fejlfunktion og afbryd det 
fra spændingsforsyningen. Lad produktet kontrollere og 
eventuelt reparere af kvalificerede fagfolk, fŦr du tager det i
brug igen.

� Sikkerhedsanvisninger for opladere
 Dette produkt kan anvendes af børn fra 

8 Ďr og opefter, samt af personer med
reducerede, fysiske, sensoriske eller 
mentale færdigheder eller mangel på 
erfaring og kundskaber, hvis de er under 
opsyn, eller hvis de er instrueret i sikker 
brug af produktet og indforstået med de 
risici, der er forbundet hermed. BŦrn mĎ
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ikke lege med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må kun udføres af 
børn, hvis de er under opsyn.

 Oplad aldrig ikke-genopladelige batterier.
Hvis denne anvisning ikke overholdes er 
der fare.

 Beskyt elektriske dele mod fugt. For
at undgå elektriske stød, må de aldrig 
nedsænkes i vand eller andre væsker.

  Produktet må aldrig holdes under 
rindende vand. Følg henvisningerne om 
rengøring, vedligeholdelse og reparation.

Produktet er kun beregnet til 
indendørs brug.

� Restrisici
BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk felt under brug! Under 

bestemte forhold kan dette felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at reducere faren for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefales det, at personer 
med medicinske implantater konsulterer egen læge eller 
implantatets fabrikant før produktet anvendes!



277DK

Selv om dette produkt anvendes forskriftsmæssigt, vil der altid 
være en potentiel risiko for person- og tingskader. Følgende 
faresituationer kan fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen af dette produkt:

  Sundhedsskader som følge af vibrationsemissioner, hvis 
produktet anvendes over et længere tidsrum eller ikke er 
korrekt håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan henføres til defekte 
skæreværktøjer eller pludselige påvirkninger fra et skjult 
emne under brugen.

  Fare for kvđstelser og materielle skader fra flyvende objekter.

� Før ibrugtagning
o .ontrollĝr produktet og skruebits [8] for slid og beskadigelser 

før og efter hver anvendelse.
o Udskift skruebits [8] med nye efter behov (se ”Skift af 

skruebits”).
o Vđr opmđrksom pĎ de tekniske krav for skruebits [8] (se 

”Tekniske data”).
o Kontroller det genopladelige batteris opladningstatus: 

Tryk pĎ Drejningsmomentindstilleren [5] i 2 sekunder.
LED-kontrollamperne  [4] lyser.

LED-kontrollamper [4] under drift
Batteristatus*

1. LED 2. LED 3. LED
Blinker Fra Fra < 30 %
Lyser Fra Fra < 50 %
Lyser Lyser Fra < 80 %
Lyser Lyser Lyser ≥ 80 %
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LED-kontrollamper [4] under opladning
Opladningsstatus*

1. LED 2. LED 3. LED
Blinker Fra Fra < 30 %
Lyser Blinker Fra 30–80 % 
Lyser Lyser Blinker > 80 %
Lyser Lyser Lyser 100 %

* Omtrentlig vđrdi

� Opladning af genopladeligt batteri
(Fig. B)

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som 

ikke kan udskiftes af brugeren. Fjernelse eller udskiftning af 
det genopladelige batteri må kun udføres af producenten 
eller dennes kundeservice eller en tilsvarende kvalificeret
person for at udelukke farlige situationer. Vær opmærksom 
på at produktet indeholder et genopladeligt batteri, når det 
skal bortskaffes.

BEMÆRK
u Det indbyggede genopladelige batteri leveres delvist 

opladet.
u Genopladelige li-ion-batterier kan altid oplades, 

uden at det går ud over levetiden. Hvis du stopper 
opladningsprocessen, beskadiger det ikke det 
genopladelige batteri.
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BEMÆRK
u Oplad aldrig produktet ved omgivelsestemperaturer under 

+4 °C eller over +40 °C. Opbevar produktet kŦligt og tŦrt
ved omgivelsestemperaturer over 0 °C og under +50 °C.

u Produktet opvarmes let under opladningen.
u Du kan anvende LED-arbejdslyset [�] under opladningen.

1. Tilslut USB-kablet [7] til USB-tilslutningen (type A) [9] på 
opladeren  [�] (medfølger ikke). Forbind den anden ende med 
produktets USB-tilslutning (type C) [6].

2. Tilslut opladeren  [�] til en stikkontakt.
3. LED-kontrollamperne [4] viser opladningsstatussen (se „Før 

ibrugtagning“).
4. For at afslutte opladningen af produktet, skal du adskille 

opladeren  [�] fra produktet og stikkontakten.
5. Fjern USB-kablet [7] fra USB-tilslutningen [6] på produktet.

� Betjening
BEMÆRK
u Produktet har en automatisk spindellås. Skruerne kan 

løsnes eller strammes med håndkraft uden at tænde 
produktet.

� Tænd/sluk (løsn/stram skruer)
(Fig. C)

o Tilkobling: Hold en af de to drejeretningsomskiftere [2] [3]
nede.
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Kontakt Drejeretning Funktion
Drejeretningsomskifter  [2] Med uret Stram skruen 

Drejeretningsomskifter  [3] Mod uret Løsn skruen 

o Frakobling: Slip drejeretningsomskifteren [2] [3].

� Skift af skruebits
(Fig. D)

BEMÆRK
u PĎ undersiden af bitholderen [1] er der en indbygget 

magnet, der holder den indsatte skruebit [8].
u Skruebits  [8] er markeret med deres mål og form. Et 

skruebit skal passe fast ind i det relevante skruehoved.

o Trđk skruebitten  [8] ud. Sæt en anden skruebit i 
bitholderen  [1].

� Indstil drejningsmoment
(Fig. C)

o Tryk gentagne gange pĎ drejningsmomentindstilleren  [5] for 
at indstille drejningsmomentet.

o Der er 3 drejningsmomenttrin til rĎdighed (se fŦlgende tabel).
o LED-kontrollamperne [4] viser det indstillede 

drejningsmoment (se følgende tabel).

BEMÆRK
u Værdierne i den følgende tabel er kun vejledende. Stol ikke 

udelukkende på disse værdier, når der kræves arbejde med 
høj præcision.
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BEMÆRK
u Den oplyste værdi for drivmomentet måles ved hjælp af 

den statiske belastningsprøvning. Dette er det maksimale 
drejningsmoment svarende til niveau 1 bis 3 for at skrue en 
skrue ind i træ.

u Produktet holder op med at spænde skruen yderligere fast, 
så snart det forudindstillede drejningsmoment er nået.

Trin Drejnings-
moment N m Skruning Materiale

1 (1 LED
lyser) Lav 1 Korte skruer 

Lille diameter BlŦd

2 (2 LED֝er
lyser) Medium 2

Lange skruer 
Medium 
diameter

Mellemhårdt

3 (3 LED֝er
lyser) Høj 3 Lange skruer 

Stor diameter Hårdt

� LED-arbejdslys
o LED-arbejdslyset [�] lyser, når produktet er tændt.
o LED-arbejdslyset [�] lyser i ca. 10 sekunder, efter produktet

er blevet slukket.

� Rengøring og vedligeholdelse
� Før rengøring og vedligeholdelse
o Fjern følgende dele fra produktet:

– USB-kabel [7]
– Skruebit [8] (se ”Skift af skruebits”).
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� Rengøring
m OBS! Fare for produktskader!
u Sørg for, at der aldrig trænger væske ind i produktet.
u Produktet skal altid holdes rent, tørt og fri for olie eller 

fedtstoffer.
u Brug ikke kemiske, alkaliske, skurende eller andre

aggressive rengørings- eller desinfektionsmidler til at 
rengŦre produktet, da disse kan beskadige overfladerne.

BEMÆRK
u Regelmæssig og korrekt rengøring sikrer sikker brug og 

forlænger produktets levetid.

o Rengør produktet med en tør klud. Anvend en blød børste på 
svært tilgængelige steder.

� Vedligeholdelse
o FŦr og efter hvert brug: .ontrollĝr produktet og skruebits [8]

for slid og beskadigelser.
o Udskift tilbehøret efter behov (se ”Skift af skruebits”).
o Vær opmærksom på de tekniske krav for tilbehøret 

(se ”Tekniske data”).

� Transport
o Beskyt produktet mod stŦd og stđrke vibrationer, der isđr

kan opstå under transport i køretøjer.
o Sørg for at produktet ikke kan glide og/eller vælte.
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� Opbevaring
o Opbevar produktet uden for børns rækkevidde og på et tørt 

sted indendørs, som er beskyttet mod direkte sollys.

� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

Bemđrk forpakningsmaterialernes mđrkning til
affaldssorteringen, disse er mđrket med forkortelser (a)
og numre (b) med følgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges 
og er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. FŦlg de viste mđrkater med
sorteringsoplysninger, sĎ de bortskaffes pĎ en bedre mĎde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De fĎr oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.
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For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaffaldet, nĎr det er 
udtjent, men skal afleveres til en fagmæssig korrekt 
bortskaffelse. De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevĝr batterier/akkuer og/eller produktet via et af
de tilbudte indsamlingssteder.

MilMŦskader gennem forkert bortskaffelse af 
batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaffes via husholdningsaffaldet. De
kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt behandlingen 
for sđraffald. De kemiske symboler for tungmetaller er fŦlgende:
Cd   kadmium, Hg   kviksŦlv, Pb   bly. Aflverer derfor brugte
batterier/akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er fremstillet efter strenge kvalitetsretningslinjer og 
omhyggeligt kontrolleret inden levering. I tilfælde af materiale- 
eller produktionsfejl har du juridiske rettigheder over for 
sælgeren af produktet. Dine lovbestemte rettigheder er på ingen 
måde begrænset af vores garanti angivet nedenfor.

Garantien på dette produkt gælder i 3 Ďr fra kŦbsdatoen.
Garantifristen begynder med købsdatoen. Opbevar den originale 
kvittering på et sikkert sted, da dette dokument er påkrævet som 
købsbevis.
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Enhver skade eller mangel, der allerede er til stede på 
købstidspunktet, skal rapporteres umiddelbart efter udpakning af 
produktet.

Hvis produktet har materiale- eller produktionsfejl inden for 3 Ďr
fra købsdatoen, påtager vi os efter eget valg at reparere eller 
erstatte det gratis for dig. Garantifristen forlænges ikke ved et 
givet garantikrav. Det gælder også for udskiftede og reparerede 
dele.

Garantien bortfalder, hvis produktet anvendes beskadiget eller 
ikke anvendes eller vedligeholdes korrekt.

Garantien omfatter materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
omfatter ikke produktdele, der er udsat for normalt slid og derfor 
betragtes som sliddele (f.eks. skruebits), ej heller skader på 
skrøbelige dele, f.eks kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes du 
overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
(IAN 490357_2404) kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ produktets typeskilt, en
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
(nederst til venstre) eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i første 
omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller e-mail.
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Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse, 
der er blevet oplyst, vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den er 
opstået.

På parkside-diy.com kan du se og downloade denne 
og mange andre manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit land og søg 
efter betjeningsvejledningen i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 490357_2404 finder du frem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-overensstemmelseserklæring
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
&



  
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati
PERICOLO! – Indica un pericolo ad alto rischio che,
se non evitato, causa la morte o gravi lesioni (ad es.
rischio di soffocamento)
AVVERTENZA! – Indica un pericolo a medio rischio
che, se non evitato, puŜ causare la morte o gravi
lesioni (ad es. rischio di scosse elettriche)
CAUTELA! – Indica una minaccia a basso rischio che,
se non evitata, puŜ causare lesioni lievi o di media
gravitĊ (ad es. pericolo di scottature)

ATTENZIONE! – Avverte di possibili danni materiali
(ad es. pericolo di cortocircuito)

Li-Ion Batteria agli ioni di litio

n0 Giri a vuoto

min–1 Giri al minuto

Pericolo – Rischio di scossa elettrica!

Corrente/tensione alternata

Corrente/tensione continua

Simbolo di un prodotto della classe di protezione II
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Utilizzare il prodotto solo in ambiente asciutto.

Questo simbolo indica che durante l’utilizzo del 
prodotto vanno osservate le istruzioni per l’uso.

max. 50 °C
Proteggere la batteria da calore e luce del sole diretta.

Proteggere la batteria dal fuoco.

Proteggere la batteria da acqua e umidità.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

4 V AVVITATORE RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro nuovo prodotto.
Avete optato per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto. Esse contengono 
importanti avvertenze sulla sicurezza, l֜impiego e lo smaltimento.
Prima dell֜utilizzo del prodotto, prendere conoscenza di tutte
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare 
il prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione 
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indicati. Consegnare tutte le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è destinato al serraggio e all’allentamento 

delle viti.
  Utilizzare sempre gli strumenti di inserimento secondo l’uso 

previsto. Al momento dell’acquisto e dell’uso gli accessori 
e delle punte a vite, osservare i requisiti tecnici del prodotto
(vedere “Dati tecnici”).

  La luce da lavoro a LED [�] di questo prodotto ha lo scopo di 
illuminare l’area di lavoro diretta.

  Altri usi o modifiche al prodotto sono considerati impropri e
possono comportare rischi come morte, lesioni e danni.

  Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni 
derivanti da un uso improprio.

  Il prodotto non è destinato all’uso commerciale o ad ambiti di 
utilizzo simili.

� Contenuto della confezione
1 4 V Avvitatore ricaricabile
1 Cavo USB

(da tipo A a tipo C)

5 Punte a vite
1 Istruzioni per l’uso 

� Elenco delle parti
(Fig. A)

[1] Portapunta 
[2] Commutatore del senso di 

rotazione (in senso orario)
[3] Commutatore del senso 

di rotazione (in senso 
antiorario)

[4] Spie a LED (Livello di 
carica/Stato della batteria/
Livello di coppia)

[5] Pulsante di impostazione di 
coppia 

[6] Porta USB (tipo C)
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[7] Cavo USB
[8] Punte a vite 
[9] Porta USB (Tipo A)

[�] Caricabatterie *
[�] Luce da lavoro a LED 

* Il caricabatterie non ĩ incluso. Il caricabatterie ĩ disponibile
per telefono (vedi “Assistenza”).

� Dati tecnici
4 V Avvitatore ricaricabile
Modello: HG12428
Tensione nominale: 4 V  (tensione continua)
Batteria ricaricabile 
(integrata): Ioni di litio
Numero di celle: 1
Capacità: 1,5 Ah
Giri a vuoto n0: 300 min–1

Coppia: Max. 3 N m (azionamento a
motore)
Max. 8 N m (azionamento
manuale)

Punte a vite 
(lunghezza 25 mm):

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2,
1 × T15, 1 × T20
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Per caricare il prodotto utilizzare solo il seguente 
caricabatterie*:

Informazioni Valore
Nome o marchio del 
fabbricante, numero di
iscrizione nel registro delle 
imprese e indirizzo del 
fabbricante

OWIM GmbH & Co. KG
HRA �21�42
Stiftsbergstraųe 1,
�416� Neckarsulm,
GERMANY

Identificativo del modello HG06825 (spina VDE),
HG06825-BS (spina BS)

Informazioni Valore Unità
Tensione di ingresso 100–240 V~
Frequenza di ingresso CA 50/60 Hz
Tensione di uscita 5,0 V 
Corrente di uscita 1,� A
Potenza di uscita 8,5 W
Rendimento medio in modo attivo �8,2 %
Potenza assorbita nella condizione 
a vuoto < 0,1 W

Corrente d’ingresso 0,3 A
Classe di protezione II/  (doppio isolamento)
Tipo di porta USB (tipo A)
Tempo di ricarica circa 60 min

* Il caricabatterie non ĩ incluso. Il caricabatterie ĩ disponibile
per telefono (vedi “Assistenza”).
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Temperatura ambiente consigliata
Durante la carica: da +4 °C a +40 °C
Durante il funzionamento: da 0 °C a +40 °C
Durante la conservazione: da 0 °C a +50 °C

Valori di emissione di rumore

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Le emissioni di vibrazioni e rumore durante l֝uso effettivo

dell֝elettroutensile possono differire dai valori dichiarati a
seconda del modo in cui l֝elettroutensile viene utilizzato, in
particolare il tipo di pezzo da lavorare.

u È necessario stabilire misure di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima del carico di vibrazioni 
durante le condizioni effettive di utilizzo (si dovrebbe tenere
conto di tutte le parti del ciclo operativo, come i periodi
in cui l’elettroutensile è spento e quelli in cui è acceso ma 
funziona senza carico).

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale dichiarato e il valore di 

emissione di rumore dichiarato sono stati misurati secondo 
una procedura di prova standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale dichiarato e il valore di 
emissione di rumore dichiarato possono essere utilizzati 
anche per una stima preliminare del carico.
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I valori misurati sono stati determinati secondo la norma 
EN 62841. Il livello di rumore ponderato A dell֝elettroutensile ĩ
tipicamente:

Livello di pressione sonora LpA: 5�,2 dB
Livello d֝intensitĊ sonora LWA: 6�,2 dB
Incertezza KpA/WA: 3 dB

Valore di emissione di vibrazioni
Valori di vibrazione totale (somma vettoriale di tre direzioni) 
determinati secondo la norma EN 62841:

Viti
Valore di emissione di vibrazioni ah: < 2,5 m/s2 (0,466 m/s2)
Incertezza K: 1,5 m/s2

Istruzioni generali di sicurezza

PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, 
FAMILIARIZZARE CON TUTTE LE 
ISTRUZIONI PER L’USO E LA SICUREZZA! 
IN CASO DI CESSIONE DEL PRODOTTO 
A TERZI, AVERE CURA DI CONSEGNARE 
TUTTA LA DOCUMENTAZIONE!
In caso di danni dovuti al mancato rispetto 
di questo manuale di istruzioni, la garanzia
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è invalidata! La Società declina qualsiasi 
responsabilità per danni consequenziali! Il 
Produttore declina qualsiasi responsabilità in 
caso di danni a cose o persone dovuti a un 
utilizzo non conforme o al mancato rispetto 
delle istruzioni di sicurezza!
Bambini e disabili 

mAVVERTENZA! PERICOLO PER 
L’INCOLUMITÀ DEI BAMBINI!

Non lasciare mai i bambini incustoditi con 
il materiale per imballaggio. Sussiste il 
pericolo di soffocamento dei bambini con il
materiale d’imballaggio.
I bambini non sono in grado di valutare 
l’entità dei pericoli. Tenere sempre i bambini 
lontano dal materiale di imballaggio.
� Istruzioni generali di sicurezza per gli 

elettroutensili
m AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni di sicurezza, le 

istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici forniti con questo 
elettroutensile.

  Il mancato rispetto delle istruzioni riportate di seguito puŜ
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
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  Conservare le istruzioni di sicurezza e le istruzioni per 
eventuali necessità future.

  Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle istruzioni di 
sicurezza si riferisce agli elettroutensili alimentati dalla rete 
(con cavo di alimentazione) o quelli a batteria (senza cavo di 
alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree 

di lavoro disordinate o non illuminate possono causare 
incidenti.

b) Non lavorare con l’elettroutensile in un ambiente 
potenzialmente esplosivo contenente liquidi, gas o 
polveri infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione potrebbe provocare la 
perdita del controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a) La spina del connettore dell’elettroutensile deve essere 

inserita nella presa. La spina non deve essere modificata 
in alcun modo. Non utilizzare adattatori per spine insieme 
agli elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adatte riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra 
come ad es. tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. Se il 
corpo ĩ a terra, il rischio di scossa elettrica aumenta.

c) Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia o 
dall’umidità. La penetrazione dell'acqua in un elettroutensile 
aumenta il rischio di scosse elettriche.
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d) Non usare impropriamente il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione lontano 
da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento.
I cavi di alimentazione danneggiati o annodati aumentano il 
rischio di scosse elettriche.

e) Quando si lavora con un elettroutensile all’aperto, 
utilizzare solo prolunghe adatte all’uso esterno. L’uso di 
una prolunga per esterni riduce il rischio di scosse elettriche.

f) Se il funzionamento dell’elettroutensile in un ambiente 
umido ĩ inevitabile, utilizzare un interruttore differenziale.
L֝uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scosse
elettriche.

Sicurezza personale
a) Stare attenti, prestare attenzione a ciò che si sta 

facendo e usare il buon senso quando si lavora con 
un elettroutensile. Non usare un elettroutensile quando 
si ĩ privi stanchi o sotto l֝influenza di droghe, alcol o
medicinali. Un istante di disattenzione durante l’utilizzo di un 
elettroutensile potrebbe provocare gravi lesioni.

b) Indossare sempre dispositivi di protezione individuale 
e occhiali di sicurezza. L’uso di dispositivi di protezione 
individuale, quali maschera antipolvere, scarpe di sicurezza
antiscivolo, casco di sicurezza o protezione acustica, a
seconda del tipo e dell֝uso dell֝elettroutensile, riduce il
rischio di lesioni.

c) Evitare la messa in funzione accidentale. Accertarsi 
che l’elettroutensile sia spento prima di collegarlo 
all’alimentazione o alla batteria, sollevarlo o trasportarlo.
Se quando si trasporta l’elettroutensile si ha il dito 
sull֝interruttore, o se si collega l֝elettroutensile acceso
all֝alimentazione elettrica, si possono verificare incidenti.
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d) Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un utensile o una chiave che 
si trova in una parte rotante dell֝elettroutensile puŜ causare
lesioni.

e) Evitare una postura anomala. Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In questo modo è possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non indossare abiti larghi 
o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontano dalle parti in 
movimento. Vestiti sciolti, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati in parti in movimento.

g) Se sono presenti dispositivi di aspirazione e raccolta 
della polvere, accertarsi che siano collegati e utilizzati 
correttamente. L’uso di un impianto di aspirazione della 
polvere puŜ ridurre il rischio di pericoli legati alla polvere.

h) Non essere superficiali credendosi al sicuro e non 
ignorare le regole di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con l’elettroutensile avendolo 
utilizzato più volte. Un uso sbadato puŜ causare gravi
lesioni in una frazione di secondo.

Uso e manutenzione dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare 

l’elettroutensile adatto al proprio lavoro. Con 
l֝elettroutensile giusto si puŜ lavorare meglio e in modo piž
sicuro per la prestazione specificata.

b) Non utilizzare un elettroutensile con un interruttore 
difettoso. Un elettroutensile che non puŜ piž essere acceso
o spento è pericoloso e va riparato.
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c) Scollegare la spina e/o rimuovere la batteria, se 
rimovibile, prima di apportare regolazioni all’apparecchio, 
cambiare gli accessori o conservare l’elettroutensile.
Questa precauzione impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

d) Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla portata 
dei bambini. Non consentire l’uso dell’elettroutensile 
a persone che non lo conoscono o non hanno letto 
le presenti istruzioni per l’uso. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Prestare cura nella manutenzione degli elettroutensili e 
degli accessori. Controllare che le parti mobili funzionino 
correttamente e non si inceppino, che le parti siano 
rotte o danneggiate in modo tale da compromettere il 
funzionamento dell’elettroutensile. Far riparare le parti 
danneggiate prima di utilizzare l’elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva manutenzione degli 
elettroutensili.

f) Mantenere gli utensili da taglio aƚlati e puliti. Gli utensili 
da taglio con taglienti affilati tenuti con cura si inceppano
meno e sono piž facili da guidare.

g) Utilizzare elettroutensili, accessori, punte di strumenti, 
ecc. secondo le presenti istruzioni. Tenere conto delle 
condizioni di lavoro e dell’attività da svolgere. L’uso di 
elettroutensili per applicazioni diverse da quelle previste puŜ
portare a situazioni di pericolo.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. Le impugnature e le superfici
di presa scivolose non consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni impreviste.
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Uso e manutenzione della batteria
m CAUTELA! Rischio di esplosione!
u Non caricare mai batterie non ricaricabili!

m CAUTELA! Rischio di esplosione!

max. 50 °C

Proteggere la batteria dal calore, ad es. luce solare
continua, fuoco, acqua e umiditĊ. Sussiste il rischio di
esplosione.

a) Caricare le batterie solo con i caricabatterie 
raccomandati dal produttore. Un caricabatterie adatto ad 
un particolare tipo di batteria crea un rischio di incendio se 
utilizzato con altre batterie.

b) Utilizzare solo le batterie in dotazione con gli 
elettroutensili. L֝uso di altre batterie puŜ causare lesioni e
rischio di incendio.

c) Tenere la batteria inutilizzata lontano da graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici 
che potrebbero causare il collegamento dei contatti. Un 
cortocircuito tra i contatti della batteria puŜ causare ustioni o
incendi.

d) Se usata in modo errato, dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto con esso. 
In caso di contatto accidentale, sciacquare la zona 
interessata con acqua. Se il liquido entra negli occhi, 
consultare un medico. La fuoriuscita del liquido della 
batteria puŜ causare irritazioni cutanee o ustioni.
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e) Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Batterie 
danneggiate o modificate possono comportarsi in modo
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature elevate.
Il fuoco o temperature superiori a 130 °C possono causare
un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di carica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al di fuori dell’intervallo di 
temperatura specificato nelle istruzioni per l֝uso. Una ca-
rica errata o al di fuori dell’intervallo di temperatura consentito 
puŜ distruggere la batteria e aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
a) Far riparare l’elettroutensile solo da personale 

qualificato e solo con pezzi di ricambio originali. In 
questo modo si garantisce il mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione delle batterie deve 
essere eseguita solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Avvertenze di sicurezza sugli avvitatori 
ricaricabili

a) Tenere l֝elettroutensile dalle superfici di presa isolate 
quando si eseguono lavori in cui la vite può colpire linee 
elettriche nascoste. Il contatto della vite con un filo sotto
tensione puŜ anche mettere sotto tensione le parti metalliche
dell’apparecchio e causare scosse elettriche.

b) Fissare il pezzo. Un pezzo trattenuto da dispositivi di 
serraggio o da una morsa ha una tenuta piž sicura che con la
sola mano.
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c) Tenere saldamente l’elettroutensile. Il serraggio delle viti e 
lo svitamento possono portare a reazioni forti e rapide.

d) Spegnere immediatamente il prodotto se l’utensile si 
blocca durante l’uso. Essere preparati a forti reazioni, in
quanto possono causare contraccolpi.

� Riduzione delle vibrazioni e del rumore
Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare modalitĊ a bassa vibrazione
e bassa rumorosità e indossare dispositivi di protezione 
individuale per ridurre gli effetti delle vibrazioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire a ridurre i rischi legati a 
vibrazioni e rumore:

  Utilizzare il prodotto solo secondo la relativa struttura e le 
presenti istruzioni per l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia in buono stato e ben 
mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti accessori corretti per il prodotto e 
assicurarsi che siano in buono stato.

  Tenere saldamente le impugnature/superfici di presa.
  Eseguire la manutenzione di questo prodotto in conformità 

alle presenti istruzioni per l֝uso e mantenerlo ben lubrificato
(se del caso).

  Pianificare il piano di lavoro in modo che l֝uso di strumenti a
elevate vibrazioni sia distribuito su un periodo piž lungo.

� Comportamento in caso di emergenza
  Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso per familiarizzare 

con l’uso di questo prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. CiŜ aiuta ad evitare rischi
e pericoli.
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  Fare sempre attenzione durante l’uso di questo prodotto in 
modo da poter identificare tempestivamente i pericoli e agire
di conseguenza. Un intervento rapido puŜ prevenire gravi
lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, spegnere immediatamente il
prodotto e scollegarlo dalla rete elettrica. Prima di rimettere 
in funzione il prodotto, far controllare e, se necessario,
riparare da uno specialista qualificato.

� Istruzioni di sicurezza per i 
caricabatterie

 4uesto prodotto puŜ essere utilizzato
da bambini a partire dagli 8 anni e da
persone con ridotte capacitĊ fisiche,
sensoriali o mentali o con mancanza 
di esperienza e di conoscenza, purchĝ
siano sorvegliati o istruiti all’uso del 
prodotto in sicurezza e ne comprendano 
i pericoli connessi. I bambini non devono 
giocare con il prodotto. La pulizia e la 
manutenzione utente non possono essere 
eseguite da bambini senza supervisione.

 Non ricaricare batterie non ricaricabili. La 
violazione di questa indicazione comporta 
dei pericoli.
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  Proteggere le componenti elettriche 
dall’umidità. Non immergere il dispositivo 
in acqua o in altri liquidi, per evitare
scosse elettriche.

 Non tenere mai il prodotto sotto l'acqua 
corrente. Osservare le istruzioni per la 
pulizia, la manutenzione e la riparazione.

Il prodotto è adatto esclusivamente 
all’uso in interni.

� Rischi residui
INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo prodotto genera un

campo elettromagnetico! In determinate circostanze,
questo campo puŜ interferire con impianti medici attivi o
passivi! Per ridurre il pericolo di lesioni gravi o mortali, si
consiglia alle persone con impianti medici di consultare il 
proprio medico e il produttore dell’impianto medico prima 
di utilizzare il prodotto!

Anche se il prodotto viene utilizzato correttamente, sussiste
comunque un potenziale rischio di lesioni personali e danni 
materiali. In relazione alla costruzione e alla progettazione di 
questo prodotto possono verificarsi, tra l֝altro, i seguenti pericoli:

  Danni alla salute dovuti all֝emissione di vibrazioni, in caso il
prodotto sia stato utilizzato a lungo o non sia stato gestito 
adeguatamente e sottoposto a manutenzione regolare.
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  Danni a persone e danni materiali causati da utensili da taglio 
difettosi o dall’impatto improvviso di un oggetto nascosto 
durante l’uso.

  Pericolo di lesioni e danni materiali causati da oggetti volanti.

� Prima dell’utilizzo
o Controllare che il prodotto e le punte a vite [8] non siano 

usurati o danneggiati prima e dopo ogni utilizzo.
o Se necessario, sostituire le punte a vite [8] con delle nuove 

(vedi “Sostituzione delle punte a vite”).
o Osservare i requisiti tecnici delle punte a vite [8] (vedi “Dati 

tecnici”).
o Controllo del livello di carica della batteria: Premere il 

pulsante di impostazione di coppia [5] per circa 2 secondi.
Le spie a LED [4] si accendono.

Spie a LED [4] durante il funzionamento Stato 
batteria*1. LED 2. LED 3. LED

Lampeggiante Spento Spento < 30 %
Acceso Spento Spento < 50 %
Acceso Acceso Spento < 80 %
Acceso Acceso Acceso ≥ 80 %

Spie a LED [4] durante la carica Livello di 
carica*1. LED 2. LED 3. LED

Lampeggiante Spento Spento < 30 %
Acceso Lampeggiante Spento 30–80 % 
Acceso Acceso Lampeggiante > 80 %
Acceso Acceso Acceso 100 %
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* Valore approssimativo

� Ricarica della batteria
(Fig. B)

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Questo prodotto ha una batteria integrata che non 

puŜ essere sostituita dall֝utente. La rimozione o la
sostituzione della batteria ricaricabile devono essere 
eseguite esclusivamente dal produttore, dal suo servizio
clienti oppure da una persona parimenti qualificata al fine
di evitare situazioni pericolose. Quando si smaltisce il 
prodotto, tenere presente che contiene un accumulatore.

INDICAZIONE
u La batteria incorporata viene fornita parzialmente carica.
u Le batterie agli ioni di litio possono essere ricaricate in 

qualsiasi momento senza comprometterne la durata.
L’interruzione del processo di carica non danneggia la 
batteria.

u Non caricare mai il prodotto a temperature ambiente 
inferiori a +4 °C o superiori a +40 °C. Conservare il
prodotto in un luogo fresco e asciutto a temperature 
ambiente superiori a 0 °C e inferiori a +50 °C.

u Durante la carica, il prodotto si riscalda leggermente.
u Durante la carica è possibile utilizzare la luce da lavoro a 

LED [�].
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1. Collegare il cavo USB [7] alla porta USB (tipo A) [9] del 
caricabatterie [�] (non incluso). Collegare l’altra estremità alla 
porta USB (tipo C) [6] del prodotto.

2. Collegare il caricabatterie  [�] a una presa elettrica.
3. Le spie a LED [4] indicano in livello di carica (vedi “Prima 

dell’utilizzo”).
4. Per interrompere la carica del prodotto, scollegare il

caricabatterie [�] dal prodotto e dalla presa di corrente.
5. Rimuovere il cavo USB [7] dalla porta USB [6] del prodotto.

� Funzionamento
INDICAZIONE
u Il prodotto dispone di un blocco automatico del mandrino.

È possibile stringere o allentare le viti manualmente senza 
accendere il prodotto.

� Accensione/Spegnimento (Serraggio/
Allentamento delle viti)

(Fig. C)

o Accendere: Tenere premuto uno dei due commutatori del 
senso di rotazione [2] [3].

Interruttore Senso di rotazione Funzione
Commutatore 
del senso di 
rotazione  [2]

In senso orario Serraggio delle viti 

Commutatore 
del senso di 
rotazione  [3]

In senso antiorario Svita 
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o Spegnimento: Rilasciare il commutatore del senso di 
rotazione [2] [3].

� Sostituzione delle punte a vite
(Fig. D)

INDICAZIONE
u Sul lato inferiore del portapunta [1] è presente un magnete 

integrato che trattiene la punta a vite [8] inserita.
u Le punte a vite [8] sono contrassegnate in base alle 

loro dimensioni e forma. La punta a vite deve inserirsi 
saldamente nella rispettiva testa della vite.

o Estrarre la punta a vite [8]. Inserire un altra punta a vite nel 
portapunta [1].

� Impostazione di coppia
(Fig. C)

o Premere ripetutamente il pulsante di impostazione di 
coppia [5] per impostare la coppia.

o Sono disponibili 3 livelli di coppia (vedi tabella seguente).
o Le spie a LED [4] indicano la coppia impostata (vedi tabella 

seguente).

INDICAZIONE
u I valori riportati nella seguente tabella sono solo di 

riferimento. Non affidarsi esclusivamente a questi valori se
sono richiesti lavori di alta precisione.
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INDICAZIONE
u Il valore specificato per la coppia di azionamento ĩ

misurato con il metodo della prova di carico statico. Si 
tratta della coppia massima corrispondente ai livelli da 1 a 
3 per l’inserimento di una vite nel legno.

u Il prodotto smette di serrare ulteriormente la vite non 
appena viene raggiunto la coppia preimpostata.

Livello Coppia N m Viti Materiale
1 (1 LED
acceso) Basso 1 Viti corte 

Diametro piccolo Dolce

2 (2 LED
accesi) Medio 2 Viti lunghe 

Diametro medio Media

3 (3 LED
accesi) Alta 3 Viti lunghe 

Diametro grande Dura

� Luce da lavoro a LED
o La luce da lavoro a LED [�] si accende quando il prodotto è 

acceso.
o Dopo lo spegnimento del prodotto, la luce da lavoro a

LED [�] rimane accesa per circa 10 secondi.

� Pulizia e manutenzione
� Prima della pulizia e della manutenzione
o Rimuovere dal prodotto le parti seguenti:

– Cavo USB [7]
– Punta a vite [8] (vedi “Sostituzione delle punte a vite”).
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� Pulizia
m ATTENZIONE! Rischio di danni al prodotto!
u Non lasciare mai che dei liquidi penetrino nel prodotto.
u Il prodotto deve essere sempre tenuto pulito, asciutto e

privo di olio o grasso.
u Non utilizzare detergenti o disinfettanti chimici, alcalini,

abrasivi o altri detergenti o disinfettanti aggressivi per 
pulire questo prodotto in quanto potrebbero danneggiare le 
superfici.

INDICAZIONE
u Una pulizia regolare e corretta garantisce un uso sicuro del 

prodotto e ne prolunga la durata.

o Pulire il prodotto con un panno asciutto. Per le zone difficili
da raggiungere, utilizzare una spazzola morbida.

� Manutenzione
o Prima e dopo ogni utilizzo: Controllare che il prodotto e le 

punte a vite [8] non siano usurati e danneggiati.
o Se necessario, sostituire gli accessori (vedere “Sostituzione

delle punte a vite”).
o Osservare i requisiti tecnici degli accessori (vedi “Dati 

tecnici”).

� Trasporto
o Proteggere il prodotto contro urti e forti vibrazioni, soprattutto

durante il trasporto in veicoli.
o Mettere in sicurezza il prodotto contro lo scivolamento e il 

ribaltamento.
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� Conservazione
o Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini, in un luogo

asciutto, al riparo dalla luce solare diretta in interni.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identificazione dei materiali di imballaggio
per lo smaltimento differenziato, i quali sono
contrassegnati da abbreviazioni (a) e da numeri (b) con il 
seguente significato: 1–7: plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente
seguendo i diversi simboli della raccolta differenziata.

Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso l’amministrazione comunale o 
cittadina.
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Per questioni di tutela ambientale non gettare il prodotto 
usato tra i rifiuti domestici, ma provvedere invece al 
suo corretto smaltimento. Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere informazioni circa i siti 
di raccolta e i relativi orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o usati devono essere 
riciclati. Smaltire le batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle batterie/gli 
accumulatori procura danni all‘ambiente!

� vietato smaltire le batterie/gli accumulatori con i rifiuti
domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e sono 
soggetti a smaltimento come rifiuti speciali. I simboli chimici dei
metalli pesanti sono i seguenti: Cd   cadmio, Hg   mercurio,
Pb   piombo. Consegnare, pertanto, le batterie/gli accumulatori
esausti presso un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato secondo rigorose direttive di 
qualità e controllato attentamente prima della consegna. In 
caso di difetto nei materiali o nella lavorazione, l֝acquirente
puŜ far valere i propri diritti legali nei confronti del venditore del
prodotto.. I vostri diritti legali non sono in alcun modo limitati 
dalla nostra garanzia indicata di seguito.

La garanzia per questo prodotto è di 3 anni dalla data di
acquisto. Il periodo di garanzia inizia dalla data di acquisto.
Conservare lo scontrino di vendita originale in un luogo sicuro 
poichĝ questo documento ĩ richiesto come prova d֝acquisto.
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Eventuali danni o difetti già presenti al momento dell’acquisto 
devono essere segnalati immediatamente dopo aver disimballato 
il prodotto.

Se il prodotto si rivela difettoso nei materiali o nella lavorazione 
entro 3 anni dalla data di acquisto, lo ripareremo o lo
sostituiremo, a nostra discrezione, gratuitamente. Il periodo di
garanzia non ĩ esteso da una richiesta di garanzia concessa. CiŜ
vale anche per le parti sostituite e riparate.

La presente garanzia decade nel caso di danneggiamento del 
prodotto, di utilizzo o di manutenzione impropri.

La garanzia copre i difetti relativi al materiale e alla lavorazione.
La presente garanzia non si estende alle parti del prodotto 
soggette a normale usura e quindi considerate parti soggette ad 
usura (ad es. punte a vite), nĝ al danneggiamento di parti fragili,
ad es. interruttori o parti in vetro.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il vostro problema,
procedete nel seguente modo:

Per tutte le richieste conservare lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 490357_2404) a prova dell‘avvenuto acquisto.

Il codice articolo si trova nell֝etichetta del prodotto, come
incisione sul prodotto, nella pagina del titolo di queste istruzioni
(in basso a sinistra) oppure nell’adesivo apposto sul retro o sul 
lato inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri difetti contattare 
innanzitutto il seguente servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.
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Potete inviare gratuitamente all’indirizzo dell’assistenza che 
vi ĩ stato fornito un eventuale prodotto difettoso, allegando la
ricevuta d’acquisto (scontrino), la descrizione del tipo di difetto e
l’indicazione di quando si ĩ verificato.

Su parkside-diy.com potete visionare e scaricare questo e molti 
altri manuali. Con questo codice QR accedete direttamente a 
parkside-diy.com. Scegliete il vostro paese e cercate le istruzioni 
per l’uso attraverso la maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 490357_2404 accedete alle istruzioni per l’uso 
relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌƉ
 

Σ









Σ
ǀ


&

>ăğă

ă

 
>   

& &

Ɖǌ

��
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája
VESZÉLY! – Magas kockûzati szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezet (pl. fulladûsveszĝly)
FIGYELMEZTETÉS! – .Śzepes kockûzati szintƆ 
veszĝlyre utal, melyet ha nem kerżlnek el, az 
halûlesethez vagy sŹlyos sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
ûramżtĝs kockûzata)
VIGYÁZAT! – Alacsony kockûzati szintƆ veszĝlyre 
utal, melyet ha nem kerżlnek el, az kŚnnyebb vagy 
mĝrsĝkelt sĝrżlĝshez vezethet (pl. forrûzûsveszĝly)

FIGYELEM! – Lehetsĝges anyagi kûrokra hķvja fel a 
figyelmet (pl. rŚvidzûrlat veszĝlye)

Li-Ion Lķtium-ion akkumulûtor

n0 Þresjûrati fordulatszûm

min–1 Fordulatok szûma percenkĝnt

Veszĝly – bramżtĝsveszĝly!

VûltŒûram/-feszżltsĝg

Egyenûram/-feszżltsĝg

A II. vĝdelmi osztûlyŹ termĝk szimbŒluma
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A termĝket csak szûraz helyisĝgekben, beltĝren 
hasznûlja.

Ez a szimbŒlum arra utal, hogy a termĝk hasznûlata 
sorûn figyelembe kell venni a hasznûlati ŹtmutatŒban 
leķrtakat.

max. 50 °C

´vja az akkumulûtort a hŤtŤl, valamint a kŚzvetlen 
napfĝnytŤl.

´vja az akkumulûtort a tƆztŤl.

´vja az akkumulûtort a vķztŤl ĝs a nedvessĝgtŤl.

Biztonsûgi utasķtûsok
.ezelĝsi utasķtûsok

A CE-jelzĝs azt jelzi, hogy a termĝk megfelel a rû 
vonatkozŒ EU elŤķrûsoknak.

4 V AKKUS RÚDCSAVAROZÓ

� BevezetŤ
Gratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa alkalmûbŒl. Ezzel a 
dŚntĝsĝvel vûllalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett dŚntŚtt. 
A hasznûlati utasķtûs ezen termĝk rĝsze. A biztonsûgra, 
a hasznûlatûra ĝs a megsemmisķtĝsre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza. A termĝk hasznûlata elŤtt ismerje 
meg az Śsszes hasznûlati ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. A 
termĝket csak a leķrtak szerint ĝs a megadott felhasznûlûsi 
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terżleteken alkalmazza. A termĝk harmadik szemĝly szûmûra 
valŒ tovûbbadûsa esetĝn kĝzbesķtse vele annak a teljes 
dokumentûciŒjût is.

� RendeltetĝsszerƆ hasznûlat
  A termĝk csavarok be- ĝs kicsavarûsûra alkalmas. 
  A szerszûmbetĝteket mindig rendeltetĝsżknek megfelelŤ 

mŒdon hasznûlja. Csatolmûnyok ĝs csavarbitek vûsûrlûsa 
ĝs hasznûlata sorûn vegye figyelembe a termĝk mƆszaki 
elŤķrûsait (lûsd ֙MƆszaki adatok” c. rĝszt). 

  A termĝk LED munkalûmpûja [�] a kŚzvetlen munkaterżlet 
megvilûgķtûsûra hasznûlhatŒ. 

  A termĝk mûs hasznûlati mŒdjai, mŒdosķtûsai nem 
rendeltetĝsszerƆnek minŤsżlnek ĝs ĝletveszĝly, sĝrżlĝsek ĝs 
kûrok kockûzatûval jûrnak. 

  A gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget a nem rendeltetĝsszerƆ 
hasznûlatbŒl eredŤ kûrokĝt. 

  A termĝk żzleti vagy ahhoz hasonlŒ cĝlokra nem alkalmas. 

� A csomagolás tartalma
1 4 V Akkus rŹdcsavarozŒ
1 USB-kûbel

(A tķpus - C tķpus)

5 Csavarbit
1 Hasznûlati ŹtmutatŒ 

� Alkatrészlista
(A ûbra)

[1] BittartŒ 
[2] Forgûsirûny-kapcsolŒ 

(ŒramutatŒ jûrûsûval 
megegyezŤ)

[3] Forgûsirûny-kapcsolŒ 
(ŒramutatŒ jûrûsûval 
ellentĝtes)

[4] LED ellenŤrzŤ lûmpûk 
(tŚltŚttsĝgi szint/
akkuûllapot/nyomatĝkszint)
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[5] NyomatĝkûllķtŒ gomb 
[6] USB-aljzat (C-tķpus)
[7] USB-kûbel
[8] Csavarbitek 

[9] USB-aljzat (A tķpus)
[�] TŚltŤkĝszżlĝk *
[�] LED munkalûmpa 

* TŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve. TŚltŤkĝszżlĝk telefonon 
rendelhetŤ (lûsd a ֙Szerviz” c. rĝszt).

� MƆszaki adatok
4 V Akkus rúdcsavarozó
Modell: HG12428
Nĝvleges feszżltsĝg: 4 V  (egyenûram)
Akku (beĝpķtett): Li-Ion
Cellûk szûma: 1
.apacitûs: 1,5 Ah
Þresjûrati sebessĝg n0: 300 min-1

Nyomatĝk: Max. 3 N m (motoros hajtûs)
Max. 8 N m (kĝzi hajtûs)

Csavarbitek
(25 mm-es hossz): 

1 × SL5, 1 × PH1, 1 × PH2, 
1 × T15, 1 × T20

A termĝk töltĝsĝhez kizûrŒlag az alûbbi töltŤkĝszülĝket * 
használja:

Információk Adatok
A gyûrtŒ neve vagy vĝdjegye, 
cĝgjegyzĝkszûma ĝs cķme

O:IM GmbH 	 Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraųe 1,
�416� Neckarsulm,
NÉMETORSZÁG
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Információk Adatok
ModellazonosķtŒ HG06825 (VDE csatlakozŒ),

HG06825-BS (BS csatlakozŒ)

Információk Adatok Eg\sĝg
BemenŤ feszżltsĝg 100–240 V~
BemenŤ vûltŒûram frekvenciûja 50/60 Hz
.imenŤ feszżltsĝg 5,0 V 
.imenŤ ûramerŤssĝg 1,� A
.imenŤ teljesķtmĝny 8,5 W
Aktķv żzemmŒdban mĝrt ûtlagos 
hatûsfok �8,2 %

Þresjûrûsi żzemmŒdban mĝrt 
energiafogyasztûs < 0,1 W

BemenŤ ûramerŤssĝg 0,3 A
Vĝdelmi osztûly II/  (kettŤs szigetelĝs)
A csatlakozŒ tķpusa USB (A tķpus)
TŚltĝsi idŤ kb. 60 perc

* TŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve. TŚltŤkĝszżlĝk telefonon 
rendelhetŤ (lûsd a ֙Szerviz” c. rĝszt).

AMûnlott körn\ezeti hŤmĝrsĝklet
TŚltĝs kŚzben: +4 °C ĝs +40 °C kŚzŚtt
MƆkŚdĝs kŚzben: 0 °C ĝs +40 °C kŚzŚtt
Tûrolûsnûl: 0 °C ĝs +50 °C kŚzŚtt
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Zajkibocsájtási értékek

m FIG<ELMEZTET�S! Sĝrülĝs kockûzata!
u A rezgĝs- ĝs zajkibocsûtûsi ĝrtĝk az elektromos szerszûm 

tĝnyleges hasznûlata kŚzben eltĝrhet a megadott ĝrtĝktŤl, 
az elektromos szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl ĝs mŒdjûtŒl, 
kżlŚnŚskĝppen a megmunkûlandŒ munkadarab tķpusûtŒl 
fżggŤen.

u A kezelŤ vĝdelmĝt szolgûlŒ biztonsûgi intĝzkedĝseket a 
tĝnyleges hasznûlati kŚrżlmĝnyek kŚzŚtti rezgĝsterhelĝs 
becslĝsĝn alapulŒan kell meghatûrozni (figyelembe vĝve 
a mƆkŚdĝsi ciklus minden rĝszĝt, pĝldûul azokat az 
idŤket, amikor az elektromos szerszûm ki van kapcsolva, 
ĝs azokat, amikor be van kapcsolva, de terhelĝs nĝlkżl 
mƆkŚdik).

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs a megadott zajkibocsûtûsi 

ĝrtĝk megûllapķtûsa egy szabvûnyosķtott vizsgûlati 
eljûrûs sorûn kerżlt megûllapķtûsra, ĝs felhasznûlhatŒ egy 
elektromos szerszûm Śsszehasonlķtûsûra egy mûsikkal.

u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs a megadott zajkibocsûtûsi 
ĝrtĝk tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelĝs elŤzetes becslĝsĝre 
is.

A mĝrt ĝrtĝkek meghatûrozûsa az EN 62841 alapjûn tŚrtĝnt. Az 
elektromos szerszûm A besorolûsŹ zajszintje tipikusan:

Hangnyomûsszint LpA: 5�,2 dB
Hangteljesķtmĝnyszint LWA: 6�,2 dB
Bizonytalansûg .pA/WA: 3 dB
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Rezgéskibocsájtási érték
A rezgĝsi Śsszĝrtĝk (hûromirûnyŹ vektorŚsszeg) megûllapķtûsa az 
EN 62841 szerint tŚrtĝnt:

Csavarozás
Rezgĝskibocsûtûsi ĝrtĝk ah: < 2,5 m/s2 (0,466 m/s2)
Bizonytalansûg .: 1,5 m/s2

Általános biztonsági utasítások

A TERM�K HASZNbLATA ELÆTT 
ISMERKEDJEN MEG MINDEN 
BIZTONSÁGI ÉS KEZELÉSI UTASÍTÁSSAL! 
HA A TERMÉKET TOVÁBBADJA, ADJA 
MELLÉ EZEKET A DOKUMENTUMOKAT 
IS!
A jelen hasznzûlati ŹtmutatŒban leķrtak fi-
gyelmen kķvżl hagyûsûbŒl adŒdŒ kûrok 
esetĝn a garancia ĝrvĝnyĝt veszti! A kŚzve-
tett kûrokĝrt nem vûllalunk felelŤssĝget! A 
szakszerƆtlen hasznûlat vagy a biztonsûgi 
utasķtûsok figyelmen kķvżl hagyûsa kŚvet-
keztĝben tŚrtĝnŤ anyagi kûrokĝrt ĝs szemĝlyi 
sĝrżlĝsekĝrt nem vûllalunk felelŤssĝget!
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G\ermekek ĝs fog\atĝkkal ĝlŤk 
mFIGYELMEZTETÉS! ÉLET- ÉS 

BALESETVESZÉLY GYERMEKEK, 
KISGYERMEKEK SZÁMÁRA!

Soha ne hagyja gyermekeit felżgyelet 
nĝlkżl a csomagolŒanyagokkal. A 
csomagolŒanyagok fulladûsveszĝlyt 
okozhatnak.
A gyermekek gyakran alûbecsżlik a 
veszĝlyeket. A gyermekeket mindig tartsa 
tûvol a csomagolŒanyagoktŒl. 
� Általános biztonsági utasítások elektromos 

szerszámokhoz
m FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden, ehhez az 

elektromos szerszámhoz mellékelt biztonsági utasítást, 
fig\elmeztetĝst, ûbrût ĝs mƆszaki adatot.

  Az alûbbi figyelmeztetĝsek figyelmen kķvżl hagyûsa 
ûramżtĝshez, tƆzesethez ĝs/vagy sŹlyos sĝrżlĝsekhez 
vezethet.

  Ærizzen meg minden biztonsûgi utasķtûst ĝs 
fig\elmeztetĝst biztonsûgos hel\en kĝsŤbbi hasznûlatra.

  A biztonsûgi utasķtûsokban hasznûlt ֙elektromos szerszûm” 
kifejezĝs hûlŒzati ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒzati kûbellel 
rendelkezŤ) ĝs akkumulûtorral mƆkŚdŤ (hûlŒzati kûbel nĝlkżli) 
elektromos szerszûmokra vonatkozik.
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Munkahel\i biztonság
a) A munkaterület leg\en mindig tiszta ĝs MŒl megvilûgķtott.

A rendetlensĝg vagy a rossz fĝnyviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

b) Az elektromos szerszámot ne használja 
robbanûsveszĝl\es körn\ezetben, ahol g\Źlĝkon\ 
fol\adĝkok, gûzok vag\ porok talûlhatŒak. Az elektromos 
szerszûmok szikrûkat keltenek, mely a port vagy a gûzokat 
meggyŹjthatjûk.

c) Az elektromos szerszám használata során tartsa 
a g\ermekeket ĝs az eg\ĝb szemĝl\eket tûvol. Ha 
megzavarjûk, elveszķtheti az elektromos szerszûm feletti 
uralmût.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati csatlakozójának 

illenie kell a konnektorba. Ne mŒdosķtsa a csatlakozŒt. 
Ne használjon adapteres csatlakozódugaszt földelt 
elektromos szerszûmokkal. A mŒdosķtûs nĝlkżli 
csatlakozŒk ĝs a megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
hasznûlatûval csŚkken az ûramżtĝs kockûzata.

b) KerülMe a testi ĝrintkezĝst ol\an földelt felületekkel, 
mint pĝldûul csövek, fƆtŤberendezĝsek, sütŤk vag\ 
hƆtŤszekrĝn\ek. Az ûramżtĝs veszĝlye megnŤ, ha a teste 
fŚldelve van.

c) Az elektromos szerszûmokat tartsa esŤtŤl, nedvessĝgtŤl 
tûvol. Ha az elektromos szerszûm belsejĝbe vķz jut be, az 
nŚveli az ûramżtĝs kockûzatût.

d) Az elektromos vezetéket kizárólag rendeltetésének 
megfelelŤen hasznûlMa, azzal ne szûllķtsa vag\ akassza fel 
az elektromos szerszámot, illetve ne használja a hálózati 
csatlakozŒ kihŹzûsûra a konnektorbŒl. Az elektromos 
vezetĝket ŒvMa a hŤtŤl, olaMoktŒl, ĝles sarkoktŒl vag\ 
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mozgŒ alkatrĝszektŤl. A sĝrżlt vagy Śsszetekeredett 
elektromos vezetĝkek nŚvelik az ûramżtĝs kockûzatût.

e) Ha az elektromos szerszûmot kültĝren hasznûlMa, csak 
ol\an hosszabbķtŒt hasznûlMon, mel\ kültĝri hasznûlatra 
alkalmas. Egy kżltĝri hasznûlatra alkalmas hosszabbķtŒ 
hasznûlata csŚkkenti az ûramżtĝs kockûzatût.

f) Ha elkerülhetetlen, hog\ az elektromos 
szerszûmot nedves körn\ezetben hasznûlMûk, 
hasznûlMon eg\ maradĝkûram-megszakķtŒt �RCD�.
Maradĝkûram-megszakķtŒ hasznûlata lecsŚkkenti az 
ûramżtĝs kockûzatût.

Szemĝl\es biztonság
a) Az elektromos szerszûm hasznûlata sorûn leg\en 

körültekintŤ, fig\elMen arra, mit tesz, dolgozzon 
tudatosan. Ne hasznûljon elektromos szerszûmokat 
kûbķtŒszer, alkohol vagy gyŒgyszerek hatûsa alatt. 
Elektromos szerszûmok hasznûlata sorûn csupûn egy 
pillanatnyi figyelmetlensĝg is sŹlyos sĝrżlĝsekhez vezethet.

b) ViselMen szemĝl\es vĝdŤfelszerelĝst ĝs mindig hordMon 
vĝdŤszemüveget. A szemĝlyes vĝdŤfelszerelĝs, pĝldûul 
pormaszk, csŹszûsmentes biztonsûgi cipŤ, vĝdŤsisak vagy 
fżlvĝdŤ - az elektromos szerszûm hasznûlatûtŒl fżggŤen - 
lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek kockûzatût.

c) Þg\elMen arra, hog\ az elektromos szerszûm ne tudMon 
akaratlanul elindulni. MielŤtt az elektromos szerszûmot 
az elektromos hûlŒzatra vag\ akkumulûtorhoz 
csatlakoztatnû, kĝzbe vennĝ vag\ mozgatnû, ellenŤrizze, 
hog\ az ki van-e kapcsolva. Ha az elektromos szerszûm 
szûllķtûsa sorûn az ujjût a bekapcsolŒgombon tartja, illetve 
ha az elektromos szerszûm bekapcsolt ûllapotban van ĝs az 
elektromos hûlŒzatra csatlakozik, az balesetekhez vezethet.
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d) Az elektromos szerszûm bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
szerszûmokat, csavarkulcsokat tûvolķtsa el. Ha egy 
szerszûm vagy egy kulcs az elektromos szerszûm egy forgŒ 
rĝszĝbe kerżl, az sĝrżlĝseket okozhat.

e) KerülMe a szokatlan testhel\zeteket. bllMon biztosan 
ĝs mindig Ťrizze meg az eg\ensŹl\ût. �gy kĝpes lesz 
az elektromos szerszûmot szokatlan helyzetekben is az 
irûnyķtûsa alatt tartani.

f) ViselMen megfelelŤ ruhûzatot. Ne viselMen laza ruhûzatot 
vag\ ĝkszereket. Tartsa a haMût ĝs a ruhûzatût a mozgŒ 
alkatrĝszektŤl tûvol. A laza ruhûzatot, ĝkszereket vagy hajat 
a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei elkaphatjûk.

g) Ha vannak porelszķvŒ ĝs porg\ƆMtŤ berendezĝsek, 
üg\elMen azok megfelelŤ csatlakoztatûsûra ĝs 
hasznûlatûra. A porelszķvŒ berendezĝsek hasznûlata 
csŚkkenti a por okozta kockûzatokat.

h) KerülMe a hamis biztonsûgĝrzetet, ĝs ne hag\Ma fig\elmen 
kķvül az elektromos szerszûmokra vonatkozŒ biztonsûgi 
szabûl\okat akkor sem, ha a g\akori hasznûlatnak 
köszönhetŤen azok kezelĝsĝben mûr tapasztalt. A 
figyelmetlen kezelĝs a pillanat tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata és ápolása
a) Ne terhelMe tŹl az elektromos szerszûmot. Az adott 

munkához az arra alkalmas elektromos szerszámot 
hasznûlMa. A megfelelŤ elektromos szerszûm jobban 
ĝs biztonsûgosabban dolgozhat, ha azt a megfelelŤ 
teljesķtmĝny-tartomûnyon belżl hasznûlja.

b) Ne hasznûlMon meghibûsodott kapcsolŒval rendelkezŤ 
elektromos szerszûmot. Ha egy elektromos szerszûmot 
nem lehet be- vagy kikapcsolni, az veszĝlyes ĝs szerelĝsre 
szorul.
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c) A kĝszülĝk beûllķtûsi mƆveletei, tartozĝkok cserĝMe 
valamint az elektromos szerszûm tûrolûsa elŤtt hŹzza 
ki a hûlŒzati csatlakozŒt a konnektorbŒl ĝs veg\e ki 
az akkumulûtort, amenn\iben az kivehetŤ. Ezzel az 
Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az elektromos szerszûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

d) A hasznûlaton kķvüli elektromos szerszûmokat tartsa 
g\ermekek szûmûra nem elĝrhetŤ hel\en. Ne hag\Ma, 
hog\ az elektromos szerszûmot ol\an szemĝl\ek 
használják, akik azzal kapcsolatban nem rendelkeznek 
tapasztalattal vag\ nem olvastûk el ezeket az 
utasķtûsokat. Az elektromos szerszûmok tapasztalatlan 
kezekben veszĝlyesek.

e) Tartsa karban az elektromos szerszámokat és a 
tartozĝkaikat gondosan. EllenŤrizze a mozgŒ rĝszek 
kifogûstalan mƆködĝsĝt, hog\ azok nem ragadnak-e 
be, hog\ vannak-e törött vag\ sĝrült alkatrĝszek, ĝs 
hog\ az elektromos szerszûm mƆködĝsĝt semmi sem 
befol\ûsolMa. A sĝrült alkatrĝszeket az elektromos 
szerszûm hasznûlatba vĝtele elŤtt meg kell Mavķttatni.
Sok baleset okozŒja az elektromos szerszûmok gondatlan 
karbantartûsa.

f) GondoskodMon a vûgŒszerszûmok ĝlessĝgĝrŤl ĝs 
tisztasûgûrŒl. A gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel rendelkezŤ 
vûgŒszerszûmok kevĝsbĝ hajlamosak a beragadûsra, ĝs 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

g) Az elektromos szerszámot, annak tartozékait, 
szerszûmbitMeit stb. ezen ŹtmutatŒ szerint hasznûlMa. 
Ennek sorûn veg\e fig\elembe a munka körülmĝn\eit ĝs 
az elvĝgzendŤ feladatot. Az elektromos szerszûmok nem 
rendeltetĝsszerƆ hasznûlata veszĝlyes helyzetekhez vezethet.
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h) Tartsa a fogant\Źkat ĝs a fogŒfelületeket szûrazon, 
tisztûn, olaMoktŒl ĝs zsiradĝkoktŒl mentesen. A csŹszŒs 
fogantyŹk ĝs fogŒfelżletek miatt nem biztosķthatŒ az 
elektromos szerszûm biztonsûgos kezelĝse ĝs irûnyķtûsa 
vûratlan helyzetekben.

Az akkumulátorcsomag használata és ápolása
m VIGYÁZAT! Robbanás kockázata!
u Soha ne tŚltsŚn fel nem ŹjratŚlthetŤ elemeket!

m VIGYÁZAT! Robbanás kockázata!

max. 50 °C

Az akkumulûtort Œvja a hŤtŤl, pl. a tartŒs napfĝnytŤl, 
tƆztŤl, vķztŤl ĝs nedvessĝgtŤl is. Robbanûs kockûzata 
ûll fenn.

a) Akkumulûtoros szerszûmokat csak ol\an 
töltŤkĝszülĝkekkel töltsön fel, mel\eket a g\ûrtŒ 
aMûnl. Egy olyan tŚltŤkĝszżlĝk, mely csak bizonyos tķpusŹ 
akkumulûtorokhoz alkalmas, mûs akkumulûtorokkal tŚrtĝnŤ 
hasznûlat esetĝn tƆzveszĝlyt okozhat.

b) Az elektromos szerszûmokban csak a hozzûMuk kĝszült 
akkumulûtorokat hasznûlMa. Mûs akkumulûtorok hasznûlata 
sĝrżlĝsekhez ĝs tƆzveszĝlyhez vezethet.

c) A hasznûlaton kķvüli akkumulûtort tartsa iratkapcsoktŒl, 
pĝnzĝrmĝktŤl, kulcsoktŒl, szögektŤl, csavaroktŒl vag\ 
mûs ol\an kismĝretƆ fĝm tûrg\aktŒl tûvol, mel\ek 
összeköttetĝst hozhatnak lĝtre a csatolŒpontok között.
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Az akkumulûtor csatolŒpontjai kŚzŚtti rŚvidzûrlat ĝgĝsi 
sĝrżlĝsekhez vagy tƆzesethez vezethet.

d) Hel\telen hasznûlat esetĝn az akkumulûtor kifol\hat. 
KerülMe az ĝrintkezĝst a fol\adĝkkal. Akaratlan ĝrintkezĝs 
esetĝn az ĝrintett hel\et mossa le vķzzel. Ha a fol\adĝk 
a szembe kerül, tovûbbi orvosi segķtsĝgre is szüksĝg 
van. A kilĝpŤ akkumulûtorfolyadĝk bŤrirritûciŒkat ĝs ĝgĝsi 
sĝrżlĝseket okoz.

e) Ne hasznûlMon sĝrült vag\ mŒdosķtott akkumulûtorokat.
A sĝrżlt vagy mŒdosķtott akkumulûtorok elŤre nem lûthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek, ĝs tƆzesetet, robbanûst vagy 
sĝrżlĝseket okozhatnak.

f) Az akkumulûtort ne teg\e ki tƆznek vag\ magas 
hŤmĝrsĝkleteknek. A tƆz vagy a 130 °C feletti hŤmĝrsĝklet 
robbanûshoz vezethet.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításokat, és soha 
ne töltse az akkumulûtort vag\ az akkumulûtoros 
szerszámot a kezelési útmutatóban megadott 
hŤmĝrsĝkleti tartomûn\on kķvül. A helytelen vagy a 
megengedett hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżli tŚltĝs 
tŚnkreteheti az akkumulûtort, valamint tƆzeset veszĝlyĝvel jûr.

Szerviz
a) Az elektromos szerszám javítási munkálatait bízza 

képzett szakemberre, és csak eredeti pótalkatrészeket 
hasznûlMon. �gy gondoskodhat az elektromos szerszûm 
biztonsûgos mƆkŚdĝsĝnek megŤrzĝsĝrŤl.

b) Soha ne próbálja az akkumulátort megjavítani, ha az 
megsĝrült. Az akkumulûtorok karbantartûsi munkûlatait 
csak a gyûrtŒ vagy annak a meghatalmazott żgyfĝlszolgûlata 
vĝgezheti.
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� Biztonsági utasítások akkus csavarozókhoz
a) Az elektromos szerszámot csak a szigetelt 

fogŒfelületeinĝl tartsa, ha ol\an munkûkat vĝgez, mel\ek 
sorûn a csavar reMtett elektromos vezetĝkeket ĝrhet. A 
csavarnak egy feszżltsĝg alatt lĝvŤ vezetĝkekkel tŚrtĝnŤ 
ĝrintkezĝse sorûn a kĝszżlĝk fĝm rĝszei is feszżltsĝg alû 
kerżlnek, ami ûramżtĝshez vezethet.

b) Rögzķtse a munkadarabot. SzorķtŒeszkŚzŚkkel vagy satuval 
a munkadarabokat biztosabban lehet megtartani, mint kĝzzel.

c) Tartsa meg az elektromos szerszûmot erŤsen. Csavarok 
meghŹzûsa ĝs kicsavarûsa sorûn ûtmenetileg erŤs 
ellenhatûsok jŚhetnek lĝtre.

d) Ha a szerszám a használat közben elakad, azonnal 
kapcsolMa ki a termĝket. Legyen felkĝszżlve az erŤsebb 
ellenhatûsokra, mert azok visszacsapûshoz vezethetnek.

� A rezgés és a zaj csökkentése
CsŚkkentse a hasznûlati idŤt, alkalmazzon kevesebb rezgĝssel 
ĝs zajjal jûrŒ hasznûlati mŒdokat, valamint viseljen szemĝlyes 
vĝdŤfelszerelĝst, ezzel csŚkkentve a rezgĝs ĝs a zaj hatûsait.

Az alûbbi intĝzkedĝsek segķtenek a rezgĝsek ĝs a zaj okozta 
ûrtalmak csŚkkentĝsĝben:

  A termĝket csak a kialakķtûsûnak ĝs a jelen hasznûlati 
ŹtmutatŒnak megfelelŤen hasznûlja. 

  Þgyeljen a termĝk ûllapotûra ĝs gondoskodjon a megfelelŤ 
karbantartûsrŒl.

  A termĝkhez a megfelelŤ tartozĝkszerszûmokat hasznûlja, ĝs 
żgyeljen arra, hogy azok megfelelŤ ûllapotban legyenek.

  Tartsa meg a fogŒt ĝs a fogŒfelżleteket erŤsen.
  Tartsa karban a termĝket a jelen hasznûlati utasķtûsnak 

megfelelŤen, ĝs (ahol szżksĝges) gondoskodjon a kenĝsĝrŤl.
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  A munkût tervezze meg Źgy, hogy a nagyobb rezgĝsi ĝrtĝkƆ 
szerszûmok hasznûlata nagyobb idŤintervallumra tudjon 
eloszlani.

� TeendŤk vĝszhel\zet esetĝn
  Ismerkedjen meg a termĝk hasznûlatûval ennek az 

ŹtmutatŒnak a segķtsĝgĝvel. Tartsa ĝszben a biztonsûgi 
utasķtûsokat, ĝs minden esetben kŚvesse azokat. Ez segķt 
elkerżlni a kockûzatokat ĝs veszĝlyeket.

  A termĝk hasznûlata sorûn legyen mindig ĝber, ķgy idŤben 
kĝpes lesz a veszĝlyek felismerĝsĝre ĝs kezelĝsĝre. A gyors 
beavatkozûs segķt megelŤzni a sŹlyos szemĝlyi sĝrżlĝseket 
ĝs anyagi kûrokat.

  Ha a termĝk hibûsan mƆkŚdik, azonnal vûlassza le a hûlŒzati 
ûramrŒl. Vizsgûltassa ût ĝs szżksĝg szerint szereltesse meg a 
termĝket egy kĝpzett szakemberrel, mielŤtt Źjra hasznûlnû.

�Biztonsági utasítások 
töltŤkĝszülĝkekhez

  A termĝket akkor hasznûlhatjûk 8 ĝves ĝs 
afeletti gyermekek, csŚkkent testi, ĝrzĝk-
szervi vagy szellemi kĝpessĝgƆ, valamint 
megfelelŤ tapasztalattal ĝs tudûssal nem 
rendelkezŤ szemĝlyek, ha szûmukra fel-
żgyeletet biztosķtanak vagy ha utasķtûso-
kat kapnak a termĝk biztonsûgos hasz-
nûlatûval kapcsolatban, ĝs megĝrtik az 
azzal jûrŒ veszĝlyeket. Gyermekek nem 
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jûtszhatnak a termĝkkel. A tisztķtûst ĝs a 
felhasznûlŒi karbantartûst nem vĝgezhetik 
gyermekek felżgyelet nĝlkżl.

 Ne tŚltsŚn Źjra nem ŹjratŚlthetŤ 
akkumulûtorokat. Ennek az utasķtûsnak a 
figyelmen kķvżl hagyûsa kockûzatokkal jûr.

 ´vja az elektromos rĝszeket a 
nedvessĝgtŤl. Az ûramżtĝs elkerżlĝse 
ĝrdekĝben ezeket ne merķtse vķzbe vagy 
mûs folyadĝkokba.

  A termĝket soha ne tartsa folyŒ vķz alû. 
.Śvesse a tisztķtûsra, karbantartûsra ĝs 
javķtûsra vonatkozŒ utasķtûsokat.

A termĝk csak beltĝri hasznûlatra 
alkalmas.

� További kockázatok
MEGJEGYZÉS
u A termĝk mƆkŚdĝs kŚzben elektromûgneses teret kelt! Ez a 

tĝr bizonyos kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt hatûssal lehet aktķv vagy 
passzķv orvosi implantûtumok mƆkŚdĝsĝre! A sŹlyos vagy 
halûlos sĝrżlĝsek veszĝlyĝnek csŚkkentĝse ĝrdekĝben 
az orvosi implantûtumokkal rendelkezŤ szemĝlyek 
ĝrdeklŤdjenek orvosuknûl vagy az orvosi implantûtum 
gyûrtŒjûnûl, mielŤtt a termĝket hasznûlnûk!
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Mĝg akkor is megmarad a szemĝlyi sĝrżlĝsek ĝs anyagi kûrok 
potenciûlis veszĝlye, ha a termĝket az elŤķrûsoknak megfelelŤen 
hasznûlja. A termĝk felĝpķtĝsĝbŤl ĝs kialakķtûsûbŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alûbbi veszĝlyekkel lehet szûmolni:

  Egĝszsĝgżgyi kockûzatok a rezgĝsek miatt, amennyiben a 
termĝket hosszabb ideig hasznûljûk, illetve ha a kezelĝse ĝs 
a karbantartûsa nem szakszerƆen tŚrtĝnik.

  Szemĝlyi sĝrżlĝsek ĝs anyagi kûrok kockûzata, melyet hibûs 
vûgŒszerszûmok, vagy egy rejtett tûrgy becsapŒdûsa okoz 
hasznûlat kŚzben.

  RepżlŤ tûrgyak okozta szemĝlyi sĝrżlĝsek ĝs anyagi kûrok 
veszĝlye.

� Hasznûlat elŤtt
o Minden hasznûlat elŤtt ĝs utûn ellenŤrizze a termĝket ĝs a 

csavarbiteket [8] kopûs ĝs sĝrżlĝs szempontjûbŒl.
o Szżksĝg esetĝn cserĝlje ki a csavarbiteket [8] Źjakra (lûsd ֙A 

csavarbitek cserĝje” c. rĝszt).
o Vegye figyelembe a csavarbitek [8] mƆszaki kŚvetelmĝnyeit 

is (lûsd a ֙MƆszaki adatok” cķmƆ rĝszt).
o Az akkumulûtor tŚltŚttsĝgĝnek ellenŤrzĝse: Tartsa lenyomva 

a nyomatĝkûllķtŒ gombot [5] kb. 2 mûsodpercig. A LED 
ellenŤrzŤ lûmpûk [4] kigyulladnak. 

LED ellenŤrzŤ lûmpûk [4] mƆködĝs közben
Akkuûllapot*

�. LED �. LED �. LED
Villog Nem vilûgķt Nem vilûgķt < 30 %
Vilûgķt Nem vilûgķt Nem vilûgķt < 50 %
Vilûgķt Vilûgķt Nem vilûgķt < 80 %
Vilûgķt Vilûgķt Vilûgķt ≥ 80 %
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LED ellenŤrzŤ lûmpûk [4] töltés közben Töltöttségi 
szint*�. LED �. LED �. LED

Villog Nem vilûgķt Nem vilûgķt < 30 %
Vilûgķt Villog Nem vilûgķt 30–80 % 
Vilûgķt Vilûgķt Villog > 80 %
Vilûgķt Vilûgķt Vilûgķt 100 %

* MegkŚzelķtŤ ĝrtĝk 

� Az akkumulátor feltöltése
(B ûbra)

m VIG<bZAT! Sĝrülĝs kockûzata!
u A termĝk beĝpķtett akkumulûtorral rendelkezik, amelyet 

a felhasznûlŒ nem tud kicserĝlni. A kockûzatok 
elkerżlĝse ĝrdekĝben az akkumulûtort csak a gyûrtŒ, 
annak żgyfĝlszolgûlata vagy egy annak megfelelŤ 
kĝpzettsĝgƆ szakember veheti vagy cserĝlheti ki. A 
termĝk kiselejtezĝsekor vegye figyelembe, hogy a termĝk 
belsejĝben akkumulûtor van.

MEGJEGYZÉS
u A beĝpķtett akkumulûtor rĝszlegesen feltŚltve kerżl 

kiszûllķtûsra.
u A lķtium-ion akkumulûtorokat bûrmikor tŚltheti, az nincs 

hatûssal az ĝlettartamukra. A tŚltĝs megszakķtûsa nem ûrt 
az akkumulûtornak.
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MEGJEGYZÉS
u A termĝket soha ne tŚltse, ha a kŚrnyezeti hŤmĝrsĝklet 

+4 °C alatt vagy +40 °C felett van. A termĝket tûrolja 
hƆvŚs, szûraz helyen, ahol a kŚrnyezeti hŤmĝrsĝklet 0 °C 
felett ĝs +50 °C alatt van.

u A termĝk a tŚltĝs kŚzben nem melegszik fel.
u A LED munkalûmpût [�] tŚltĝs kŚzben is hasznûlhatja. 

1. Csatlakoztassa az USB-kûbelt [7] a tŚltŤkĝszżlĝk [�] (nincs 
mellĝkelve) USB-aljzatûba (A tķpus) [9]. A mûsik vĝgĝt dugja 
be a termĝk USB-aljzatûba (C-tķpus) [6].

2. Csatlakoztassa a tŚltŤkĝszżlĝket  [�] egy konnektorhoz.
3. A LED ellenŤrzŤ lûmpûk [4] jelzik a tŚltŚttsĝgi szintet (lûsd a 

֙Hasznûlat elŤtt” c. rĝszt).
4. A termĝk tŚltĝsĝnek befejezĝsĝhez vûlassza le a 

tŚltŤkĝszżlĝket  [�] a termĝkrŤl ĝs a konnektorrŒl.
5. HŹzza ki az USB-kûbelt [7] a termĝk USB-aljzatûbŒl [6].

� Kezelés
MEGJEGYZÉS
u A termĝk automatikus orsŒzûrral rendelkezik. A csavarokat 

kĝzzel is meghŹzhatja vagy kilazķthatja a termĝk 
bekapcsolûsa nĝlkżl. 

� Be-�kikapcsolûs �Csavarok meghŹzûsa�
kicsavarûsa�

(C ûbra)

o Bekapcsolás: Tartsa lenyomva az egyik 
forgûsirûny-kapcsolŒt [2] [3].
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Kapcsoló Forgûsirûn\ Funkció

Forgûsirûny-kapcsolŒ [2]
Az ŒramutatŒ 
jûrûsûnak 
megfelelŤ 

Csavarok 
meghŹzûsa 

Forgûsirûny-kapcsolŒ [3]

Az ŒramutatŒ 
jûrûsûval 
ellentétes 
irûnyban 

Csavarok 
kicsavarûsa 

o Kikapcsolás: Engedje fel a forgûsirûny-kapcsolŒt [2] [3].

� A csavarbitek cseréje
(D ûbra)

MEGJEGYZÉS
u A bittartŒ [1] aljûn egy beĝpķtett mûgnes talûlhatŒ, amely a 

behelyezett csavarbitet  [8] tartja.
u A csavarbitek  [8] mĝretżk ĝs formûjuk szerint vannak 

megjelŚlve. A csavarbitnek szorosan kell illeszkednie az 
adott csavarfejbe.

o HŹzza ki a csavarbitet  [8]. Helyezzen be egy mûsik 
csavarbitet a bittartŒba  [1].

� A n\omatĝk beûllķtûsa
(C ûbra)

o A nyomatĝk kivûlasztûsûhoz nyomja meg tŚbbszŚr a 
nyomatĝkûllķtŒ gombot [5].

o ¼sszesen 3 nyomatĝkszint vûlaszthatŒ (lûsd az alûbbi 
tûblûzatot). 
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o A LED ellenŤrzŤ lûmpûk [4] jelzik a beûllķtott nyomatĝkot (lûsd 
az alûbbi tûblûzatot). 

MEGJEGYZÉS
u Az alûbbi tûblûzatban talûlhatŒ ĝrtĝkek csak tûjĝkoztatŒ 

jellegƆek. .żlŚnŚs precizitûst igĝnylŤ munkûk esetĝn ne 
hagyatkozzon kizûrŒlag ezekre az ĝrtĝkekre. 

u A megadott meghajtûsi nyomatĝk ĝrtĝkĝnek mĝrĝse 
statikus terhelĝses vizsgûlati mŒdszerrel tŚrtĝnik. 
Ez a maximûlis nyomatĝk, amely az 1 és a 3 közötti 
fokozatoknak felel meg a csavar fûba tŚrtĝnŤ behajtûsûhoz.

u A termĝk leûllķtja a csavar tovûbbi meghŹzûsût, amint elĝrte 
az elŤre beûllķtott nyomatĝkot. 

Fokozat N\omatĝk N m Csavarozás An\ag
1 (1 LED 
vilûgķt) Alacsony 1 RŚvid csavarok 

.is ûtmĝrŤ Lûgy

2 (2 LED 
vilûgķt) Közepes 2 HosszŹ csavarok 

.Śzepes ûtmĝrŤ
Közepesen 
kemĝny

3 (3 LED 
vilûgķt) Magas 3 HosszŹ csavarok 

Nagy ûtmĝrŤ .emĝny

� LED munkalámpa
o A LED munkalûmpa [�] vilûgķt, amķg a termĝk be van 

kapcsolva. 
o A LED munkalûmpa [�] a termĝk kikapcsolûsût kŚvetŤen 

mĝg kb. 10 mûsodpercig ĝgve marad. 
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� Tisztítás és karbantartás
� Tisztķtûs ĝs karbantartûs elŤtt
o Tûvolķtsa el a termĝkrŤl az alûbbi alkatrĝszeket:

– USB-kûbel [7]
– Csavarbit [8] (lûsd ֙A csavarbitek cserĝje” c. rĝszt).

� Tisztítás
m FIG<ELEM! A termĝk sĝrülĝsĝnek veszĝl\e!
u Ne hagyja, hogy a termĝkbe folyadĝkok jussanak.
u A termĝket mindig tartsa tisztûn, szûrazon ĝs olajtŒl vagy 

zsiradĝkoktŒl mentesen.
u A termĝk tisztķtûsûhoz ne hasznûljon vegyi anyagokat, 

lŹgokat, sŹrolŒszereket vagy egyĝb durva tisztķtŒ- vagy 
fertŤtlenķtŤ anyagokat, mert azok kûrt tehetnek a termĝk 
felżleteiben.

MEGJEGYZÉS
u A rendszeres ĝs megfelelŤ tisztķtûs biztosķtja a termĝk 

biztonsûgos hasznûlatût ĝs meghosszabbķtja az 
ĝlettartamût.

o A termĝket tisztķtsa egy szûraz ruhûval. A nehezen 
hozzûfĝrhetŤ helyekhez hasznûljon egy puha kefĝt.

� Karbantartás
o Minden hasznûlat elŤtt: EllenŤrizze a termĝket ĝs a 

csavarbiteket [8], hogy azok nincsenek-e elkopva, vagy nem 
sĝrżltek-e meg. 

o Szżksĝg esetĝn cserĝlje ki az adott tartozĝkot (lûsd ֙A 
csavarbitek cserĝje” c. rĝszt). 
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o Vegye figyelembe a tartozĝk mƆszaki kŚvetelmĝnyeit is (lûsd 
a ֙MƆszaki adatok” c. rĝszt).

� Szállítás
o ´vja a termĝket az żtŤdĝsektŤl, rûzkŒdûsoktŒl, melyek 

kżlŚnŚsen a szûllķtûs sorûn a jûrmƆvekben ĝrhetik. 
o RŚgzķtse a termĝket, hogy az ne tudjon elcsŹszni vagy 

eldŤlni. 

� Tárolás
o A termĝket tûrolja beltĝren, gyermekektŤl elzûrt, szûraz, 

kŚzvetlen napfĝnytŤl vĝdett helyen. 

� Mentesítés
A csomagolûs kŚrnyezetbarût anyagokbŒl kĝszżlt, amelyeket a 
helyi ŹjrahasznosķtŒ helyeken adhat le ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhez vegye figyelembe a 
csomagolŒanyagon talûlhatŒ jelzĝseket. Ezek 
rŚvidķtĝseket (a) ĝs szûmokat (b) tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel: 1–7: mƆanyagok/20–22: papķr ĝs 
karton/80–98: kŚtŤanyagok.

Termék:
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A termĝk, beleĝrtve a tartozĝkokat ĝs a csomagolŒanyagokat 
is, ŹjrahasznosķthatŒ, ĝs a gyûrtŒ kiterjesztett felelŤssĝge alû 
tartozik.
A jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben az ûbrûn lûthatŒ informûciŒk 
(szortķrozûsi informûciŒk) alapjûn kżlŚn ûrtalmatlanķtsa Ťket. 

A Triman-logŒ csak Franciaorszûgra vonatkozik.

A kiszolgûlt termĝk megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes Śnkormûnyzatûnûl tûjĝkozŒdhat.

A kŚrnyezete ĝrdekĝben, ne dobja a kiszolgûlt termĝket
a hûztartûsi szemĝtbe, hanem adja le szakszerƆ 
ûrtalmatlanķtûsra. A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok nyitvatartûsi 
idejĝrŤl az illetĝkes Śnkormûnyzatnûl tûjĝkozŒdhat.

A hibûs vagy elhasznûlt elemeket/akkukat Źjra kell hasznosķtani. 
Szolgûltassa vissza az elemeket/akkukat ĝs/vagy a termĝket az 
ajûnlott gyƆjtŤûllomûsokon keresztżl.

Körn\ezeti kûrok az elemek�akkuk hibûs 
megsemmisítése következtében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a hûziszemĝtbe dobni. 
MĝrgezŤ hatûsŹ nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs ezĝrt 
kżlŚnleges kezelĝst igĝnylŤ hulladĝknak szûmķtanak. 
A nehĝzfĝmek vegyjelei a kŚvetkezŤk: Cd  kadmium, 
Hg  higany, Pb  Œlom. Ezĝrt az elhasznûlt elemeket/akkukat 
egy kŚzŚssĝgi gyƆjtŤhelyen adja le.
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� Garancia
A termĝket szigorŹ minŤsĝgi elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, 
ĝs szûllķtûs elŤtt alaposan ellenŤrzĝsnek vetettżk alû. 
Anyaghibûk ĝs gyûrtûsi hibûk esetĝn ¼nt a termĝk eladŒjûval 
szemben tŚrvĝnyes jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvĝnyes jogait 
az alûbbiakban ismertetett garanciûnk semmilyen mŒdon nem 
korlûtozza.

A termĝkre a vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva 3 ĝv garancia 
vonatkozik. A garanciaidŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. Ærizze 
meg az eredeti vûsûrlûsi nyugtût egy biztonsûgos helyen, mert 
ez a dokumentum szżksĝges a vûsûrlûs tĝnyĝnek igazolûsûra.

A vûsûrlûskor mûr meglĝvŤ sĝrżlĝseket vagy hibûkat a termĝk 
kicsomagolûsa utûn azonnal jelenteni kell.

Ha a termĝken a vûsûrlûstŒl szûmķtott 3 ĝven belżl anyaghibût 
vagy gyûrtûsi hibût talûl, akkor azt sajût belûtûsunk szerint 
ingyenesen megjavķtjuk vagy kicserĝljżk. A garanciaidŤ a jŒtûllûsi 
igĝny ĝrvĝnyesķtĝsĝvel nem hosszabbodik meg. Ez a kicserĝlt ĝs 
megjavķtott alkatrĝszekre is ĝrvĝnyes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket megrongûltûk, nem 
szakszerƆen kezeltĝk vagy tartottûk karban.

A garancia az agyaghibûkra ĝs a gyûrtûsi hibûkra vonatkozik. 
Ez a garancia nem terjed ki a termĝk azon alkatrĝszeire, 
amelyek normûl elhasznûlŒdûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
kopŒalkatrĝszeknek szûmķtanak (pl. csavarbitek), valamint nem 
terjed ki a tŚrĝkeny alkatrĝszek, pl. kapcsolŒk vagy żvegbŤl 
kĝszżlt alkatrĝszek sĝrżlĝseire.
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� Garanciûlis üg\ek lebon\olķtûsa
Megkeresĝse gyors feldolgozûsûhoz kĝrjżk, kŚvesse az alûbbi 
utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk, mindig kĝszķtse elŤ a pĝnztûrblokkot 
ĝs a termĝkszûmot (IAN 490357_2404) a vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrjżk, olvassa le a tķpustûblûrŒl, a termĝken 
elhelyezett gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl (alul a bal 
oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ 
matricûrŒl.

MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr 
vegye fel a kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt szervizek 
valamelyikĝvel telefonon, vagy e-mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs 
keletkezĝsi idejĝnek megjelŚlĝsĝvel, dķjmentesen kżldheti el az 
¼n szûmûra kijelŚlt szerviz cķmĝre.
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A parkside-diy.com oldalon ezt ĝs szûmos tovûbbi kĝzikŚnyvet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni. Ezzel a 4R-kŒddal kŚzvetlenżl 
a parkside-diy.com oldalra jut. Vûlassza ki az orszûgot, ĝs 
a keresŤfelżleten keresse meg a hasznûlati ŹtmutatŒkat. A 
termĝkszûm (IAN) 490357_2404 beķrûsûval juthat el az ¼n 
termĝkĝnek hasznûlati ŹtmutatŒjûhoz.

� Szerviz
Szerviz Mag\arorszûg
Tel.:  0680021536
E-mail:  owim#lidl.hu
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� EU-megfelelŤsĝgi n\ilatkozat

 
Ġǌşſ
şƉǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ





ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity
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�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠ
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